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1 Informations relatives à la sécurité
1.1 Remarques générales sur la sécurité
– Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement 

la notice d'utilisation et celle des produits associés.
– Respecter rigoureusement la notice d'utilisation. 

L’utilisateur doit comprendre entièrement les
instructions et les suivre scrupuleusement. Veuillez
utiliser le produit en respectant rigoureusement le 
domaine d’application.

– Ne pas jeter la notice d'utilisation. Veillez à ce que 
les utilisateurs conservent et utilisent ce produit de
manière adéquate.

– Seul un personnel compétent et muni d'une 
formation adéquate est autorisé à utiliser ce 
produit.

– Respecter les directives locales et nationales
applicables à ce produit.

– Ne pas utiliser des produits défectueux ou 
incomplets. Ne pas modifier le produit.

Involved in type approval and in quality control:
CENTRO TESSILE COTONIERO E ABBIGLIA-
MENTO SPA
Piazza S. Anna, 2
21052 BUSTO ARSIZIO (VA)
Italy
Reference number: 

Fabricant
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Allemagne
+49 451 8 82-0
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– Veuillez informer Dräger en cas de défaut ou de
dysfonctionnement sur le produit ou des 
composants du produit.

2 Conventions utilisées dans ce 
document

2.1 Signification des avertissements
Les avertissements suivants sont utilisés dans le 
présent document pour alerter l'utilisateur des dangers 
potentiels. Les symboles d'avertissement sont définis 
comme suit :

3 Principe de fonctionnement
3.1 Description du fonctionnement
Les combinaisons de protection chimique sont des 
vêtements de protection individuelle de catégorie III.

La combinaison de protection chimique est équipée 
d’une protection pour le menton et d’élastiques au 
niveau de la cagoule et des extrémités des bras et des 
jambes. La fermeture à glissière verticale sur l’avant 
est recouverte par un double rabat de protection. La 
combinaison de protection chimique bénéficie d’un 
traitement antistatique sur la face interne et offre une 
protection électrostatique.

Selon l'intervention, l’utilisateur doit en plus porter des 
bottes de sécurité, des gants de protection chimique et 
une protection respiratoire appropriés.

3.2 Domaine d'application
La combinaison de protection chimique protège le 
porteur contre les liquides organiques et inorganiques, 
ainsi que contre les virus et les bactéries. Elle protège 
également contre la pénétration et la contamination de 
particules radioactives. 

La combinaison de protection chimique peut 
également être utilisée lorsque des produits sensibles 
doivent être protégés contre une contamination par les 
hommes.

3.3 Restrictions posées au domaine 
d'application

La combinaison de protection chimique ne doit pas être 
exposée à des concentrations plus importantes que 
celles pour lesquelles celle-ci a été testée. Des 
substances ayant des concentrations plus élevées 
nécessitent d'autres vêtements de protection.

Il est possible qu'une exposition à des produits 
biologiques dangereux, qui ne correspondent pas au 
degré d'étanchéité de la combinaison, conduise à une 
contamination biologique du porteur. Pour plus 
d’informations voir : «Caractéristiques techniques», 
page 1.

Éviter la chaleur et les flammes nues. La combinaison 
de protection chimique ne se prête pas à la lutte contre 
l'incendie. Pour plus d’informations voir : 
«Caractéristiques techniques», page 1. La 
combinaison de protection chimique n'offre pas de 
protection contre le rayonnement de particules 
radioactives ou les dommages dus au rayonnement.

La personne, qui porte le vêtement de protection à 
dissipation électrostatique, doit être correctement mise 
à la terre. La résistance entre la peau de la personne et 
la terre doit être inférieure à 108 Ω, p. ex. en portant 
des chaussures appropriées sur des sols dissipatifs ou 
conducteurs.

Les vêtements de protection à dissipation 
électrostatique ne doivent pas être ouverts ou retirés 
en présence d'atmosphères inflammables ou 
explosives ou lors de la manipulation de substances 
inflammables ou explosives.

Le port de vêtements de protection à dissipation 
électrostatique est autorisé dans les zones 1, 2, 20, 21 
et 22 (voir EN 60079-10-1 [7] et EN 60079-10-2 [8]) 
dans lesquelles l’énergie minimale d’allumage de toute 
atmosphère explosive n'est pas inférieure à 0,016 mJ.

Les vêtements de protection à dissipation 
électrostatique ne doivent pas être utilisés dans des 
atmosphères enrichies en oxygène ou dans la zone 0 
(voir EN 60079-10-1 [7]) sans autorisation préalable de 
l’ingénieur responsable de la sécurité.

Les performances des vêtements de protection à 
dissipation électrostatique peuvent être affectées par 
l’usure, le lavage et d’éventuelles impuretés.

Les vêtements de protection à dissipation 
électrostatique doivent être portés de manière à 
recouvrir en permanence tous les matériaux non 
conformes tout au long d’une utilisation normale (y 
compris les mouvements de flexion). 

3.4 Homologations
La combinaison de protection chimique est 
homologuée selon :
– EN 14605:2005+A1:2009 (Vêtements de protection 

de type 3B et 4B)
– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (Vêtement de

protection de type 5B)
– EN 13034:2005+A1:2009 (Vêtements de protection 

de type 6B)
– EN 1073-2:2002 (Vêtements de protection contre la 

contamination radioactive, IL : classe 1, facteur de 
protection nominale 5)

– EN 1149-5: 2018 (Vêtements de protection – 
Propriétés électrostatiques)

– EN 14126:2003+AC:2004 (Vêtements de 
protection contre les agents infectieux)

– (UE) 2016/425

Déclaration de conformité : voir 
www.draeger.com/product-certificates

3.5 Marquage des types identiques
Le marquage des types identiques se trouve sur la 
cagoule de la combinaison de protection chimique.

Les symboles de la plaque signalétique ont la 
signification suivante (voir figure A) :

4 Utilisation
4.1 Conditions d'utilisation
L'impact environnemental doit être défini avant 
l'utilisation car l'adéquation de la combinaison de 
protection chimique doit être définie avant son 
utilisation. La combinaison de protection chimique doit 
être adaptée à l'utilisation prévue.

L’utilisateur doit sélectionner la taille de combinaison 
qui lui convient. Si le vêtement est trop étroit, il doit 
choisir la taille supérieure.

4.2 Préparation à l’utilisation
1. Effectuer un contrôle visuel de la combinaison de

protection chimique. Ne pas utiliser la combinaison 
de protection chimique si elle est endommagée !

2. Rentrer dans les jambes du pantalon sans les 
chaussures et porter des bottes/chaussures de 
sécurité ; avec des bottes, tirer les extrémités des
pieds par-dessus celles-ci.

3. Enfiler les bras dans les manches. Tirer le passe-
pouce sur le pouce.

4. Fermer la fermeture à glissière.
5. Fermer le rabat de protection double. Veiller à ce 

que la bande autocollante soit bien appliquée et 
qu’il n’y ait pas de poches d’air ou de fuites.

6. Mettre la cagoule sur la tête et fermer la protection 
pour le menton.

7. Selon l’application, porter une protection 
respiratoire et des gants de protection.

4.3 Lors d'une intervention, tenir compte 
des points suivants :

ATTENTION
L'accumulation de chaleur dans la combinaison de 
protection chimique peut entraîner un arrêt 
circulatoire.
► Si nécessaire, porter un gilet de refroidissement 

Dräger.

– Respecter la durée d'utilisation, les limites
d'utilisation et la réglementation nationale en 
vigueur. La durée d’utilisation maximale dépend
également de l'appareil de protection respiratoire 
utilisé.

– En cas de danger, quitter immédiatement la zone 
contaminée. N'ouvrir la fermeture à glissière 
qu'après avoir gagné une zone non contaminée.

– Le stress thermique et la gêne peuvent être réduits 
ou éliminés en utilisant des sous-vêtements
appropriés ou des équipements de ventilation 
adaptés.

– Les capacités auditives peuvent être altérées.

4.4 Après l'utilisation
4.4.1 Nettoyage préalable de la combinaison de 

protection chimique

AVERTISSEMENT
Risque de contamination !
► Ne pas toucher les pièces contaminées sans 

vêtements de protection.

1. Quitter la zone contaminée et demander à un 
assistant de procéder au nettoyage préalable de la 
combinaison de protection chimique. L'assistant 
doit porter des vêtements de protection et une
protection respiratoire. Pour le nettoyage préalable, 
Dräger recommande d'utiliser une grande quantité
d'eau mélangée à un produit de nettoyage. Ceci
permet d'éliminer correctement la plupart des
produits chimiques (acides, alcalins, substances
organiques et non organiques). Éviter de répandre 
des produits chimiques.

2. En cas de contamination avec des matières
dangereuses, éliminer les eaux usées dans le 
respect de la législation en vigueur concernant 
l'élimination des déchets.

4.4.2 Retrait de la combinaison de protection 
chimique

AVERTISSEMENT
Risque de contamination !
► Enlever la combinaison de protection chimique

uniquement en zone non contaminée.

1. Ouvrir la fermeture à glissière et le rabat de 
protection.

2. Retirer la cagoule de la tête.
3. Retirer la combinaison de protection chimique.
4. Retirer l'appareil de protection respiratoire.

5 Transport
Transporter la combinaison de protection chimique 
dans l'emballage d'origine.

6 Stockage
Conserver la combinaison de protection chimique dans 
son emballage d’origine à l’abri de la lumière, dans un 
endroit frais, sec, bien aéré, sans pression ni 
contraintes. La protéger contre le soleil, les UV et 
l’ozone. Respecter la température de stockage 
autorisée. Pour plus d’informations voir : 
«Caractéristiques techniques», page 1.

ATTENTION
Le non-respect des conditions de stockage peut 
endommager la combinaison de protection chimique !

7 Élimination
Éliminer la combinaison de protection chimique 
conformément aux réglementations applicables. Les 
combinaisons de protection chimique peuvent être 
incinérées ou déposées à la déchetterie. La méthode 
d’élimination dépend du type de contamination.

8 Caractéristiques techniques
8.1 Généralités

8.2 Test de performance pour l’ensemble 
de la combinaison

8.3 Résistance à la pénétration des agents 
infectieux

8.4 Résistance à la pénétration des 
liquides

Les tests se déroulent conformément à la norme 
ISO°6530.

8.5 Données de perméation pour les 
liquides (EN ISO 6529, méthode A)

La combinaison SPC 4400 CPM a passé le test de 
perméation avec les produits chimiques suivants :

8.6 Résistance de la matière de la 
combinaison de protection chimique

Sym-
boles 
d'avertis-
sement

Mention Conséquences en cas de 
non-respect

AVERTISSE-
MENT

Signale une situation poten-
tiellement dangereuse qui, 
si elle n'est pas évitée, peut 
constituer un danger de 
mort ou d'accident grave.

ATTENTION Signale une situation poten-
tiellement dangereuse qui, 
si elle n'est pas évitée, peut 
entraîner des blessures. 
Peut également servir 
d'avertissement en cas 
d'utilisation non conforme.

Sym-
bole

Signification

1 Fabricant
2 Conseils d'entretien : Ne pas laver ! Ne pas 

blanchir ! Ne pas repasser ! Ne pas nettoyer 
à l'aide de produits chimiques ! Ne pas faire 
sécher avec un sèche-linge !

3 Marquage CE
4 Attention ! Respecter la notice d'utilisation !
5 L'intérieur de la combinaison de protection 

chimique a subi un traitement antistatique.
6 Vêtements de protection contre des agents 

infectieux
7 Vêtement de protection contre les produits 

chimiques liquides et solides
8 Vêtements de protection contre la contami-

nation radioactive par des particules solides
9 Normes selon lesquelles la combinaison de 

protection chimique est autorisée
10 Référence
11 Indication de la taille
12 Dénomination du type
13 Année de fabrication
14 Attribution de la taille, du tour de poitrine et 

du tour de taille en fonction de la taille de la 
combinaison de protection

15 Tenir à l'écart des flammes ou des sources 
de chaleur !

16 Pays de fabrication

Matière de la combinai-
son de protection 
chimique

CPM

Poids environ 400 g
Taille voir la figure B
Températures

En intervention +10 °C à +60 °C1)

1) Respecter la température de fonctionnement de l’appareil de
proetction respiratoire.

Stockage +10 °C à +25 °C

Méthode de test Résultat du 
test

Type 3 : essai au jet (EN ISO 17491-
3: 2008)

réussi

Type 4 : Essai au brouillard d’inten-
sité élevée (EN ISO 17491-4: 2008, 
méthode B)

réussi

Type 5 : Fuite vers l'intérieur de parti-
cules (EN ISO 13982-2)

réussi
Ljmn,82/90 ≤ 30
% ; 
LS,8/10 ≤ 15 %

Type 6 : Essai au brouillard de faible 
intensité (EN ISO 17491-4: 2008, 
méthode A)

réussi

Test Standard Résultat Clas
se1)

1) conformément à EN 14 126:2003

Pénétration de 
sang artificiel

ISO 
16603

20 kPa 6/6

Pénétration du 
virus Phi-X174

ISO 1660
4

0 PFU/ml à 
20 kPa

6/6

Pénétration bacté-
rienne, humidité

ISO 2261
0

Durée de péné-
tration : 
>75 min.

6/6

Pénétration d'aéro-
sol, liquide

ISO/DIS 
22611

log >5 log cfu 3/3

Pénétration micro-
bienne, à sec

ISO/DIS
22612

log <1 3/3

Produit chimique Indice de péné-
tration

Indice de 
répulsion

Butane-1-ol, non 
dilué

0,0 % 98 %

o-Xylène, non dilué 0,0 % 98 %
Hydroxyde de 
sodium 10 %

0,0 % 98 %

Acide sulfurique 
30 %

0,0 % 97 %

Produit 
chimique

Temps de perméation 
1 μg/cm² (min.) 

Classe 
EN

Acide sulfu-
rique 96 %

> 480 6

Méthode de 
test 

Standard Résultat Classe

Résistance à 
l’abrasion

EN 530:2010 
(méthode 2)

>2 000 cycl
es

6

Résistance à la 
flexion

EN ISO 7854/B:
1997

100000 cyc
les

6

Résistance à la 
déchirure MD

EN ISO 9073-
4:1997

70 N 4

Résistance à la 
déchirure XD

EN ISO 9073-
4:1997

32 N 2

Résistance à la 
traction MD

EN ISO 13934-
1:1999

150 N 3

Résistance à la 
traction XD

EN ISO 13934-
1:1999

72 N 2

Surface antis-
tatique

EN 1149-1:2006 2,7*108 Ω -

Résistance à la 
perforation

EN 863:1995 12 N 2

Inflammabilité EN 13274-
4:2001 
(méthode 3)

réussi -

Résistance des 
coutures

EN ISO 13935-
2:2014

>130 N 4
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1 Información relativa a la seguridad
1.1 Indicaciones generales de seguridad
– Leer atentamente estas instrucciones de uso y las 

de los productos correspondientes antes de su 
utilización.

– Observar estrictamente las instrucciones de uso. El
usuario debe comprender íntegramente y cumplir
estrictamente las instrucciones. El producto debe 
utilizarse exclusivamente conforme a los fines de 
uso previstos.

– No eliminar las instrucciones de uso. Garantizar su 
almacenamiento y su uso correcto por parte de los 
usuarios.

– Solo personal especializado y formado debe utilizar
y comprobar este producto.

– Observar las directrices locales y nacionales
aplicables a este producto.

– No utilizar productos incompletos ni defectuosos. 
No realizar modificaciones en el producto.

– Informar a Dräger si se produjeran fallos o averías
en el producto o en componentes del mismo.

Involved in type approval and in quality control:
CENTRO TESSILE COTONIERO E ABBIGLIA-
MENTO SPA
Piazza S. Anna, 2
21052 BUSTO ARSIZIO (VA)
Italy
Reference number: 

Fabricante
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Alemania
+49 451 8 82-0
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XXXL 192 - 200 124 - 132
XXL 186 - 194 116 - 124
XL 180 - 188 108 - 116

 M 168 - 176 92 - 100
S 162 - 170 84 - 92
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L 174 - 182 100 - 108
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2 Convenciones en este documento
2.1 Significado de los mensajes de 

advertencia
Los siguientes mensajes de advertencia se utilizan en 
este documento para indicar al usuario los riesgos que 
pueden existir. El significado de los mensajes de 
advertencia se describe a continuación:

3 Principios de funcionamiento
3.1 Descripción del funcionamiento
Los trajes de protección química son ropa de 
protección individual de la categoría III.

El traje de protección química de una pieza está 
equipado con una mentonera, así como con elásticos 
en la capucha, las muñecas y los tobillos. El cierre de 
cremallera se encuentra en posición vertical en la parte 
delantera y se cubre con una lengüeta doble. La parte 
interior del traje de protección química ha sido tratada 
antiestáticamente y ofrece protección contra carga 
electrostática.

Según el campo de aplicación, el usuario también debe 
llevar las botas de protección, los guantes de 
protección contra productos químicos y la protección 
respiratoria que resulten adecuados.

3.2 Uso previsto
El traje de protección química protege al usuario contra 
líquidos orgánicos e inorgánicos, virus y bacterias. 
Asimismo, también protege contra la entrada y la 
contaminación por partículas radiactivas. 

El traje de protección química también se puede utilizar 
para proteger productos sensibles de la contaminación 
generada por el hombre.

3.3 Restricciones del uso previsto
El traje de protección química no debe ser expuesto a 
sustancias con una concentración mayor a la sometida 
en las comprobaciones. Las sustancias con una 
concentración mayor requieren otra ropa de 
protección.

Es posible que se produzca una exposición a 
sustancias biológicas peligrosas que no se 
corresponde con el grado de estanqueidad del traje, lo 
que produciría una contaminación biológica del 
usuario. Para obtener más información, consulte: 
"Características técnicas", página 1.

Evitar calor intenso y llamas directas. El traje de 
protección química no es apto para la lucha contra 
incendios. Para obtener más información, consulte: 
"Características técnicas", página 1. El traje de 
protección química no ofrece protección contra la 
radiación de partículas radiactivas o contra daños por 
radiación.

La persona que lleve la ropa de protección con 
disipación electrostática debe estar debidamente 
conectada a tierra. La resistencia entre la piel y la tierra 
de la persona debe ser inferior a 108 Ω, por ejemplo, 
utilizando un calzado adecuado en suelos disipadores 
o conductores.

La ropa de protección con disipación electrostática no 
debe abrirse ni quitarse cuando haya atmósferas 
inflamables o explosivas o cuando se manipulen 
sustancias inflamables o explosivas.

La ropa de protección con disipación electrostática 
puede utilizarse en las zonas 1, 2, 20, 21 y 22 (véase 
EN 60079-10-1 [7] y EN 60079-10-2 [8]) cuando la 
energía mínima de ignición de cualquier atmósfera 
explosiva no sea inferior a 0,016 mJ.

La ropa de protección con disipación electrostática no 
debe utilizarse en atmósferas enriquecidas con 
oxígeno o en la Zona 0 (véase la norma EN 60079-10-
1 [7]) sin la autorización previa del ingeniero de 
seguridad responsable.

La eficacia de la ropa de protección con disipación 
electrostática puede verse afectada por el desgaste, el 
lavado y la posible contaminación.

La ropa de protección con disipación electrostática 
debe llevarse de forma que cubra permanentemente 
todos los materiales no conformes durante el uso 
normal (incluidos los movimientos de flexión). 

3.4 Homologaciones
El traje de protección química está homologado 
conforme a:
– EN 14605:2005+A1:2009 (ropa de protección 

tipo 3B y 4B)
– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (ropa de 

protección tipo 5B)
– EN 13034:2005+A1:2009 (ropa de protección 

tipo 6B)
– EN 1073-2:2002 (ropa de protección contra 

contaminación radioactiva, IL: clase 1, factor de 
protección nominal 5)

– EN 1149-5: 2018 (ropa de protección, propiedades
electrostáticas)

– EN 14126:2003+AC:2004 (Ropa de protección
contra agentes infecciosos)

– (EU) 2016/425

Declaración de conformidad: véase 
www.draeger.com/product-certificates

3.5 Etiqueta identificativa típica
La etiqueta identificativa típica se encuentra en la 
capucha del traje de protección química.

Los símbolos de la placa de características tienen el 
siguiente significado (ver la figura A):

4 Uso
4.1 Condiciones para el uso
El riesgo en el entorno deberá estimarse antes de la 
intervención porque no es posible determinar la 
idoneidad del traje de protección química durante el 
uso. El traje de protección química tiene que ser apto 
para el uso previsto.

El usuario debe seleccionar el tamaño de traje 
adecuado. Si el traje queda demasiado apretado, se 
debe seleccionar una talla mayor.

4.2 Preparativos para el uso
1. Comprobar visualmente el traje de protección 

química. No utilizar el traje de protección química si 
está dañado.

2. Introducir las piernas en las perneras del pantalón 
sin zapatos, ponerse las botas/zapatos de
protección. Si se utilizan botas, colocar los puños
de los tobillos por encima de ellas.

3. Meter los brazos en las mangas. Colocar la presilla 
para el pulgar sobre el pulgar.

4. Cerrar el cierre de cremallera.
5. Cerrar la lengüeta doble. Comprobar que la cinta 

adhesiva está bien colocada, que no se forman 
bolsas de aire y que no hay puntos de fuga.

6. Ponerse la capucha en la cabeza y cerrar la
mentonera.

7. Ponerse la protección respiratoria y los guantes de 
protección según el uso.

4.3 Observaciones durante el uso

PRECAUCIÓN
La acumulación de calor en el traje de protección 
química puede conducir a un colapso circulatorio.
► Si es necesario, utilizar un chaleco de refrigeración 

Dräger.

– Comprobar el tiempo de uso, los límites de uso y
las normativas específicas del país. La duración 
máxima de uso depende del equipo de protección
respiratoria empleado.

– En caso de peligro, abandonar inmediatamente la 
zona contaminada. Abrir el cierre de cremallera en 
una zona limpia.

– El estrés por calor y la incomodidad pueden 
reducirse o eliminarse mediante el uso de ropa 
interior adecuada o equipos de ventilación 
apropiados.

– La capacidad auditiva puede verse afectada.

4.4 Después del uso
4.4.1 Limpieza previa del traje de protección 

química

ADVERTENCIA
¡Peligro por contaminación!
► Tocar las partes contaminadas únicamente con 

ropa de protección.

1. Abandonar la zona contaminada y encargar la 
limpieza previa del traje de protección química a un 
ayudante. El ayudante debe utilizar ropa de 
protección y, dado el caso, equipo de protección 
respiratoria. Dräger recomienda para la limpieza 
previa el uso de abundante agua con detergentes. 
Esto permite eliminar la mayoría de las sustancias 
químicas (ácidos, álcalis, sustancias orgánicas e 
inorgánicas). Evitar frotar con productos químicos.

2. Si el traje está contaminado con sustancias 
peligrosas, eliminar las aguas residuales en 
conformidad con las normas de eliminación de 
residuos en vigor.

4.4.2 Quitarse el traje de protección química

ADVERTENCIA
¡Peligro por contaminación!
► Quitarse el traje de protección química únicamente 

en un lugar no contaminado.

1. Abrir el cierre de cremallera y la lengüeta.
2. Quitarse la capucha de la cabeza.
3. Quitarse el traje de protección química.
4. Quitarse el equipo de protección respiratoria.

5 Transporte
Transportar el traje de protección química en su 
embalaje original.

6 Almacenamiento
Almacenar el traje de protección química en un lugar 
oscuro, fresco, seco, ventilado, sin presión y libre de 
tensiones en el embalaje original. Evitar la exposición a 
la radiación solar directa, a radiación ultravioleta, así 
como al ozono. Tener en cuenta la temperatura de 
almacenamiento permitida. Para obtener más 
información, consulte: "Características técnicas", 
página 1.

PRECAUCIÓN
¡En caso de no observarse las condiciones de 
almacenamiento, el traje de protección química podrá 
resultar dañado!

7 Eliminación
Eliminar el traje de protección química conforme a lo 
indicado en la normativa de eliminación de residuos 
actualmente vigente. El traje de protección química 
puede eliminarse térmicamente o en un vertedero. El 
tipo de eliminación depende del grado de 
contaminación.

8 Características técnicas
8.1 Generalidades

8.2 Rendimiento de la prueba para todo el 
traje

8.3 Resistencia a la permeación de 
agentes infecciosos

8.4 Resistencia a la penetración de 
líquidos

Las comprobaciones se han realizado en conformidad 
con la norma ISO 6530.

8.5 Datos de permeación para líquidos 
(EN ISO 6529, método A)

El traje SPC 4400 CPM ha superado la prueba de 
permeación con los siguientes productos químicos:

8.6 Resistencia del material del traje

Símbolo 
de adver-
tencia

Palabra de 
advertencia

Consecuencias del 
incumplimiento

ADVERTEN-
CIA

Advertencia de una situa-
ción potencialmente peli-
grosa. En caso de no 
evitarse, pueden produ-
cirse lesiones graves e 
incluso letales.

ATENCIÓN Advertencia de una situa-
ción potencialmente peli-
grosa. En caso de no 
evitarse pueden producirse 
lesiones. Puede utilizarse 
también para advertir 
acerca de un uso incorrecto.

Sím-
bolo

Significado

1 Fabricante
2 Instrucciones de mantenimiento: ¡No lavar! 

¡No usar lejía! ¡No planchar! ¡No limpiar con 
productos químicos! ¡No secar en la seca-
dora!

3 Marcado CE
4 ¡Precaución! Tener en cuenta las instruccio-

nes de uso.
5 El interior del traje de protección química 

cuenta con revestimiento antiestático.
6 Ropa de protección contra agentes infeccio-

sos
7 Ropa de protección contra sustancias quími-

cas líquidas y sólidas
8 Ropa de protección contra contaminación 

radiactiva a través de partículas sólidas
9 Normas conforme a las que se ha homolo-

gado el traje de protección química
10 Referencia
11 Información de talla
12 Denominación de tipo
13 Año de fabricación
14 Asignación de talla, perímetro torácico y perí-

metro de la cintura a la talla del traje de pro-
tección

15 ¡Debe permanecer fuera del alcance de las 
llamas!

16 País de fabricación

Material del traje CPM
Peso aprox. 400 g
Tallas Ver la figura B
Temperaturas

durante el uso de +10 °C a +60 °C1)

1) Tener en cuenta la temperatura de funcionamiento del equipo de 
protección respiratoria.

en almacenamiento +10 °C a +25 °C

Método de prueba Resultado de 
la prueba

Tipo 3: Prueba Jet (EN ISO 17491-3: 
2008)

Apto

Tipo 4: Prueba de pulverización de 
alta calidad (EN ISO 17491-4: 2008, 
método B)

Apto

Tipo 5: Prueba de salida de partícu-
las hacia dentro (EN ISO 13982-2)

Apto
Ljmn,82/90 ≤ 
30 %; LS,8/10 ≤ 
15 %

Tipo 6: Prueba de pulverización a 
bajo nivel (EN ISO 17491-4: 2008, 
método A)

Apto

Prueba Norma Resultado Clas
e1)

1) según EN 14 126:2003

Penetración de 
sangre artificial

ISO 
16603

20 kPa 6/6

Penetración del 
virus Phi-X174

ISO 
16604

0 PFU/ml en 
20 kPa

6/6

Penetración de 
bacterias, húmedo

ISO 
22610

Tiempo de per-
meación: 
>75 min

6/6

Penetración de 
aerosol, líquido

ISO/DIS 
22611

log >5 log cfu 3/3

Penetración de 
microbios, en seco

ISO/DIS 
22612

log <1 3/3

Producto químico Índice de pene-
tración

Índice de repe-
lencia

1-Butanol, no 
diluido

0,0 % 98 %

o-Xileno, no diluido 0,0 % 98 %
Hidróxido de sodio 
10%

0,0 % 98 %

Ácido sulfúrico 
30%

0,0 % 97 %

Producto quí-
mico

Tiempo de permeación 1 
μg/cm² (min) 

Clase 
EN

Ácido sulfúrico 
96 %

> 480 6

Método de 
prueba 

Norma Resultado Clase

Resistencia a 
la fricción

EN 530:2010 
(método 2)

>2000 ciclo
s

6

Resistencia a 
la rotura por 
flexión

EN ISO 7854/B:
1997

100 000 
ciclos

6

Resistencia al 
desgarre pro-
gresivo MD

EN ISO 9073-
4:1997

70 N 4

Resistencia al 
desgarre pro-
gresivo XD

EN ISO 9073-
4:1997

32 N 2

Resistencia a 
la tracción MD

EN ISO 13934-
1:1999

150 N 3

Resistencia a 
la tracción XD

EN ISO 13934-
1:1999

72 N 2

Superficie 
antiestática

EN 1149-1:2006 2,7*108 Ω -

Resistencia a 
la perforación

EN 863:1995 12 N 2

Inflamabilidad EN 13274-
4:2001 
(método 3)

Apto -

Resistencia de 
las costuras

EN ISO 13935-
2:2014

> 130 N 4

Método de 
prueba 

Norma Resultado Clase
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1 Informações sobre segurança
1.1 Instruções gerais de segurança
– Antes de usar o produto, leia estas Instruções de 

Uso e as instruções dos produtos associados.
– Siga rigorosamente as Instruções de Uso. O

usuário deve compreender as instruções na sua
totalidade e deve segui-las criteriosamente. O 
produto destina-se apenas à finalidade descrita.

– Não descarte as Instruções de Uso. Assegure a 
conservação e a utilização correta por parte dos
usuários.

– O produto apenas deve ser utilizado por pessoal 
técnico e treinado.

– Respeite os regulamentos locais e nacionais 
aplicáveis a este produto.

– Não utilize produtos avariados ou incompletos. Não 
efetue quaisquer alterações no produto.

– Informe a Dräger em caso de avaria ou falha no 
produto ou em seus componentes.

Involved in type approval and in quality control:
CENTRO TESSILE COTONIERO E ABBIGLIA-
MENTO SPA
Piazza S. Anna, 2
21052 BUSTO ARSIZIO (VA)
Italy
Reference number: 

Fabricante
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Alemanha
+49 451 8 82-0

65
83

4

0624

B

Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  

XXXL 192 - 200 124 - 132
XXL 186 - 194 116 - 124
XL 180 - 188 108 - 116

 M 168 - 176 92 - 100
S 162 - 170 84 - 92

A

L 174 - 182 100 - 108

Stay away
from flames

EN 14605:2005 + A1:2009 (type 3B&4B)
EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5B)
EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6B)
EN 1073-2:2002 IL class 1
EN 14126:2003 + AC:2004
EN 1149-5:2018

Protective Clothing Category III

www.draeger.com Made in XXXXX

XXX XXXX XXX
size XXXX

XXXXXXX MM/YYREFREF

EN 1073-2:2002

EN 14126:2003
+AC:2004 EN 1149-5:2018

cm
xxx-xxx

cm
xxx-xxx

Dräger Safety, DE-23560 Lübeck, Germany
Importer (UK): Draeger Safety UK Ltd, Blyth, UK

XXXX

12

10

9

8

7

6

3
2

1

11

4
5

16
15

14

13

2 Convenções neste documento
2.1 Significado dos sinais de advertência
Os sinais de advertência a seguir são utilizados neste 
documento, para alertar o usuário sobre possíveis 
riscos. Os significados dos sinais de advertência são 
definidos do seguinte modo:

3 Princípios do funcionamento
3.1 Descrição de funções
As roupas de proteção química são roupas de 
proteção pessoal da categoria III.

A roupa de proteção química é composta por uma 
única peça e provida de uma cobertura para o queixo e 
elásticos nas extremidades do capuz, dos braços e 
dos pés. O zíper vertical fica na parte da frente da 
roupa e é coberto por uma aba de proteção dupla. A 
parte interna da roupa de proteção química conta com 
tratamento antiestático e fornece proteção contra 
carga eletrostática.

Dependendo da área de aplicação, o usuário deve 
usar adicionalmente botas de proteção, luvas de 
proteção química e proteção respiratória adequadas.

3.2 Finalidade
A roupa de proteção química protege o usuário contra 
líquidos orgânicos e inorgânicos, vírus e bactérias. 
Além disso, ela protege contra incorporação e 
contaminação por partículas radioativas. 

A roupa de proteção química também pode ser 
utilizada quando é necessário proteger produtos 
sensíveis contra contaminação humana.

3.3 Restrições de utilização
A roupa de proteção química não deve ser exposta a 
maiores concentrações que as previstas nos testes. 
Concentrações mais altas requerem outra roupa de 
proteção.

É possível que uma exposição a substâncias 
biológicas não correspondentes ao grau de 
estanqueidade da roupa provoquem uma 
contaminação do usuário. Para mais informações, ver: 
"Dados técnicos", página 1.

Evite o calor e chamas abertas. A roupa de proteção 
química não é apropriada para combate a incêndios. 
Para mais informações, ver: "Dados técnicos", 
página 1. A roupa de proteção química não protege 
contra radiação de partículas radioativas ou danos 
causados por radiação.

A pessoa que utiliza roupa de proteção dissipativa de 
cargas eletrostáticas deve estar respectivamente 
protegida através da ligação à terra (sapatos 
apropriados). A resistência entre a pele e a ligação à 
terra da pessoa deve ser inferior a 108 Ω, por ex., 
usando sapatos adequados para pavimentos 
dissipativos ou condutivos.

A roupa de proteção dissipativa de cargas 
eletrostáticas não deve ser aberta ou despida em 
atmosferas inflamáveis ou explosivas, nem durante o 
manuseio de substâncias inflamáveis ou explosivas.

A roupa de proteção dissipativa de cargas 
eletrostáticas deve ser usada nas zonas 1, 2, 20, 21 e 
22 (ver EN 60079-10-1 [7] e EN 60079-10-2 [8]) em 
que a energia de ignição mínima de qualquer 
atmosfera explosiva não seja inferior a 0,016 mJ.

A roupa de proteção dissipativa de cargas 
eletrostáticas não deve ser usada em atmosferas 
enriquecidas com oxigênio ou na zona 0 (ver EN 
60079-10-1 [7]) sem autorização prévia do engenheiro 
de segurança responsável.

A capacidade dissipativa da roupa de proteção 
dissipativa de cargas eletrostáticas pode ser 
prejudicada pelo desgaste, pela lavagem e por 
possíveis contaminações.

A roupa de proteção dissipativa de cargas 
eletrostáticas deve ser usada de modo a cobrir, 
permanentemente, todos os materiais não conformes 
durante o uso normal, inclusive quando a pessoa se 
curva. 

3.4 Homologações
A roupa de proteção química é homologada de acordo 
com as seguintes normas:
– EN 14605:2005+A1:2009 (roupa de proteção

tipos 3B e 4B)
– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (roupa de 

proteção tipo 5B)
– EN 13034:2005+A1:2009 (roupa de proteção tipo

6B)
– EN 1073-2:2002 (roupa de proteção contra 

contaminação radioativa, IL: classe 1, fator de
proteção nominal 5)

– EN 1149-5: 2018 (roupa de proteção – 
características eletrostáticas)

– EN 14126:2003+AC:2004 (roupa de proteção 
contra agentes infecciosos)

– (EU) 2016/425

Declaração de conformidade: consulte 
www.draeger.com/product-certificates

3.5 Identificação do modelo
A identificação do modelo encontra-se no capuz da 
roupa de proteção química.

Os símbolos na plaqueta de identificação têm o 
seguinte significado (consulte a Figura A):

4 Uso
4.1 Condições para o uso
A intensidade de poluição do ambiente tem de ser 
medida antes de iniciar o uso, uma vez que a aptidão 
da roupa de proteção química não pode apenas ser 
testada durante a execução desta. A roupa de 
proteção química deve ser apropriada para a 
utilização.

O usuário deve selecionar o tamanho mais adequado. 
Se a roupa estiver muito justa, escolha um tamanho 
maior.

4.2 Preparações para o uso
1. Realize a inspeção visual da roupa de proteção 

química. Não use uma roupa de proteção química 
danificada!

2. Vista as pernas da calça sem sapatos e calce as
botas ou os sapatos de proteção; quando usar 
botas, puxe as extremidades dos pés da roupa de
proteção sobre as botas.

3. Enfie os braços nas mangas. Puxe as alças para 
polegar sobre os polegares.

4. Feche o zíper.
5. Feche a aba de proteção dupla. Ao fazer isso, 

certifique-se de que a fita adesiva esteja totalmente 
esticada e que não haja bolhas de ar ou pontos 
não vedados.

6. Puxe o capuz sobre a cabeça e feche a cobertura 
para o queixo.

7. Dependendo da aplicação, coloque a proteção 
respiratória e as luvas de proteção.

4.3 Observações durante a utilização

CUIDADO
O acúmulo de calor na roupa de proteção química 
pode causar um colapso circulatório.
► Se necessário, use um colete de conforto da 

Dräger por baixo da roupa.

– Observe o tempo de uso, os limites de aplicação e 
as regulamentações específicas de cada país. O
tempo máximo de uso também depende do 
equipamento de proteção respiratória utilizado.

– Em caso de perigo saia imediatamente da área
contaminada. Abrir o fecho apenas em um
ambiente limpo.

– O sobreaquecimento e o desconforto podem ser 
reduzidos e eliminados usando roupa interior 
adequada ou equipamentos de ventilação 
adequados.

– A capacidade auditiva pode ser prejudicada.

4.4 Após a utilização
4.4.1 Pré-limpeza da roupa de proteção química

ADVERTÊNCIA
Perigo de contaminação!
► Não tocar em peças contaminadas sem roupa de

proteção.

1. Sair da área contaminada e deixar outra pessoa 
pré-limpar a roupa de proteção química. Esta 
deverá usar roupa de proteção e, caso necessário, 
proteção respiratória. A Dräger aconselha uma pré-
-limpeza com muita água e com detergentes. Desta 
forma, a maioria dos produtos químicos (ácidos, 
alcalinos, orgânicos e inorgânicos) podem ser
facilmente lavados. Evitar a contaminação por
químicos.

2. Em caso de contaminação com agentes perigosos, 
eliminar as águas residuais de acordo com os
regulamentos para eliminação.

4.4.2 Despindo a roupa de proteção química

ADVERTÊNCIA
Perigo de contaminação!
► Apenas retirar a roupa de proteção química em

uma área não contaminada.

1. Abra o zíper e a aba de proteção.
2. Puxe o capuz sobre a cabeça.
3. Tire a roupa de proteção química.
4. Retire o equipamento de proteção respiratória.

5 Transporte
Transporte a roupa de proteção química na 
embalagem original.

6 Armazenamento
Armazene a roupa de proteção química em lugar 
escuro, fresco, seco, arejado e sem pressão, na 
embalagem original. Evite a incidência de luz UV solar 
direta, bem como o ozônio. Observe a temperatura de 
armazenamento permitida. Para mais informações, 
ver: "Dados técnicos", página 1.

CUIDADO
Se as condições de armazenamento não forem 
respeitadas podem ocorrer danos na roupa de 
proteção química!

7 Eliminação
Eliminar a roupa de proteção química de acordo com 
os regulamentos de eliminação em vigor. A roupa de 
proteção química pode ser eliminada de modo térmico 
ou em aterros. O tipo de eliminação depende do grau 
de contaminação.

8 Dados técnicos
8.1 Geral

8.2 Desempenho de teste da roupa 
completa

8.3 Resistência contra a penetração de 
agentes infecciosos

8.4 Resistência contra a penetração de 
líquidos

Os testes foram realizados de acordo com a norma 
ISO 6530.

8.5 Dados de permeação para líquidos 
(EN ISO 6529, método A)

A roupa SPC 4400 CPM foi aprovada no teste de 
permeação com os produtos químicos a seguir:

8.6 Resistência do material da roupa

Sinal de 
advertên-
cia

Palavra de 
sinalização

Consequências em caso 
de não observância

ADVERTÊN-
CIA

Indica uma potencial situa-
ção de perigo. Se esta situ-
ação não for evitada, pode 
resultar em ferimentos gra-
ves ou morte.

CUIDADO Indica uma potencial situa-
ção de perigo. Se esta situ-
ação não for evitada, pode 
resultar em ferimentos. 
Também pode ser usado 
para alertar contra utilização 
indevida.

Sím-
bolo

Significado

1 Fabricante
2 Instruções de conservação: Não lavar! Não 

alvejar! Não passar a ferro! Não limpar quimi-
camente! Não secar em secadora!

3 Marcação CE
4 Atenção! Seguir as instruções de uso!
5 O interior da roupa de proteção química tem 

tratamento anti-estático.
6 Roupa de proteção contra agentes de infec-

ção
7 Roupa de proteção contra produtos químicos 

líquidos e sólidos
8 Roupa de proteção contra contaminação 

radioativa por partículas sólidas
9 Normas segundo as quais a roupa de prote-

ção química foi aprovada
10 Código
11 Indicação do tamanho
12 Designação do tipo
13 Ano de fabricação
14 Atribuição da altura e das medidas do peito e 

da cintura ao tamanho da roupa de proteção
15 Afastar de chamas e fontes de calor!
16 País de fabricação

Material da roupa CPM
Peso ca. 400 g
Tamanho consulte a Figura B
Temperaturas

durante a utilização +10 °C a +60 °C1)

1) Observe a temperatura de funcionamento do equipamento de 
proteção respiratória.

durante a armazena-
gem

+10 °C a +25 °C

Método de teste Resultado do 
teste

Tipo 3: Teste de jato (EN ISO 17491-
-3: 2008)

aprovado

Tipo 4: Teste de pulverização de alta 
qualidade (EN ISO 17491-4: 2008, 
método B)

aprovado

Tipo 5: Teste de entrada de partícu-
las finas de aerossóis (EN ISO 
13982-2)

aprovado
Ljmn,82/90 ≤ 30 
%; LS,8/10 ≤ 15 
%

Tipo 6: Teste de pulverização de 
nível baixo (EN ISO 17491-4: 2008, 
método A)

aprovado

Teste Norma Resultado Clas
se1)

1) conforme EN 14 126:2003

Penetração de 
sangue artificial

ISO 1660
3

20 kPa 6/6

Penetração do 
vírus Phi-X174

ISO 1660
4

0 PFU/ml a 
20 kPa

6/6

Penetração de 
bactérias, úmido

ISO 2261
0

Tempo de pene-
tração: >75 min.

6/6

Penetração de 
aerossol, líquido

ISO/DIS 
22611

log >5 log cfu 3/3

Penetração de 
micróbios, seco

ISO/DIS 
22612

log <1 3/3

Produto químico Índice de pene-
tração

Índice de 
resistência

Butan-1-ol, não 
diluído

0,0 % 98 %

o-Xylen, não dilu-
ído

0,0 % 98 %

Hidróxido de sódio 
10 %

0,0 % 98 %

Ácido sulfúrico 
30 %

0,0 % 97 %

Produto quí-
mico

Tempo de ruptura 
1 μg/cm² (min.) 

Classe
EN

Ácido sulfúrico 
96 %

> 480 6

Método de 
teste 

Norma Resultado Classe

Resistência 
contra abrasão

EN 530:2010 
(método 2)

>2000 ciclo
s

6

Resistência 
contra fadiga 
por flexão

EN ISO 7854/B:
1997

100000 cicl
os

6

Resistência à 
propagação do 
rasgo MD

EN ISO 9073-
-4:1997

70 N 4

Resistência à 
propagação do 
rasgo XD

EN ISO 9073-
-4:1997

32 N 2

Resistência à 
tração MD

EN ISO 13934-
-1:1999

150 N 3

Resistência à 
tração XD

EN ISO 13934-
-1:1999

72 N 2

Superfície 
antiestática

EN 1149-1:2006 2,7*108 Ω -

Resistência à 
perfuração

EN 863:1995 12 N 2

Inflamabilidade EN 13274-
-4:2001
(método 3)

aprovado -

Resistência da 
costura

EN ISO 13935-
-2:2014

>130 N 4
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1 Informazioni sulla sicurezza
1.1 Indicazioni di sicurezza generali
– Prima dell'utilizzo del prodotto leggere 

attentamente le presenti istruzioni per l'uso nonché 
quelle relative ai prodotti acclusi.

– Osservare scrupolosamente le istruzioni per l'uso. 
L'utilizzatore deve comprendere le istruzioni nella 
loro completezza e osservarle scrupolosamente. Il 
prodotto deve essere utilizzato solo 
conformemente all'utilizzo previsto.

– Non smaltire le istruzioni per l'uso. Assicurare la 
conservazione e l'utilizzo corretto da parte 
dell'utente.

– Solo personale addestrato ed esperto può utilizzare 
e controllare questo prodotto.

– Osservare le direttive locali e nazionali riguardanti
questo prodotto.

– Non utilizzare prodotti difettosi o incompleti. Non 
apportare alcuna modifica al prodotto.

– Informare Dräger in caso il prodotto o i suoi 
componenti presentino difetti o guasti.

Involved in type approval and in quality control:
CENTRO TESSILE COTONIERO E ABBIGLIA-
MENTO SPA
Piazza S. Anna, 2
21052 BUSTO ARSIZIO (VA)
Italy
Reference number: 

Produttore
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Germania
+49 451 8 82-0

65
83

4

0624

B

Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  

XXXL 192 - 200 124 - 132
XXL 186 - 194 116 - 124
XL 180 - 188 108 - 116

 M 168 - 176 92 - 100
S 162 - 170 84 - 92

A

L 174 - 182 100 - 108

Stay away
from flames

EN 14605:2005 + A1:2009 (type 3B&4B)
EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5B)
EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6B)
EN 1073-2:2002 IL class 1
EN 14126:2003 + AC:2004
EN 1149-5:2018

Protective Clothing Category III

www.draeger.com Made in XXXXX

XXX XXXX XXX
size XXXX

XXXXXXX MM/YYREFREF

EN 1073-2:2002

EN 14126:2003
+AC:2004 EN 1149-5:2018

cm
xxx-xxx

cm
xxx-xxx

Dräger Safety, DE-23560 Lübeck, Germany
Importer (UK): Draeger Safety UK Ltd, Blyth, UK

XXXX

12
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3
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1

11

4
5

16
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2 Convenzioni grafiche del presente 
documento

2.1 Significato delle avvertenze
Le seguenti avvertenze vengono utilizzate nel presente 
documento per segnalare all'utilizzatore potenziali 
pericoli. I significati delle avvertenze sono definiti come 
indicato di seguito.

3 Principi di funzionamento
3.1 Descrizione del funzionamento
Le tute di protezione da sostanze chimiche sono capi di 
abbigliamento protettivo personali di categoria III.

La tuta di protezione da sostanze chimiche monopezzo 
è dotata di copri-mento ed elastici sul cappuccio e sulle 
estremità di braccia e piedi. La cerniera si trova in 
posizione verticale sul lato anteriore ed è coperta da 
una doppia pattina di copertura. La parte interna della 
tuta di protezione da sostanze chimiche è stata 
sottoposta a trattamento antistatico e protegge dalle 
cariche elettrostatiche.

A seconda della zona di applicazione, l'utilizzatore 
deve indossare anche stivali di protezione idonei, 
guanti di protezione da sostanze chimiche e un 
respiratore.

3.2 Utilizzo previsto
La tuta di protezione da sostanze chimiche protegge 
chi la indossa da liquidi organici e anorganici, da virus 
e batteri. Protegge inoltre dall'infiltrazione e dalla 
contaminazione con particelle radioattive. 

La tuta di protezione da sostanze chimiche può anche 
essere impiegata quando è necessario proteggere 
prodotti sensibili dalla contaminazione da parte delle 
persone.

3.3 Limitazioni dell'utilizzo previsto
La tuta di protezione da sostanze chimiche non deve 
essere esposta a sostanze con una concentrazione 
superiore a quella per la quale è stata testata. 
Sostanze con una concentrazione superiore richiedono 
indumenti protettivi diversi.

È possibile che l'esposizione a sostanze biologiche 
pericolose per le quali il grado di tenuta della tuta non è 
adatto causi una contaminazione biologica di chi la 
indossa.Per ulteriori informazioni, vedi: "Dati tecnici", 
pagina 1.

Evitare fonti di calore e fiamme vive. La tuta di 
protezione da sostanze chimiche non è indicata per 
operazioni di estinzione di incendi. Per ulteriori 
informazioni, vedi: "Dati tecnici", pagina 1. La tuta di 
protezione da sostanze chimiche non offre alcuna 
protezione dalle emissioni di particelle radioattive o dai 
danni derivanti dalle radiazioni.

La persona che indossa un abbigliamento protettivo 
antistatico deve essere opportunamente collegata a 
terra. La resistenza tra la pelle della persona e la terra 
deve essere inferiore a 108 Ω, ad esempio indossando 
calzature adeguate su pavimenti dissipativi o 
conduttivi.

L'abbigliamento protettivo elettrostatico non deve 
essere aperto o rimosso in presenza di atmosfere 
infiammabili o esplosive o quando si maneggiano 
sostanze infiammabili o esplosive.

L'abbigliamento protettivo elettrostatico può indossato 
nelle zone 1, 2, 20, 21 e 22 (vedi EN 60079-10-1 [7] ed 
EN 60079-10-2 [8]), dove l'energia minima di 
accensione da qualsiasi atmosfera esplosiva non è 
inferiore a 0,016 mJ.

L'abbigliamento protettivo elettrostatico non deve 
essere utilizzato in atmosfere arricchite di ossigeno o 
nella zona 0 (vedi EN 60079-10-1 [7]) senza previa 
approvazione del tecnico della sicurezza responsabile.

Le proprietà di dissipazione elettrostatica 
dell'abbigliamento protettivo elettrostatico possono 
essere influenzate dall'usura, dal lavaggio e da 
possibili contaminazioni.

L'abbigliamento protettivo elettrostatico deve essere 
indossato in modo da coprire permanentemente tutti i 
materiali non conformi durante il normale utilizzo 
(compresi i movimenti di piegatura). 

3.4 Omologazioni
La tuta di protezione da sostanze chimiche è 
omologata in base alle seguenti normative:
– EN 14605:2005+A1:2009 (indumenti di protezione 

di tipo 3B e 4B)
– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (indumenti di 

protezione tipo 5B)
– EN 13034:2005+A1:2009 (indumenti di protezione 

tipo 6B)
– EN 1073-2:2002 (indumenti di protezione contro la 

contaminazione radioattiva, IL: classe 1, fattore di 
protezione nominale 5)

– EN 1149-5: 2018 (indumenti di protezione – 
proprietà elettrostatiche)

– EN 14126:2003+AC:2004 (abbigliamento di 
protezione contro gli agenti infettivi)

– (UE) 2016/425

Dichiarazione di conformità: vedere 
www.draeger.com/product-certificates

3.5 Identificazione del tipo
L’identificazione del tipo è riportata sul cappuccio per la 
testa della tuta di protezione da sostanze chimiche.

I simboli sull'etichetta hanno il significato seguente 
(vedere figura A):

4 Uso
4.1 Requisiti per l'utilizzo
Occorre stabilire l'effetto dell'ambiente sulla tuta di 
protezione da sostanze chimiche, e quindi l'idoneità 
della medesima, prima dell'esposizione, e non durante 
l'esposizione. La tuta di protezione da sostanze 
chimiche deve essere idonea all'uso previsto.

L'utilizzatore deve scegliere la taglia corretta della tuta. 
Se la tuta è troppo stretta, sceglierne una più grande.

4.2 Preparazione all’utilizzo
1. Ispezionare visivamente la tuta di protezione da 

sostanze chimiche. Non utilizzare tute di protezione 
da sostanze chimiche danneggiate!

2. Infilare i gambali senza scarpe e indossare le 
scarpe/gli stivali di protezione; se si indossano gli 
stivali, tirare le estremità dei piedi sopra gli stivali.

3. Infilare le braccia nelle maniche. Infilare il pollice 
nell'apposita asola.

4. Chiudere la cerniera.
5. Chiudere la doppia pattina di copertura. Verificare 

che il nastro adesivo aderisca completamente, che 
non vi siano punti non ermetici e che non penetri 
aria.

6. Infilare il cappuccio e chiudere il copri-mento.

7. A seconda dell’applicazione, utilizzare il respiratore 
e i guanti di protezione.

4.3 Durante l'uso

ATTENZIONE
L'accumulo di calore all'interno della tuta di 
protezione da sostanze chimiche può provocare il 
collasso cardiovascolare.
► Se richiesto, indossare sotto un giubbino comfort 

Dräger.

– Attenersi ai tempi di esposizione, ai limiti di
esposizione e alle prescrizioni nazionali. La durata 
massima dipende dal respiratore utilizzato.

– In caso di pericolo, abbandonare subito la zona 
contaminata. Aprire la cerniera solo quando ci si 
trova nella zona non contaminata.

– Lo stress termico e il disagio possono essere ridotti
o eliminati con l'uso di indumenti intimi appropriati o 
di attrezzature di ventilazione adeguate.

– L'udito può essere compromesso.

4.4 Dopo l'utilizzo
4.4.1 Lavaggio preliminare della tuta di protezione 

da sostanze chimiche

AVVERTENZA
Pericolo di contaminazione!
► Toccare le parti contaminate solo se si indossa una 

tuta di protezione.

1. Abbandonare la zona contaminata e far eseguire il 
lavaggio preliminare della tuta di protezione da
sostanze chimiche da un aiutante. L'aiutante deve 
indossare un abbigliamento protettivo ed 
eventualmente una protezione respiratoria. Dräger
consiglia di effettuare il lavaggio preliminare con 
molta acqua e detergente. In questo modo è 
possibile eliminare la maggior parte delle sostanze
chimiche (acide, alcaline, organiche e inorganiche). 
Impedire che le sostanze chimiche si diffondano.

2. Se contaminata con sostanze pericolose, smaltire 
l'acqua utilizzata per il lavaggio secondo le norme 
per lo smaltimento dei rifiuti.

4.4.2 Come sfilarsi la tuta di protezione da 
sostanze chimiche

AVVERTENZA
Pericolo di contaminazione!
► Sfilarsi la tuta di protezione da sostanze chimiche 

solo quando ci si trova nella zona non contaminata.

1. Aprire la cerniera e la pattina di copertura.
2. Indossare il cappuccio.
3. Togliersi la tuta di protezione chimica.
4. Rimuovere il respiratore.

5 Trasporto
Trasportare la tuta di protezione da sostanze chimiche 
nella confezione originale.

6 Conservazione
Conservare la tuta di protezione da sostanze chimiche 
nella sua confezione originale in un luogo buio, fresco, 
asciutto, ventilato e esente da pressione e tensioni. 
Evitare l’esposizione diretta al sole e ai raggi 
ultravioletti, nonché all’ozono. Rispettare la 
temperatura di stoccaggio ammessa. Per ulteriori 
informazioni, vedi: "Dati tecnici", pagina 1.

ATTENZIONE
La mancata osservanza delle condizioni di 
magazzinaggio può causare danni alla tuta di 
protezione da sostanze chimiche!

7 Smaltimento
Smaltire la tuta di protezione da sostanze chimiche 
secondo le norme per lo smaltimento dei rifiuti in 
vigore. La tuta di protezione da sostanze chimiche è 
indicata per lo smaltimento termico o in discariche. Il 
tipo di smaltimento dipende dalla contaminazione.

8 Dati tecnici
8.1 Dati generali

8.2 Prestazioni di prova per l'intera tuta

8.3 Resistenza all'infiltrazione di agenti 
infettivi

8.4 Resistenza alla penetrazione dei 
liquidi

Verifiche effettuate in conformità alla norma ISO 6530.

8.5 Dati di permeazione per liquidi 
(EN ISO 6529, metodo A)

La tuta SPC 4400 CPM ha superato il test di 
permeazione con i seguenti prodotti chimici:

8.6 Resistenza del materiale della tuta

Segnale 
di avver-
tenza

Parola di 
segnala-
zione

Conseguenze in caso di 
mancata osservanza

AVVER-
TENZA

Segnalazione di una situa-
zione di pericolo potenziale. 
Se non evitata, può causare 
lesioni gravi o il decesso.

ATTEN-
ZIONE

Segnalazione di una situa-
zione di pericolo potenziale. 
Se non evitata, può causare 
lesioni. Può essere utiliz-
zata anche come avver-
tenza rispetto a un uso 
inappropriato.

Sim-
bolo

Significato

1 Produttore
2 Indicazioni per la cura del prodotto: Non 

lavare! Non candeggiare! Non stirare! Non 
lavare a secco! Non asciugare in asciuga-
trice!

3 Marcatura CE
4 Attenzione! Rispettare le istruzioni per l'uso!
5 Il lato interno della tuta di protezione da 

sostanze chimiche è stato sottoposto a un 
trattamento antistatico.

6 Tuta di protezione da agenti infettivi
7 Tuta di protezione contro prodotti chimici 

liquidi e solidi
8 Tuta di protezione da contaminazione radio-

attiva (particelle solide)
9 Norme che regolano l'omologazione della 

tuta di protezione da sostanze chimiche
10 Codice articolo
11 Indicazione della taglia
12 Descrizione del tipo
13 Anno di produzione
14 Per la tabella delle misure (misura altezza, 

circonferenza torace e circonferenza vita) 
della tuta di protezione

15 Tenere lontano da fiamme e fonti di calore!
16 Paese di produzione

Materiale della tuta CPM
Peso ca. 400 g
Misura vedere figura B
Temperature

durante l’esposizione da +10 °C a +60 °C1)

durante il magazzi-
naggio

da +10 °C a +25 °C

1) Osservare la temperatura di esercizio del respiratore.

Metodo di test Risultato del 
test

Tipo 3: prova al getto (EN ISO 
17491-3: 2008)

superato

Tipo 4: prova allo spruzzo di alta qua-
lità (EN ISO 17491-4: 2008, metodo 
B)

superato

Tipo 5: prova di tenuta delle particelle 
verso l'interno (EN ISO 13982-2)

superato
Ljmn,82/90 
≤30%; LS,8/10 
≤15%

Tipo 6: prova allo spruzzo a livello 
basso (EN ISO 17491-4: 2008, 
metodo A)

superato

Test Standard Risultato Clas
se1)

1) conforme a EN 14 126:2003

Penetrazione san-
gue artificiale

ISO 1660
3

20 kPa 6/6

Penetrazione virus 
Phi-X174

ISO 1660
4

0 PFU/ml a 
20 kPa

6/6

Penetrazione bat-
teri, umidi

ISO 2261
0

Tempo di infil-
trazione: 
>75 min.

6/6

Penetrazione aero-
sol, liquidi

ISO/DIS 
22611

log >5 log cfu 3/3

Penetrazione 
microbi, a secco

ISO/DIS
22612

log <1 3/3

Sostanza chimica Indice di pene-
trazione

Indice di repel-
lenza

1-butanolo, non
diluito

0,0 % 98%

O-xylene, non dilu-
ito

0,0 % 98%

Idrossido di sodio 
10 %

0,0 % 98%

Acido solforico 
30 %

0,0 % 97%

Sostanza chi-
mica

Tempo di penetrazione 1 
μg/cm² (min.) 

Classe 
EN

Acido solforico 
96 %

> 480 6

Metodo di test Standard Risultato Classe
Resistenza 
all’abrasione

EN 530:2010 
(metodo 2)

>2000 cicli 6

Resistenza alle 
screpolature 
da flessione

EN ISO 7854/B:
1997

100000 cicl
i

6

Resistenza alla 
lacerazione 
MD

EN ISO 9073-
4:1997

70 N 4

Resistenza alla 
lacerazione XD

EN ISO 9073-
4:1997

32 N 2

Resistenza alla 
trazione MD

EN ISO 13934-
1:1999

150 N 3

Resistenza alla 
trazione XD

EN ISO 13934-
1:1999

72 N 2

Superficie anti-
statica

EN 1149-1:2006 2,7*108 Ω -

Resistenza al 
taglio

EN 863:1995 12 N 2

Infiammabilità EN 13274-
4:2001 
(metodo 3)

superato -

Resistenza 
delle cuciture

EN ISO 13935-
2:2014

>130 N 4
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1 Veiligheidsrelevante informatie
1.1 Algemene veiligheidsinstructies
– Het is belangrijk om voor gebruik van dit product 

deze gebruiksaanwijzing en de gebruiksaanwijzing 
van de bijbehorende producten zorgvuldig door te 
lezen.

– De gebruiksaanwijzing strikt opvolgen. De
gebruiker moet de aanwijzingen volledig begrijpen 
en strikt opvolgen. Het product mag uitsluitend 
worden gebruikt voor de doeleinden zoals
gespecificeerd in het document onder 'Beoogd
gebruik'.

– Gooi deze gebruiksaanwijzing niet weg. Zorg 
ervoor dat de gebruiksaanwijzing wordt bewaard en 
op de juiste manier wordt opgevolgd door de
gebruikers van het product.

– Uitsluitend geschoold en vakkundig personeel mag 
dit product gebruiken en controleren.

– Lokale en nationale voorschriften die op dit product 
van toepassing zijn strikt opvolgen.

Involved in type approval and in quality control:
CENTRO TESSILE COTONIERO E ABBIGLIA-
MENTO SPA
Piazza S. Anna, 2
21052 BUSTO ARSIZIO (VA)
Italy
Reference number: 

Fabrikant
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Duitsland
+49 451 8 82-0

65
83

4

0624

B

Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  

XXXL 192 - 200 124 - 132
XXL 186 - 194 116 - 124
XL 180 - 188 108 - 116

 M 168 - 176 92 - 100
S 162 - 170 84 - 92

A

L 174 - 182 100 - 108

Stay away
from flames

EN 14605:2005 + A1:2009 (type 3B&4B)
EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5B)
EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6B)
EN 1073-2:2002 IL class 1
EN 14126:2003 + AC:2004
EN 1149-5:2018

Protective Clothing Category III

www.draeger.com Made in XXXXX

XXX XXXX XXX
size XXXX

XXXXXXX MM/YYREFREF

EN 1073-2:2002

EN 14126:2003
+AC:2004 EN 1149-5:2018

cm
xxx-xxx
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xxx-xxx

Dräger Safety, DE-23560 Lübeck, Germany
Importer (UK): Draeger Safety UK Ltd, Blyth, UK

XXXX
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– Maak geen gebruik van defecte of onvolledige 
producten. Voer geen aanpassingen uit aan het 
product.

– Stel Dräger op de hoogte indien zich fouten of 
defecten in de onderdelen voordoen.

2 Aanwijzingen in dit document
2.1 Betekenis van de waarschuwingen
In dit document worden de volgende waarschuwingen 
gebruikt om de gebruikers te wijzen op mogelijke 
gevaren. De betekenissen van de waarschuwingen zijn 
als volgt gedefinieerd:

3 Werkingsprincipe
3.1 Beschrijving van de werking
De gaspakken zijn persoonlijke veiligheidskleding van 
categorie III.

Het eendelige gaspak heeft een kinbeschermer en 
elastische rubberen banden aan de kap en de arm- en 
voetuiteinden. De ritssluiting bevindt zich verticaal op 
de voorzijde en wordt afgedekt door een dubbele 
afdekflap. De binnenzijde van het gaspak is 
antistatisch behandeld en biedt bescherming tegen 
elektrostatische ladingen.

Afhankelijk van het toepassingsgebied moet de 
gebruiker tevens geschikte veiligheidslaarzen, 
beschermende handschoenen tegen chemicaliën en 
adembescherming dragen.

3.2 Beoogd gebruik
Het gaspak beschermt de drager tegen organische en 
anorganische vloeistoffen, virussen en bacteriën. Het 
beschermt bovendien tegen de incorporatie van en 
contaminatie door radioactieve deeltjes. 

Daarnaast kan het gaspak worden gebruikt om 
gevoelige producten tegen een door personen 
veroorzaakte contaminatie te beschermen.

3.3 Beperkingen van het beoogd gebruik
Het gaspak mag niet worden blootgesteld aan stoffen 
waarvan de concentratie hoger is dan voorgeschreven. 
Voor stoffen met een hogere concentratie is andere 
veiligheidskleding vereist.

Het is mogelijk dat een blootstelling aan biologisch 
gevaarlijke stoffen, die niet overeenkomen met de 
dichtheidsklasse van het pak, een biologische 
contaminatie van de drager tot gevolg heeft. Zie voor 
aanvullende informatie: "Technische gegevens", 
pagina 1.

Hitte en open vuur vermijden. Het gaspak is niet 
geschikt voor brandbestrijding. Zie voor aanvullende 
informatie: "Technische gegevens", pagina 1. Het 
gaspak biedt geen bescherming tegen straling van 
radioactieve deeltjes of tegen stralingsschade.

De persoon die elektrostatisch afleidende 
veiligheidskleding draagt, moet op de juiste wijze 
geaard zijn. De weerstand tussen de huid en de aarde 
van de persoon moet minder zijn dan 108 Ω, 
bijvoorbeeld door het dragen van speciale schoenen 
op een afleidende of geleidende vloer.

Elektrostatisch afleidende veiligheidskleding mag niet 
worden geopend of uitgetrokken in een brandbare of 
explosieve atmosfeer of bij het verwerken van 
ontvlambare of explosieve stoffen.

Elektrostatisch afleidende veiligheidskleding mag 
worden gedragen in zone 1, 2, 20, 21 en 22 (zie EN 
60079-10-1 [7] en EN 60079-10-2 [8]), mits de 
minimale ontstekingsenergie van elke explosieve 
atmosfeer niet minder is dan 0,016 mJ.

Elektrostatisch afleidende veiligheidskleding mag 
zonder voorafgaande goedkeuring van de bevoegde 
veiligheidsingenieur niet worden gebruikt in een met 
zuurstof verrijkte atmosfeer of in zone 0 (zie EN 60079-
10-1 [7]).

Het elektrostatisch afleidende vermogen van de 
elektrostatisch afleidende veiligheidskleding kan 
worden beïnvloed door slijtage, wassen en mogelijke 
vervuiling.

Elektrostatisch afleidende veiligheidskleding moet 
zodanig worden gedragen dat hiermee alle niet-
conforme materialen tijdens normaal gebruik (inclusief 
buigbewegingen) permanent bedekt zijn. 

3.4 Toelatingen
Het gaspak is toegelaten conform:
– EN 14605:2005+A1:2009 (veiligheidskleding 

type 3B en 4B)
– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (veiligheidskleding 

type 5B)
– EN 13034:2005+A1:2009 (veiligheidskleding 

type 6B)
– EN 1073-2:2002 (beschermende kleding tegen 

radioactieve contaminatie, IL: klasse 1, nominale 
beschermfactor 5)

– EN 1149-5: 2018 (veiligheidskleding – 
elektrostatische eigenschappen)

– EN 14126:2003+AC:2004 (beschermende kleding 
tegen infectieveroorzakers)

– (EU) 2016/425

Conformiteitsverklaring: zie www.draeger.com/product-
certificates

3.5 Typemarkering
De typemarkering bevindt zich in de hoofdkap in het 
gaspak.

De symbolen op het typeplaatje hebben de volgende 
betekenis (zie afbeelding A):

4 Gebruik
4.1 Gebruiksvoorwaarden
De omgevingsbelasting moet vóór gebruik worden 
vastgesteld, omdat de geschiktheid van het gaspak 
niet pas tijdens gebruik kan worden vastgesteld. Het 
gaspak moet geschikt zijn voor het specifieke gebruik.

De gebruiker moet de voor hem passende maat 
kiezen. Als het pak te nauw om het lichaam sluit, moet 
er een grotere maat worden gekozen.

4.2 Voorbereidingen op het gebruik
1. Gaspak visueel inspecteren. Gaspak niet gebruiken 

wanneer het beschadigd is!
2. Zonder schoenen in de broekspijpen stappen en 

veiligheidslaarzen/-schoenen aantrekken; bij het 
dragen van veiligheidslaarzen de voetuiteinden
over de laarzen trekken.

3. Armen in de mouwen steken. Duimlus over de duim 
trekken.

4. Ritssluiting sluiten.

5. Dubbele afdekflap sluiten. Let hierbij op dat de tape 
volledig dicht is en er geen luchtinsluitingen of 
ondichte plaatsen zijn.

6. Kap over het hoofd trekken en de kinbeschermer
sluiten.

7. Afhankelijk van de toepassing adembescherming 
en veiligheidshandschoenen dragen.

4.3 Tijdens het gebruik in acht nemen

VOORZICHTIG
Ophoping van warmte in het gaspak kan 
bewustzijnsverlies veroorzaken.
► Indien nodig een comfortvest van Dräger onder het 

pak dragen.

– Inzetduur, inzetlimieten en nationale voorschriften 
in acht nemen. De maximale gebruiksduur is mede 
afhankelijk van het gebruikte ademluchttoestel.

– Bij gevaar direct het gecontamineerde gebied 
verlaten. Ritssluiting pas in het schone gebied 
openen.

– Hittestress en oncomfortabel draagcomfort kunnen 
afnemen of verdwijnen wanneer de gebruiker
geschikte onderkleding draagt of geschikte 
ventilatiemiddelen gebruikt.

– Het gehoor kan beïnvloed worden.

4.4 Na gebruik
4.4.1 Gaspak voorreinigen

WAARSCHUWING
Contaminatiegevaar!
► Besmette delen niet zonder veiligheidskleding 

aanraken.

1. Het gecontamineerde gebied verlaten en het 
gaspak door een helper laten voorreinigen. De 
helper moet veiligheidskleding en eventueel 
adembescherming dragen. Dräger adviseert om
voor de voorreiniging veel water te gebruiken met 
toevoeging van wasmiddelen. Op deze wijze 
kunnen de meeste chemicaliën (zuren, alkaliën, 
organica en anorganica) goed worden afgewassen. 
Verspreiding van chemicaliën vermijden.

2. Bij verontreiniging met gevaarlijke stoffen het 
afvalwater volgens de geldende voorschriften voor 
afvalverwerking afvoeren.

4.4.2 Gaspak uittrekken

WAARSCHUWING
Contaminatiegevaar!
► Het gaspak alleen in niet gecontamineerd gebied 

uittrekken.

1. Ritssluiting en afdekflap openen.
2. Kap over het hoofd trekken.
3. Gaspak uittrekken.
4. Ademluchttoestel afdoen.

5 Transport
Gaspak in de originele verpakking transporteren.

6 Opslag
Gaspak donker, koel, droog, drukloos en spanningsvrij 
in een goed geventileerde ruimte in de originele 
verpakking opslaan. UV-licht en direct zonlicht evenals 
ozon mijden. Toegestane opslagtemperatuur in acht 
nemen. Zie voor aanvullende informatie: "Technische 
gegevens", pagina 1.

VOORZICHTIG
Indien de opslagvoorwaarden niet in acht worden 
genomen, kan schade ontstaan aan het gaspak!

7 Afvoeren
Gaspak overeenkomstig de geldende voorschriften 
voor het deponeren van afval afvoeren. Het gaspak 
kan worden verbrand of naar een stortplaats worden 
gebracht. De wijze van afvoer is afhankelijk van de 
contaminatie.

8 Technische gegevens
8.1 Algemene informatie

8.2 Testresultaat voor het complete pak

8.3 Weerstand tegen penetratie door 
besmettelijke agentia

8.4 Weerstand tegen vloeistofpenetratie

De controles werden volgens ISO 6530 uitgevoerd.

8.5 Permeatiegegevens voor vloeistoffen 
(EN ISO 6529, methode A)

Het pak SPC 4400 CPM heeft de permeatietest met de 
volgende chemicaliën doorstaan:

8.6 Bestendigheid van het materiaal 
waaruit het gaspak bestaat

Waar-
schu-
wingssy
mbool

Signaal-
woord

Gevolgen bij niet-inacht-
neming

WAAR-
SCHUWING

Wijst op een potentieel 
gevaarlijke situatie. Wan-
neer deze niet wordt voor-
komen, kan dit leiden tot de 
dood of ernstig letsel.

VOORZICH-
TIG

Wijst op een potentieel 
gevaarlijke situatie. Wan-
neer deze niet wordt voor-
komen, kan dit leiden tot 
ernstig letsel. Kan ook wor-
den gebruikt als waarschu-
wing tegen ondeskundig 
gebruik.

Sym-
bool

Betekenis

1 Fabrikant
2 Verzorgingsinstructies: Niet wassen! Niet ble-

ken! Niet strijken! Niet chemisch reinigen! 
Niet in de droger drogen!

3 CE-markering
4 Let op! Gebruiksaanwijzing in acht nemen!
5 De binnenzijde van het gaspak is antistatisch 

behandeld.
6 Beschermende kleding tegen infectieverwek-

kers
7 Veiligheidskleding tegen vloeibare en vaste 

chemicaliën
8 Beschermende kleding tegen radioactieve 

contaminatie door vaste deeltjes
9 Normen volgens welke het gaspak is goed-

gekeurd
10 Bestelnummer
11 Maataanduiding
12 Typeaanduiding
13 Fabricagejaar
14 Toewijzing van grootte, borst- en tailleom-

vang aan de maat van het gaspak
15 Uit de buurt van vlammen en hittebronnen 

houden!
16 Land van fabricage

Materiaal van het gaspak CPM
Gewicht ca. 400 g
Maat zie afbeelding B
Temperaturen

bij gebruik +10 °C tot +60 °C1)

bij opslag +10 °C tot +25 °C

1) Bedrijfstemperatuur van ademluchttoestel in acht nemen.

Testmethode Testresultaat
Type 3: Jet-Test (EN ISO 17491-3: 
2008)

geslaagd

Type 4: Hoogwaardige sproeitest (EN 
ISO 17491-4: 2008, methode B)

geslaagd

Type 5: Test van doordringing van 
deeltjes naar binnen (EN ISO 13982-
2)

geslaagd
Ljmn,82/90 ≤ 30 
%; LS,8/10 ≤ 15 
%

Type 6: Sproeitest op laag niveau 
(EN ISO 17491-4: 2008, methode A)

geslaagd

Test Stan-
daard

Resultaat Klas
se1)

1) conform EN 14 126:2003

Penetratie kunst-
bloed

ISO 
16603

20 kPa 6/6

Penetratie Phi-
X174-virus

ISO 
16604

0 PFU/ml bij 
20 kPa

6/6

Penetratie bacte-
riën, vochtigheid

ISO 
22610

Doorbraaktijd: 
>75 min.

6/6

Penetratie aëroso-
len, vloeibaar

ISO/DIS 
22611

log >5 log cfu 3/3

Penetratie micro-
ben, droog

ISO/DIS 
22612

log <1 3/3

Chemische stof Penetratie-
index

Afwijzingsin-
dex

Butaan-1-ol, onver-
dund

0,0 % 98 %

o-xyleen, onver-
dund

0,0 % 98 %

Natriumhydroxide 
10%

0,0 % 98 %

Zwavelzuur 30% 0,0 % 97 %

Chemische 
stof

Doorbraaktijd 1 μg/cm² 
(min.) 

EN-
klasse

Zwavelzuur 
96 %

> 480 6

Testmethode Standaard Resultaat Klasse
Slijtvastheid EN 530:2010 

(methode 2)
>2000 cycli 6

Buigscheur-
vastheid

EN ISO 7854/B:
1997

100.000 
cycli

6

Scheurbesten-
digheid MD

EN ISO 9073-
4:1997

70 N 4

Scheurbesten-
digheid XD

EN ISO 9073-
4:1997

32 N 2

Trekvastheid 
MD

EN ISO 13934-
1:1999

150 N 3

Trekvastheid 
XD

EN ISO 13934-
1:1999

72 N 2

Antistatisch 
oppervlakte

EN 1149-1:2006 2,7*108 Ω -

Doorsteekvast-
heid

EN 863:1995 12 N 2

Brandbaarheid EN 13274-
4:2001 
(methode 3)

geslaagd -

Naadvastheid EN ISO 13935-
2:2014

>130 N 4
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1 Sikkerhedsrelaterede oplysninger
1.1 Generelle sikkerhedshenvisninger
– Før produktet benyttes, skal denne brugsanvisning 

og brugsanvisningerne til de tilhørende produkter
læses grundigt igennem.

– Følg brugsanvisningen nøje. Brugeren skal forstå 
anvisningerne helt og følge dem nøje. Produktet 
må kun bruges i overensstemmelse med den 
tilsigtede anvendelse.

– Brugsanvisningen må ikke bortskaffes. Brugerne 
bærer ansvaret for opbevaring og kyndig 
anvendelse.

– Kun uddannet og kvalificeret personale må benytte 
og kontrollere dette produkt.

– Lokale og nationale retningslinjer, der vedrører
dette produkt, skal følges.

– Fejlbehæftede eller ufuldstændige produkter må 
ikke anvendes. Der må ikke foretages ændringer af 
produktet.

– Informer Dräger hvis produktet eller dele af
produktet svigter.

Involved in type approval and in quality control:
CENTRO TESSILE COTONIERO E ABBIGLIA-
MENTO SPA
Piazza S. Anna, 2
21052 BUSTO ARSIZIO (VA)
Italy
Reference number: 

Producent
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Tyskland
+49 451 8 82-0

65
83

4

0624

B

Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  

XXXL 192 - 200 124 - 132
XXL 186 - 194 116 - 124
XL 180 - 188 108 - 116

 M 168 - 176 92 - 100
S 162 - 170 84 - 92

A

L 174 - 182 100 - 108

Stay away
from flames

EN 14605:2005 + A1:2009 (type 3B&4B)
EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5B)
EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6B)
EN 1073-2:2002 IL class 1
EN 14126:2003 + AC:2004
EN 1149-5:2018

Protective Clothing Category III

www.draeger.com Made in XXXXX

XXX XXXX XXX
size XXXX

XXXXXXX MM/YYREFREF

EN 1073-2:2002

EN 14126:2003
+AC:2004 EN 1149-5:2018

cm
xxx-xxx

cm
xxx-xxx

Dräger Safety, DE-23560 Lübeck, Germany
Importer (UK): Draeger Safety UK Ltd, Blyth, UK

XXXX
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2 Konventioner i dette dokument
2.1 Advarselsmeddelelsernes betydning
Advarselsmeddelelserne nedenfor anvendes i dette 
dokument for at gøre brugeren opmærksom på mulige 
farer. Advarselsmeddelelsernes betydning er defineret 
således:

3 Driftsprincip
3.1 Funktionsbeskrivelse
Kemikaliebeskyttelsesdragterne er personligt 
beskyttelsestøj af type III.

Kemikaliebeskyttelsesheldragten er udstyret med 
hageafdækning og gummielastikker på hætten og ved 
arm- og fodender. Lynlåsen er lodret på forsiden og 
skjules af en dobbelt afdækningslask. Den indvendige 
side af kemikaliebeskyttelsesdragten er antistatisk 
behandlet og giver beskyttelse mod elektrostatisk 
opladning.

Afhængig af anvendelsesområdet skal brugeren 
desuden bære egnede sikkerhedsstøvler, 
kemikaliebeskyttelseshandsker og åndedrætsværn.

3.2 Anvendelsesformål
Kemikaliebeskyttelsesdragten beskytter brugeren mod 
organiske og uorganiske væsker, vira og bakterier. Den 
beskytter desuden mod indtrængen af og 
kontamination med radioaktive partikler. 

Kemikaliebeskyttelsesdragten kan også anvendes, når 
følsomme produkter skal beskyttes mod menneskelig 
kontaminering.

3.3 Anvendelsesbegrænsninger
Kemikaliebeskyttelsesdragten bør ikke udsættes for 
stoffer med højere koncentrationer end testet. Stoffer 
med højere koncentrationer kræver anden 
beskyttelsesbeklædning.

Det er risiko for, at en eksponering for biologiske 
farestoffer, som tætheden af dragten ikke er beregnet 
til, kan føre til biokontaminering af brugeren. For 
yderligere oplysninger, se: "Tekniske data", side 1.

Undgå varme og åben ild. 
Kemikaliebeskyttelsesdragten er ikke egnet til 
brandbekæmpelse. For yderligere oplysninger, se: 
"Tekniske data", side 1. Kemikaliebeskyttelsesdragten 
beskytter ikke mod stråling fra radioaktive partikler eller 
mod stråleskader.

Personen, som bærer det elektrostatiske afledende 
beskyttelsestøj, skal være korrekt jordet. Modstanden 
mellem personens hud og jord skal være mindre end 
108 Ω. Dette kan opnås ved f.eks. at bære 
hensigtsmæssige sko på elektrostatisk afledende eller 
ledende gulv.

Elektrostatisk afledende beskyttelsestøj må ikke åbnes 
eller tages af, hvis der forekommer brændbare eller 
eksplosive atmosfærer, eller hvis der håndteres 
brændbare eller eksplosive stoffer.

Elektrostatisk dissipativt beskyttelsestøj må bæres i 
zone 1, 2, 20, 21 og 22 (se EN 60079-10-1 [7] og EN 
60079-10-2 [8]), hvor den minimale antændelsesenergi 
for hver eksplosiv atmosfære ikke er mindre end 0,016 
mJ.

Elektrostatisk afledende beskyttelsestøj må ikke bæres 
i iltberiget atmosfære eller i zone 0 uden forudgående 
tilladelse fra sikkerhedsingeniøren (se EN 60079-10-1 
[7]).

Det elektrostatisk dissipative beskyttelsestøjs 
elektrostatisk dissipative virkning kan nedsættes af slid, 
vask og eventuelle forureninger.

Elektrostatisk afledende beskyttelsestøj skal bæres 
således, at alle ikke-overensstemmende materialer til 
enhver tid er tildækket under normal brug (inklusive 
bøjende bevægelser). 

3.4 Godkendelser
Kemikaliebeskyttelsesdragten er godkendt iht.:
– EN 14605:2005 + A1:2009 

(beskyttelsesbeklædning type 3B og 4B)
– EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 

(beskyttelsesbeklædning type 5B)
– EN 13034:2005 + A1:2009 

(beskyttelsesbeklædning type 6B)
– EN 1073-2:2002 (beskyttelsesbeklædning mod 

radioaktiv kontaminering, IL: Klasse 1, nominel
beskyttelsesfaktor 5)

– EN 1149-5: 2018 (beskyttelsesbeklædning – 
elektrostatiske egenskaber)

– EN 14126:2003+AC:2004 (beskyttelsesbeklædning 
mod smitstoffer)

– (EU) 2016/425

Overensstemmelseserklæring: se 
www.draeger.com/product-certificates

3.5 Typeidentisk mærkning
Den typeidentiske mærkning findes i hætten på 
kemikaliebeskyttelsesdragten.

Symbolerne på typeskiltet har følgende betydning (se 
figur A):

4 Brug
4.1 Forudsætninger for brugen
Den miljømæssige belastning skal være kendt før 
indsatsen, da det er for sent at fastslå 
kemikaliebeskyttelsesdragtens egnethed under 
indsatsen. Kemikaliebeskyttelsesdragten skal være 
egnet til indsatsen.

Brugeren skal vælge den passende dragtstørrelse. 
Hvis dragten er for tætsiddende, skal den vælges et 
nummer større.

4.2 Forberedelser til brug
1. Udfør visuel kontrol af 

kemikaliebeskyttelsesdragten. Beskadigede
kemikaliebeskyttelsesdragter må ikke benyttes!

2. Træd ned i buksebenene uden sko på, og tag 
sikkerhedsstøvler-/sko på. Ved brug af støvler skal 
buksebenene trækkes over støvlerne.

3. Stik armene ind i ærmerne. Træk 
tommelfingerløkken over tommelfingrene.

4. Luk lynlåsen.
5. Luk den dobbelte afdækningslask. Vær i den 

forbindelse opmærksom på, at tapen sidder helt 
fast, og at der ikke forekommer nogen luftlommer
eller utætheder.

6. Træk hætten over hovedet, og luk
hageafdækningen.

7. Afhængigt af anvendelsesformålet skal der bæres 
åndedrætsværn og beskyttelseshandsker.

4.3 Bemærk følgende under indsats

FORSIGTIG
Varmeophobning i kemikaliebeskyttelsesdragten 
kan medføre kredsløbskollaps.
► Om nødvendigt bæres en Dräger-komfortvest 

under dragten.

– Overhold indsatsvarighed, indsatsgrænser og 
nationale bestemmelser. Den maksimale 
indsatsvarighed afhænger af det anvendte 
åndedrætsværn.

– Forlad omgående det kontaminerede område i 
tilfælde af fare. Åbn først lynlåsen i et rent område.

– Varmestress og ubehag kan mindskes eller
forhindres ved at bære egnet undertøj eller benytte 
egnede ventilationsapparater.

– Høreevnen kan være nedsat.

4.4 Efter brug
4.4.1 Indledende rengøring af 

kemikaliebeskyttelsesdragt

ADVARSEL
Kontamineringsfare!
► Berør kun kontaminerede dele med beskyttelsestøj.

1. Forlad det kontaminerede område, og lad en 
hjælper foretage den indledende rengøring af 
kemikaliebeskyttelsesdragten. Hjælperen skal 
bære beskyttelsesbeklædning og om nødvendigt 
åndedrætsværn. Dräger anbefaler brug af rigeligt 
vand tilsat vaskemiddel til den indledende 
rengøring. Dette er den bedste måde at afvaske de 
fleste kemikalier (syrer, baser, organiske og 
uorganiske stoffer) på. Undgå spredning af 
kemikalier.

2. Ved tilsmudsning med farlige stoffer skal 
spildevandet bortskaffes i henhold til de gældende 
forskrifter for affaldsbortskaffelse.

4.4.2 Afklædning af kemikaliebeskyttelsesdragt

ADVARSEL
Kontamineringsfare!
► Kemikaliebeskyttelsesdragten må kun tages af i det 

ikke kontaminerede område.

1. Åbn lynlås og afdækningslask.
2. Træk hætten over hovedet.
3. Tag kemikalie-beskyttelsesdragten af.
4. Tag åndedrætsværnet af.

5 Transport
Transporter kemikaliebeskyttelsesdragten i den 
originale emballage.

6 Opbevaring
Opbevar kemikaliebeskyttelsesdragten mørkt, køligt, 
tørt, luftigt, trykløst og spændingsfrit i den originale 
emballage. Undgå UV- og direkte sollys samt ozon. 
Bemærk den tilladte opbevaringstemperatur. For 
yderligere oplysninger, se: "Tekniske data", side 1.

FORSIGTIG
Hvis opbevaringsbetingelserne ikke overholdes, kan 
der opstå skader på kemikaliebeskyttelsesdragten!

7 Bortskaffelse
Bortskaf kemikaliebeskyttelsesdragten i henhold til de 
gældende forskrifter for affaldsbortskaffelse. 
Kemikaliebeskyttelsesdragterne kan bortskaffes 
termisk eller på lossepladsen. Bortskaffelsesmetoden 
afhænger af kontamineringen.

8 Tekniske data
8.1 Generelt

8.2 Testydelse for hele dragten

8.3 Modstand mod penetrering af 
smitstoffer

8.4 Modstand mod penetration af væsker

Kontrollerne sker iht. ISO 6530.

8.5 Gennemtrængningsdata for væsker 
(EN ISO 6529, metode A)

Dragten SPC 4400 CPM har bestået 
permeationstesten med følgende kemikalier:

8.6 Dragtmaterialets bestandighed

Advar-
selssym-
bol

Signalord Følger i tilfælde af mang-
lende overholdelse

ADVARSEL Henviser til en potentiel 
faresituation. Det kan med-
føre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis denne fare 
ikke undgås.

FORSIGTIG Henviser til en potentiel 
faresituation. Det kan med-
føre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis dette ikke 
undgås. Denne henvisning 
kan også benyttes som 
advarsel mod ukorrekt 
anvendelse.

Sym-
bol

Betydning

1 Producent
2 Plejeanvisninger: Må ikke vaskes! Må ikke 

bleges! Må ikke stryges! Tåler ikke kemisk 
rensning! Må ikke tørres i tørretumbler!

3 CE-mærkning
4 OBS! Følg brugsanvisningen!
5 Kemikaliebeskyttelsesdragtens indvendige 

side er behandlet antistatisk.
6 Beskyttelsesbeklædning mod smitstoffer
7 Beskyttelsestøj mod flydende og faste kemi-

kalier
8 Beskyttelsesbeklædning mod radioaktiv kon-

taminering med faste partikler
9 Standarder, i henhold til hvilke kemikaliebe-

skyttelsesdragten er tilladt
10 Bestillingsnummer
11 Størrelsesangivelse
12 Typebetegnelse
13 Fremstillingsår
14 Tilordning af størrelse, brystvidde og talje-

vidde til beskyttelsesdragtens størrelse
15 Holdes væk fra åben ild og varmekilder!
16 Fremstillingsland

Dragtmateriale CPM
Vægt ca. 400 g
Størrelse se figur B
Temperatur

Under indsats +10 °C til +60 °C1)

1) Vær opmærksom på åndedrætsværnets driftstemperatur.

Ved opbevaring +10 °C til +25 °C

Testmetode Testresultat
Type 3: Jet-test (EN ISO 17491-3: 
2008)

bestået

Type 4: Sprøjtetest med høj styrke 
(EN ISO 17491-4: 2008, metode B)

bestået

Type 5: Test af indvendig partikeltæt-
hed (EN ISO 13982-2)

bestået
Ljmn,82/90 ≤ 30 
%; LS,8/10 ≤ 15 
%

Type 6: Sprøjtetest med lav styrke 
(EN ISO 17491-4: 2008, metode A)

bestået

Test Standard Resultat Klas
se1)

1) iht. EN 14 126:2003

Penetration kun-
stigt blod

ISO 
16603

20 kPa 6/6

Penetration phi-
X174-virus

ISO 
16604

0 PFU/ml ved 
20 kPa

6/6

Penetration bakte-
rier, fugt

ISO 
22610

Gennembryd-
ningstid: 
>75 min.

6/6

Penetration aero-
sol, flydende

ISO/DIS 
22611

log > 5 log cfu 3/3

Penetration mikro-
ber, tørt

ISO/DIS 
22612

log <1 3/3

Kemikalie Penetrationsin-
deks

Afvisningsin-
deks

Butan-1-ol, ufortyn-
det

0,0 % 98 %

o-Xylen, ufortyndet 0,0 % 98 %
Natriumhydroxid 
10 %

0,0 % 98 %

Svovlsyre 30 % 0,0 % 97 %

Kemikalie Gennembrydningstid 1 
μg/cm² (min.) 

EN-
klasse

Svovlsyre 96 % > 480 6

Testmetode Standard Resultat Klasse
Slidstyrke EN 530:2010 

(metode 2)
>2000 cykl
usser

6

Bøjetrækstyrke EN ISO 7854/B:
1997

100000 cyk
lusser

6

Rivestyrke MD EN ISO 9073-
4:1997

70 N 4

Rivestyrke XD EN ISO 9073-
4:1997

32 N 2

Trækstyrke MD EN ISO 13934-
1:1999

150 N 3

Trækstyrke XD EN ISO 13934-
1:1999

72 N 2

Antistatisk 
overflade

EN 1149-1:2006 2,7*108 Ω -

Stikfasthed EN 863:1995 12 N 2
Brændbarhed EN 13274-

4:2001 
(metode 3)

bestået -

Sømstyrke EN ISO 13935-
2:2014

>130 N 4
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1 Turvallisuusohjeita
1.1 Yleisiä turvallisuusohjeita
– Lue tämä käyttöohje ja tuotteen kanssa 

käytettävien muiden tuotteiden käyttöohjeet 
huolellisesti ennen käyttöä.

– Noudata käyttöohjetta. Käyttäjän tulee täysin 
ymmärtää nämä ohjeet ja noudattaa niitä tarkasti. 
Tuotetta saa käyttää vain tässä käyttöohjeessa 
mainittuun tarkoitukseen.

– Käyttöohjetta ei saa hävittää. Varmista, että
käyttäjät huolehtivat sen säilytyksestä ja 
asianmukaisesta käytöstä.

– Vain koulutettu ja pätevä henkilökunta saa käyttää 
tätä tuotetta ja suorittaa sen tarkastuksen.

– Tuotetta koskevia paikallisia ja kansallisia
määräyksiä on noudatettava.

– Älä käytä viallisia tai epätäydellisiä tuotteita. 
Tuotteeseen ei saa tehdä muutoksia.

– Ilmoita Drägerille tuotteessa tai sen osissa 
ilmenevistä vioista tai puutteista.

Involved in type approval and in quality control:
CENTRO TESSILE COTONIERO E ABBIGLIA-
MENTO SPA
Piazza S. Anna, 2
21052 BUSTO ARSIZIO (VA)
Italy
Reference number: 

Valmistaja
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Saksa
+49 451 8 82-0

65
83

4

0624

B

Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  

XXXL 192 - 200 124 - 132
XXL 186 - 194 116 - 124
XL 180 - 188 108 - 116

 M 168 - 176 92 - 100
S 162 - 170 84 - 92

A

L 174 - 182 100 - 108

Stay away
from flames

EN 14605:2005 + A1:2009 (type 3B&4B)
EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5B)
EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6B)
EN 1073-2:2002 IL class 1
EN 14126:2003 + AC:2004
EN 1149-5:2018

Protective Clothing Category III

www.draeger.com Made in XXXXX

XXX XXXX XXX
size XXXX

XXXXXXX MM/YYREFREF

EN 1073-2:2002

EN 14126:2003
+AC:2004 EN 1149-5:2018

cm
xxx-xxx

cm
xxx-xxx

Dräger Safety, DE-23560 Lübeck, Germany
Importer (UK): Draeger Safety UK Ltd, Blyth, UK
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2 Käyttöohjeen esitystavat
2.1 Varoitusten merkitykset
Tässä asiakirjassa käytetään seuraavia varoituksia 
ilmoittamaan käyttäjälle mahdollisista vaaroista. 
Varoitusten merkitykset ovat seuraavat:

3 Toimintaperiaate
3.1 Toiminnan kuvaus
Kemikaalisuojapuvut ovat luokan III henkilökohtaisia 
suojavaatteita.

Yksiosaisessa kemikaalisuojapuvussa on leukasuoja ja 
joustavat kuminauhat hupussa, hihansuissa ja 
lahkeensuissa. Vetoketju on etupuolella 
pystysuorassa, ja se on peitetty kaksinkertaisella 
suojaläpällä. Kemikaalisuojapuvun antistaattisesti 
käsitelty sisäpuoli suojaa staattiselta sähköltä.

Käyttäjän on lisäksi käyttöalueen mukaan puettava 
ylleen soveltuvat suojasaappaat, 
kemikaalisuojakäsineet ja hengityksensuojain.

3.2 Käyttötarkoitus
Kemikaalisuojapuku suojaa käyttäjää orgaanisilta ja 
epäorgaanisilta nesteiltä, viruksilta ja bakteereilta. 
Lisäksi se ehkäisee radioaktiivisten hiukkasten 
joutumista iholle ja niiden aiheuttamaan 
kontaminaatiota. 

Kemikaalisuojapukua voi käyttää myös silloin, kun 
herkkiä tuotteita halutaan suojata ihmisten 
aiheuttamalta kontaminaatiolta.

3.3 Käyttörajoitukset
Kemikaalisuojapukua ei tulisi altistaa testipitoisuuksia 
korkeammille ainepitoisuuksille. Jos aineita esiintyy 
suurempina pitoisuuksina, tarvitaan muunlainen 
suojavaatetus.

Puvun altistuminen vaarallisille biologisille aineille, 
jotka eivät vastaa puvun tiiviysluokkaa, voi johtaa 
käyttäjän biokontaminoitumiseen. Katso lisätietoja 
kohdasta: "Tekniset tiedot", sivu 1.

Vältä kuumuutta ja avotulen läheisyyttä. 
Kemikaalisuojapuku ei sovellu palontorjuntatehtäviin. 
Katso lisätietoja kohdasta: "Tekniset tiedot", sivu 1. 
Kemikaalisuojapuku ei anna suojaa radioaktiivista 
hiukkassäteilyä tai säteilyvaurioita vastaan.

Staattista sähköä johtavaa suojavaatetusta käyttävän 
henkilön on oltava asianmukaisesti maadoitettu. 
Henkilön ihon ja maan välisen resistanssin on oltava 
alle 108 Ω. Se voidaan varmistaa esimerkiksi 
käyttämällä asianmukaisia jalkineita staattista sähköä 
johtavilla tai antistaattisilla lattioilla.

Staattista sähköä johtavaa suojavaatetusta ei saa 
avata tai riisua palo- ja räjähdysvaarallisessa 
ympäristössä eikä palo- ja räjähdysvaarallisia aineita 
käsiteltäessä.

Staattista sähköä poistavaa suojavaatetusta saa 
käyttää luokan 1, 2, 20, 21 ja 22 tiloissa (katso EN 
60079-10-1 [7] ja EN 60079-10-2 [8]), joissa kunkin 
räjähdysvaarallisen ympäristön minimisyttymisenergia 
ei alita arvoa 0,016 mJ.

Staattista sähköä johtavaa suojavaatetusta ei saa 
käyttää happirikastetussa ympäristössä tai luokan 0 
tilassa (katso EN 60079-10-1 [7]) ilman 
turvallisuusvastaavan etukäteistä suostumusta.

Kuluminen, pesu ja mahdollinen lika voivat heikentää 
staattista sähköä poistavan suojavaatetuksen kykyä 
poistaa staattista sähköä.

Staattista sähköä johtavaa suojavaatetusta on 
käytettävä siten, että se peittää jatkuvasti kaikki 
vaatimuksia vastaamattomat materiaalit normaalin 
käytön aikana (mukaan luettuina taivutusliikkeet). 

3.4 Hyväksynnät
Kemikaalisuojapuvulla on seuraavat hyväksynnät:

– EN 14605:2005+A1:2009 (Suojavaatetus tyyppi 3B
ja 4B)

– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (Suojavaatetus
tyyppi 5B)

– EN 13034:2005+A1:2009 (Suojavaatetus
tyyppi 6B)

– EN 1073-2:2002 (Suojavaatetus radioaktiivista
saastumista vastaan, IL: Luokka 1, nimellinen 
suojakerroin 5)

– EN 1149-5: 2018 (Suojavaatetus – Sähköstaattiset 
ominaisuudet)

– EN 14126:2003+AC:2004 (Suojavaatetus
infektioita vastaan)

– (EU) 2016/425

Vaatimustenmukaisuusvakuutus: katso 
www.draeger.com/product-certificates

3.5 Tyyppikohtaiset tunnisteet
Tyyppikohtainen tunniste on merkitty 
kemikaalisuojapuvun huppuun.

Tyyppikilvessä olevien symbolien merkitykset (katso 
kuva A):

4 Käyttö
4.1 Käytön edellytykset
Ympäristön kuormitus on määritettävä ennen käyttöä, 
sillä kemikaalisuojapuvun soveltuvuutta ei voida todeta 
vasta käyttötilanteessa. Kemikaalisuojapuvun täytyy 
soveltua kulloiseenkin käyttötilanteeseen.

Käyttäjän on valittava sopivan kokoinen puku. Jos puku 
on liian pieni, on valittava suurempi koko.

4.2 Käytön valmistelu
1. Tarkista kemikaalisuojapuku silmämääräisesti. Älä 

käytä vaurioitunutta kemikaalisuojapukua!
2. Astu ilman jalkineita puvun lahkeisiin ja pue

suojasaappaat/-jalkineet; käyttäessäsi saappaita 
vedä lahkeet saappaiden päälle.

3. Työnnä kädet hihoihin. Vedä peukalolenkki 
peukalon yli.

4. Sulje vetoketju.
5. Sulje kaksinkertainen suojalista. Varmista, että 

liimanauha on kauttaaltaan suljettu eikä siinä ole 
ilmataskuja tai vuotokohtia.

6. Vedä huppu pään yli ja kiinnitä leukasuoja.
7. Pue yllesi tarpeen mukaan hengityssuojain ja 

suojakäsineet.

4.3 Käytön aikana huomioitavaa

HUOMIO
Lämmön kerääntyminen kemikaalisuojapukuun voi 
johtaa pyörtymiseen.
► Käytä tarvittaessa Drägerin jäähdytysliiviä.

– Noudata käyttöaikaa, käyttörajoituksia ja 
maakohtaisia määräyksiä. Suurin sallittu käyttöaika 
määräytyy muun muassa käytettävän 
hengityksensuojaimen mukaan.

– Tilanteen käydessä vaaralliseksi poistu heti
saastuneelta alueelta. Avaa vetoketju vasta
puhtaalla alueella.

– Lämpöstressiä ja epämukavaa oloa voi vähentää 
tai ne voi poistaa kokonaan käyttämällä soveltuvaa 
alusasua tai soveltuvia tuuletuslaitteita.

– Kuuluvuus voi heikentyä.

4.4 Käytön jälkeen
4.4.1 Esipuhdista kemikaalisuojapuku

VAROITUS
Kontaminaatiovaara!
► Koske kontaminoituneisiin osiin vain

suojavaatetukseen pukeutuneena.

1. Poistu kontaminoituneelta alueelta ja anna
avustajan esipuhdistaa kemikaalisuojapuku. 
Avustajan on oltava pukeutunut suojapukuun ja 
tarvittaessa hengityksensuojaimeen. Dräger
suosittelee esipuhdistusta runsaalla vedellä, johon 
on lisätty pesuainetta. Tällä tavoin useimmat 
kemikaalit (hapot, emäkset, orgaaniset ja 
epäorgaaniset aineet) voidaan pestä hyvin pois. 
Vältä kemikaalien kulkeutumista muualle.

2. Jos suojapuku on likaantunut vaarallisista aineista, 
pesuvesi on hävitettävä voimassa olevien 
jätehuoltomääräysten mukaisesti.

4.4.2 Kemikaalisuojapuvun riisuminen

VAROITUS
Kontaminaatiovaara!
► Riisu kemikaalisuojapuku vasta, kun olet puhtaassa 

ympäristössä.

1. Avaa vetoketju ja suojaläppä.
2. Vedä huppu päästä.
3. Riisu kemikaalisuojapuku.
4. Riisu hengityssuojain.

5 Kuljetus
Kuljeta kemikaalisuojapukua alkuperäispakkauksessa.

6 Säilytys
Säilytä kemikaalisuojapukua alkuperäispakkauksessa, 
pimeässä, viileässä, kuivassa ja ilmavassa paikassa, 
paineettomana ja jännitteettömänä. Vältä UV-säteilyä 
ja suoraa auringonvaloa sekä otsonia. Ota huomioon 
sallittu säilytyslämpötila. Katso lisätietoja kohdasta: 
"Tekniset tiedot", sivu 1.

HUOMIO
Jos säilytystä koskevia ehtoja ei noudateta, 
kemikaalisuojapuku saattaa vaurioitua!

7 Hävittäminen
Hävitä kemikaalisuojapuku voimassa olevien 
jätehuoltomääräysten mukaisesti. Kemikaalisuojapuku 
voidaan hävittää polttamalla tai toimittaa kaatopaikalle. 
Hävittämistapa riippuu kontaminoitumisen tasosta.

8 Tekniset tiedot
8.1 Yleistä

8.2 Koko puvun suorituskyky testissä

8.3 Suoja infektioita vastaan 
(läpitunkeutuminen)

8.4 Kestävyys nesteiden läpäisyä vastaan

Testaukset on tehty standardin ISO 6530 mukaan.

8.5 Nesteiden permeaatiotiedot 
(EN ISO 6529, Tapa A)

Puvulle SPC 4400 CPM tehty läpäisynkestävyystesti 
seuraavilla kemikaaleilla on hyväksytty:

8.6 Kemikaalisuojapuvun materiaalin 
kestävyys

Varoitus-
merkki

Huomi-
osana

Noudattamatta jättämisen 
seuraukset

VAROITUS Ilmaisee mahdollisen vaara-
tilanteen. Jos sitä ei vältetä, 
seurauksena voi olla kuo-
lema tai vakava loukkaantu-
minen.

HUOMIO Ilmaisee mahdollisen vaara-
tilanteen. Jos sitä ei vältetä, 
seurauksena voi olla louk-
kaantuminen. Voidaan käyt-
tää myös varoittamaan 
vaarallisista menettelyta-
voista.

Sym-
boli

Merkitys

1 Valmistaja
2 Hoito-ohjeet: Vesipesu kielletty! Valkaisu kiel-

letty! Silitys kielletty! Kemiallinen pesu kiel-
letty! Rumpukuivaus kielletty!

3 CE-merkintä
4 Huomio! Noudata käyttöohjetta!
5 Kemikaalisuojapuvun sisäpuoli on käsitelty 

antistaattisesti.
6 Suojavaatetus infektioita vastaan
7 Suojavaatetus nestemäisiä ja kiinteitä kemi-

kaaleja vastaan
8 Suojavaatetus kiinteiden partikkeleiden aihe-

uttamaa radioaktiivista saastumista vastaan
9 Standardit, joiden mukaisesti kemikaalisuoja-

puku on hyväksytty
10 Tilausnumero
11 Kokotiedot
12 Tyyppimerkintä
13 Valmistusvuosi
14 Suojapuvun koon valintaan vaikuttavat 

pituus, rinnanympärys ja vyötärönympärys
15 Vältä kuumuutta ja avotulen läheisyyttä!
16 Valmistusmaa

Puvun materiaali CPM
Paino n. 400 g
Koko katso kuva B
Lämpötilat

Käytön aikana +10 °C...+60 °C1)

1) Ota huomioon hengityksensuojaimen käyttölämpötila.

säilytyksen aikana +10 °C...+25 °C

Testaustapa Testitulos
Tyyppi 3: suihkutesti (EN ISO 17491-
3: 2008)

hyväksytty

Tyyppi 4: korkealaatuinen suihkutesti 
(EN ISO 17491-4: 2008, menetelmä 
B)

hyväksytty

Tyyppi 5: hiukkasten vuotaminen 
puvun sisään (EN ISO 13982-2)

hyväksytty
Ljmn,82/90 ≤ 30 
%; LS,8/10 ≤ 15 
%

Tyyppi 6: altistuminen matalatehoi-
selle suihkulle (EN ISO 17491-4: 
2008, menetelmä A)

hyväksytty

Testi Stan-
dardi

Tulos Luok
ka1)

1) standardin EN 14 126:2003 mukaan

Läpäisy, keinote-
koinen veri

ISO 
16603

20 kPa 6/6

Läpäisy, phi-X174-
virus

ISO 
16604

0 PFU/mL 
20 kPa:n pai-
neessa

6/6

Läpäisy, bakteerit, 
kostea

ISO 
22610

Läpäisyaika: 
>75 min

6/6

Läpäisy, aerosoli, 
nestemäinen

ISO/DIS 
22611

log >5 log cfu 3/3

Läpäisy, mikrobit, 
kuiva

ISO/DIS
22612

log <1 3/3

Kemikaali Läpäisyindeksi Hylkivyysin-
deksi

Butan-1-oli, lai-
mentamaton

0,0 % 98 %

o-Ksyleeni, laimen-
tamaton

0,0 % 98 %

Natriumhydroksidi, 
10 %

0,0 % 98 %

Rikkihappo, 30-
prosenttinen

0,0 % 97 %

Kemikaali Läpäisyaika 1 μg/cm² 
(min) 

EN-
luokka

Rikkihappo, 96-
prosenttinen

> 480 6

Testaustapa Standardi Tulos Luokk
a

Hankauskestä-
vyys

EN 530:2010 
(Tapa 2)

>2000 jaks
oa

6

Taivutuskestä-
vyys

EN ISO 7854/B:
1997

100 000 
jaksoa

6

Repäisylujuus 
MD

EN ISO 9073-
4:1997

70 N 4

Repäisylujuus 
XD

EN ISO 9073-
4:1997

32 N 2

Vetolujuus MD EN ISO 13934-
1:1999

150 N 3

Vetolujuus XD EN ISO 13934-
1:1999

72 N 2

Antistaattinen 
pinta

EN 1149-1:2006 2,7*108 Ω -

Pistonkestä-
vyys

EN 863:1995 12 N 2

Syttyvyys EN 13274-
4:2001 
(menetelmä 3)

hyväksytty -

Saumalujuus EN ISO 13935-
2:2014

> 130 N 4
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1 Sikkerhetsrelevant informasjon
1.1 Generelle sikkerhetsanvisninger
– Før bruk av produktet skal denne bruksanvisningen

og bruksanvisningene for tilhørende produkter
leses nøye.

– Følg bruksanvisningen. Brukeren må forstå hele 
bruksanvisningen og være i stand til å følge
anvisningene. Produktet skal bare brukes i henhold 
til bruksområdet.

– Bruksanvisningen må ikke kastes. Sørg for riktig 
oppbevaring og forskriftsmessig bruk .

– Kun opplært og fagkyndig personell skal bruke og 
kontrollere dette produktet.

– Lokale og nasjonale retningslinjer som angår
produktet skal følges.

– Feilaktige eller ikke komplette produkter skal ikke 
brukes. Ikke foreta endringer på produktet.

– Dräger skal informeres ved feil på produktet eller
produktdeler.

Involved in type approval and in quality control:
CENTRO TESSILE COTONIERO E ABBIGLIA-
MENTO SPA
Piazza S. Anna, 2
21052 BUSTO ARSIZIO (VA)
Italy
Reference number: 

 Produsent
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Tyskland
+49 451 8 82-0

65
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4

0624

B

Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  

XXXL 192 - 200 124 - 132
XXL 186 - 194 116 - 124
XL 180 - 188 108 - 116

 M 168 - 176 92 - 100
S 162 - 170 84 - 92

A

L 174 - 182 100 - 108

Stay away
from flames

EN 14605:2005 + A1:2009 (type 3B&4B)
EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5B)
EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6B)
EN 1073-2:2002 IL class 1
EN 14126:2003 + AC:2004
EN 1149-5:2018

Protective Clothing Category III

www.draeger.com Made in XXXXX
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size XXXX

XXXXXXX MM/YYREFREF
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EN 14126:2003
+AC:2004 EN 1149-5:2018
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Dräger Safety, DE-23560 Lübeck, Germany
Importer (UK): Draeger Safety UK Ltd, Blyth, UK
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2 Retningslinjer i dette dokumentet
2.1 Betydningen til advarslene
Følgende advarsler brukes i dette dokumentet for å 
gjøre brukeren oppmerksom på mulige farer. 
Betydningen til advarselssymbolene defineres som 
følger:

3 Virkemåte
3.1 Funksjonsbeskrivelse
De kjemikaliesikre draktene er personlig vernetøy av 
kategori III.

En-dels kjemikaliesikker drakt er utstyrt med 
hakedeksel og elastiske gummimansjetter på hette, 
ermer og bukseben. Glidelåsen er plassert vertikalt på 
forsiden og er dekket av en dobbel tildekkingsklaff. 
Innsiden av den kjemikaliesikre drakten er antistatisk 
behandlet og gir beskyttelse mot elektrostatisk 
utladning.

Alt etter bruksområde må brukeren i tillegg bruke 
egnede vernestøvler, kjemikaliesikre vernehansker og 
pustebeskyttelse.

3.2 Bruksområde
Den kjemikaliesikre drakten beskytter brukeren mot 
organiske og uorganiske væsker, virus og bakterier. 
Den beskytter dessuten mot inkorporasjon av og 
kontaminasjon med radioaktive partikler. 

Den kjemikaliesikre drakten kan også brukes når 
ømfintlige stoffer skal beskyttes mot kontaminering fra 
personer.

3.3 Begrensninger av bruksområde
Den kjemikaliesikre drakten skal ikke brukes ved 
høyere konsentrasjoner av stoffene enn det som er 
testet. Høyere konsentrasjon av stoffene krever annet 
vernetøy.

Det er mulig at eksponering for biologiske farestoffer 
som ikke samsvarer med draktens tetthet kan føre til 
biokontaminering av brukeren.For mer informasjon, se: 
"Tekniske data", side 1.

Unngå varme og åpne flammer. Den kjemikaliesikre 
drakten er ikke egnet å bekjempe brann. For mer 
informasjon, se: "Tekniske data", side 1. Den 
kjemikaliesikre drakten beskytter ikke mot stråling fra 
radioaktive partikler eller mot stråleskader.

Personen om bruker elektrostatisk avledende vernetøy 
må være forskriftsmessig jordet. Motstand mellom hud 
og jording på personen skal være lavere enn 108 Ω, 
f.eks. ved bruk av tilpassede sko på avledende eller 
ledende gulv.

Elektrostatisk avledende vernetøy skal ikke åpnes eller 
tas av dersom brennbar eller eksplosiv atmosfære er 
tilstede eller dersom eksplosive substanser håndteres.

Elektrostatisk avledende vernetøy skal anvendes i 
sone 1, 2, 20, 21 og 22 (se EN 60079-10-1 [7] og EN 
60079-10-2 [8]) der minimum tennenergi for den 
aktuelle eksplosive atmosfæren ikke er lavere enn 
0,016 mJ.

Elektrostatisk avledende vernetøy skal ikke anvendes i 
oksygenanriket atmosfære eller sone 0 (se EN 60079-
10-1 [7]) uten forhåndstillatelse fra ansvarlig 
sikkerhetsingeniør.

Elektrostatisk avledende effekt på elektrostatisk 
avledende vernetøy kan reduseres på grunn av 
slitasje, vask og mulige forurensninger.

Elektrostatisk avledende vernetøy skal brukes slik at 
alle ikke-kompatible materialer er tildekket under 
normal bruk (inklusive bøyebevegelser). 

3.4 Godkjennelser
Den kjemikaliesikre drakten er godkjent i henhold til:
– EN 14605:2005+A1:2009 (vernetøy type 3B og 4B)
– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (vernetøy type 5B)
– EN 13034:2005+A1:2009 (vernetøy type 6B)

– EN 1073-2:2002 (vernetøy mot radioaktiv 
kontaminering, IL: klasse 1, nominell
beskyttelsesfaktor 5)

– EN 1149-5: 2018 (vernetøy – elektrostatiske 
egenskaper)

– EN 14126:2003+AC:2004 (vernetøy mot 
smittestoffer)

– (EU) 2016/425

Samsvarserklæring: Se www.draeger.com/product-
certificates

3.5 Type merking
Typeidentifikasjonen sitter i hetten til den 
kjemikaliesikre drakten.

Symbolene på typeskiltet har følgende betydning (se 
figur A):

4 Bruk
4.1 Forutsetninger for bruk
Belastningen på omgivelsene må fastslås før bruk, da 
det er for sent å fastslå om den kjemikaliesikre drakten 
er egnet når den først er i bruk. Den kjemikaliesikre 
drakten må være egnet for bruken.

Brukeren må velge passende draktstørrelse. Hvis 
drakten sitter for tett, må det velges en større drakt.

4.2 Forberedelser for bruk
1. Utfør visuell kontroll av den kjemikaliesikre drakten. 

Hvis den kjemikaliesikre drakten er skadet, skal 
den ikke brukes!

2. Stig inn i buksebena uten sko og ta på 
vernestøvler/vernesko. Hvis du bruker støvler, trekk
fotendene over støvlene.

3. Tre armene inn i ermene. Trekk tommelsløyfen 
over tommelen.

4. Lukk glidelåsen.
5. Lukk den doble tildekkingsklaffen. Pass på at tapen 

ligger helt flatt, og at det ikke oppstår luftbobler eller 
utette steder.

6. Trekk hetten over hodet, og lukk hakedekselet.
7. Ta på åndedrettsvern og vernehansker avhengig av 

bruk.

4.3 Vær oppmerksom på dette ved bruk

FORSIKTIG
Varmeoppbygging i den kjemikaliesikre drakten 
kan føre til sirkulasjonskollaps.
► Bruk en Dräger komfortvest under om nødvendig.

– Følg brukstid, bruksbegrensninger og forskrifter 
som er spesifikke for hvert enkelt land. Maksimal
brukstid avhenger av hvilken pustebeskyttelse som
brukes.

– Ved fare skal det kontaminerte området forlates 
umiddelbart. Glidelåsen må først åpnes i det rene 
området.

– Varmestress og ubehag kan reduseres eller fjernes
ved bruk av egnet undertøy eller egnet 
ventilasjonutstyr.

– Hørselsevnen kan bli redusert.

4.4 Etter bruk
4.4.1 Grovrengjør den kjemikaliesikre drakten

ADVARSEL
Fare for kontaminering!
► Ikke berør kontaminerte deler uten vernetøy.

1. Forlat det kontaminerte området og la en 
medhjelper grovrengjøre den kjemikaliesikre
drakten. Medhjelperen må bruke vernetøy og evt.
åndedrettsvern. Dräger anbefaler å bruke mye
vann tilsatt vaskemiddel under grovrengjøringen. 
På denne måten kan man vaske av de fleste 
kjemikalier (syrer, alkaliske stoffer, organiske stoffer
og uorganiske stoffer). Unngå å spre kjemikaliene.

2. Ved tilsmussing med farlige stoffer, må 
avløpsvannet avhendes i overensstemmelse med 
gjeldende forskrifter for avfallshåndtering.

4.4.2 Ta av den kjemikaliesikre drakten

ADVARSEL
Fare for kontaminering!
► Ta av den kjemikaliesikre drakten kun i det ikke-

kontaminerte området.

1. Åpne glidelåsen og tildekkingsklaff.
2. Trekk hetten over hodet.
3. Ta av den kjemikaliesikre drakten.
4. Ta av åndedrettsvernet.

5 Transport
Transporter den kjemikaliesikre drakten i 
originalemballasjen.

6 Lagring
Den kjemikaliesikre drakten skal lagres, mørkt, kaldt, 
tørt, luftig, uten trykk og ikke i spenn. Unngå UV-
stråling, direkte sollys samt ozon. Overhold tillatt 
oppbevaringstemperatur. For mer informasjon, se: 
"Tekniske data", side 1.

FORSIKTIG
Hvis lagringsbetingelsene ikke overholdes, kan det 
oppstå skader på den kjemikaliesikre drakten!

7 Avfallshåndtering
Den kjemikaliesikre drakten avhendes iht. gjeldende 
avfallsforskrifter. De kjemikaliesikre draktene kan 
avhendes termisk eller på deponier. Type deponering 
avhenger av kontamineringen.

8 Tekniske data
8.1 Generelt

8.2 Testeffekt for komplett drakt

8.3 Motstand mot penetrering av 
smittestoffer

8.4 Motstand mot gjennomtrengning 
(penetrering) av væsker

Testingen er gjort i samsvar med ISO 6530.

8.5 Gjennomtrengingsdata for væsker 
(EN ISO 6529, metode A)

Drakten SPC 4400 CPM har bestått 
gjennomtrengningstest for følgende kjemikalier:

8.6 Motstandsevne til draktmaterialet

Advar-
selssym-
bol

Signalord Konsekvensene av man-
glende overholdelse

ADVARSEL Angir en potensiell faresitu-
asjon. Hvis man ikke unngår 
denne situasjonen, kan det 
føre til dødsulykker eller 
alvorlige personskader.

FORSIKTIG Angir en potensiell faresitu-
asjon. Hvis man ikke unngår 
denne situasjonen, kan det 
føre til personskader. Kan 
også brukes som advarsel 
mot feil bruk.

Sym-
bol

Betydning

1 Produsent
2 Pleieanvisning: Ikke vaskes! Ikke blekes! 

Ikke strykes! Ikke kjemisk rensing! Ikke tør-
kes i tørketrommel!

3 CE-merking
4 Advarsel! Følg bruksanvisningen!
5 Den kjemikaliesikre drakten er antistatisk 

behandlet innvendig.
6 Vernetøy mot biologiske smittestoffer
7 Vernetøy mot flytende og faste kjemikalier
8 Vernetøy mot radioaktiv kontaminering grun-

net faste partikler
9 Normer som angir tillatelse for bruk av kjemi-

kaliesikker drakt
10 Bestillingsnummer
11 Størrelse
12 Typebetegnelse
13 Produksjonsår
14 Tilordning av størrelse, brystvidde og livvidde 

for størrelser av vernedrakt
15 Holdes unna flammer og varmekilder!
16 Produksjonsland

Draktmateriale CPM
Vekt ca. 400 g
Størrelse se figur B
Temperaturer

I bruk 10 til 60 °C1)

1) Ta hensyn til driftstemperaturen for åndedrettsvernapparatet.

Ved lagring 10 til 25 °C

Testmetode Testresultat
Type 3: Stråletest (EN ISO 17491-3: 
2008)

bestått

Type 4: Høyverdig spraytest (EN ISO 
17491-4: 2008, metode B)

bestått

Type 5: Partikkelavgivelsestest inno-
ver (EN ISO 13982-2)

bestått
Ljmn,82/90 ≤ 30
%; 
LS,8/10 ≤ 15 %

Type 6: Spraytest på lavt nivå (EN 
ISO 17491-4: 2008, metode A)

bestått

Test Standard Resultat Klas
se1)

Penetrering kunstig 
blod

ISO 
16603

20 kPa 6/6

Penetrering Phi-
X174-virus

ISO 
16604

0 PFU/ml ved 
20 kPa

6/6

Penetrering bakte-
rier, fukt

ISO 
22610

Gjennom-
bruddstid: 
> 75 min

6/6

Penetrering aero-
sol, flytende

ISO/DIS 
22611

log >5 log cfu 3/3

Penetrering mikro-
ber, tørre

ISO/DIS 
22612

log <1 3/3

1) ihht. EN 14 126:2003

Kjemikalie Penetrasjons-
indeks

Avvisningsin-
deks

Butan-1-ol, ufortyn-
net

0,0 % 98 %

o-Xylen, ufortynnet 0,0 % 98 %
Natriumhydroksid 
10 %

0,0 % 98 %

Svovelsyre 30 % 0,0 % 97 %

Kjemikalie Gjennombruddstid 1 
μg/cm² (min.) 

EN-
klasse

Svovelsyre 
96 %

> 480 6

Testmetode Standard Resultat Klasse
Slitasjebestan-
dighet

EN 530:2010 
(metode 2)

>2000 sykl
user

6

Bøynings-
sprekkfasthet

EN ISO 7854/B:
1997

100000 
sykluser

6

Rivestyrke MD EN ISO 9073-
4:1997

70 N 4

Rivestyrke XD EN ISO 9073-
4:1997

32 N 2

Strekkfasthet 
MD

NS-
EN ISO 13934-
1:1999

150 N 3

Strekkfasthet 
XD

NS-
EN ISO 13934-
1:1999

72 N 2

Antistatisk 
overflate

NS-EN 1149-
1:2006

2,7*108 Ω -

Gjennomskjæ-
ringsfasthet

NS-
EN 863:1995

12 N 2

Brennbarhet EN 13274-
4:2001 
(metode 3)

bestått -

Sømfasthet EN ISO 13935-
2:2014

> 130 N 4

Test Standard Resultat Klas
se1)
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1 Säkerhetsrelaterad information
1.1 Allmänna säkerhetsanvisningar
– Läs bruksanvisningarna för produkten och 

tillhörande produkter noggrant före användning.
– Följ bruksanvisningen noggrant. Användaren 

måste förstå anvisningarna helt och följa dem 
noggrant. Produkten får endast användas som 
avsett.

– Släng inte bruksanvisningen. Förvaring och korrekt 
användning skall säkerställas av användaren.

– Endast utbildad och fackkunnig personal får
använda och kontrollera denna produkt.

– Lokala och nationella riktlinjer som gäller denna 
produkt skall följas.

– Produkter med fel eller som saknar delar får ej 
användas. Utför inga ändringar på produkten.

– Informera Dräger vid fel på produkten eller 
produktdelar.

Involved in type approval and in quality control:
CENTRO TESSILE COTONIERO E ABBIGLIAME-
NTO SPA
Piazza S. Anna, 2
21052 BUSTO ARSIZIO (VA)
Italy
Reference number: 

Tillverkare
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Tyskland
+49 451 8 82-0

65
83

4

0624

B

Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  

XXXL 192 - 200 124 - 132
XXL 186 - 194 116 - 124
XL 180 - 188 108 - 116

 M 168 - 176 92 - 100
S 162 - 170 84 - 92

A

L 174 - 182 100 - 108

Stay away
from flames

EN 14605:2005 + A1:2009 (type 3B&4B)
EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5B)
EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6B)
EN 1073-2:2002 IL class 1
EN 14126:2003 + AC:2004
EN 1149-5:2018

Protective Clothing Category III

www.draeger.com Made in XXXXX

XXX XXXX XXX
size XXXX

XXXXXXX MM/YYREFREF

EN 1073-2:2002

EN 14126:2003
+AC:2004 EN 1149-5:2018

cm
xxx-xxx

cm
xxx-xxx

Dräger Safety, DE-23560 Lübeck, Germany
Importer (UK): Draeger Safety UK Ltd, Blyth, UK
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2 Konventioner i det här 
dokumentet

2.1 Varningstecknens betydelse
Följande varningstecken används i detta dokument för 
att informera användaren om möjliga faror. 
Varningstecknens betydelser definieras på följande 
sätt:

3 Beskrivning
3.1 Funktionsbeskrivning
Kemikalieskyddsdräkterna är personliga skyddskläder 
av kategori III.

Den endelade kemikalieskyddsdräkten har ett 
hakskydd och elastiska gummiband på huvan, ärm- 
och fotslut. Blixtlåset sitter vertikalt på framsidan och 
täcks av en dubbel skyddsflik. 
Kemikalieskyddsdräktens insida är antistatiskt 
behandlad och ger skydd mot elektrostatisk laddning.

Beroende på användningstillfälle måste användaren 
även bära lämpliga skyddsstövlar, 
kemikalieskyddshandskar och andningsskydd.

3.2 Avsedd användning
Kemikalieskyddsdräkten skyddar bäraren mot 
organiska och ickeorganiska vätskor, virus och 
bakterier. Den skyddar dessutom mot upptagning av 
och kontamination genom radioaktiva partiklar. 

Kemikalieskyddsdräkten kan även användas om 
känsliga produkter ska skyddas mot kontaminering från 
människor.

3.3 Begränsad användning
Kemikalieskyddsdräkten bör inte utsättas för ämnen i 
högre koncentrationer än de testade. Kraftigt 
koncentrerade ämnen kräver en annan typ av 
skyddsklädsel.

Exponering för biologiska riskämnen, som inte 
motsvarar dräktens täthetsgrad, kan utsätta 
användaren för biokontaminering. För mer information 
se: "Tekniska data", sida 1.

Undvik hetta och öppna lågor. Kemikalieskyddsdräkten 
är inte avsedd för brandbekämpning. För mer 
information se: "Tekniska data", sida 1. 
Kemikalieskyddsdräkten skyddar inte mot strålning från 
radioaktiva partiklar eller mot strålskador.

Personen som använder den elektrostatiskt avledda 
skyddsklädseln måste vara ordentligt jordad. 
Motståndet mellan personens hud och jord måste vara 
mindre än 108 Ω, t.ex. genom att man använder 
lämpliga skor på avledande eller ledande golv.

Elektrostatiska skyddskläder får inte öppnas eller 
avlägsnas i brännbara eller explosiva atmosfärer eller 
om brännbara eller explosiva ämnen hanteras.

Elektrostatiskt dissipativa skyddskläder får användas i 
zonerna 1, 2, 20, 21 och 22 (se EN 60079-10-1 [7] och 
EN 60079-10-2 [8]), i vilka minimal antändningsenergi 
från varje explosiv atmosfär inte är mindre än 0,016 
mJ.

Elektrostatiska skyddskläder får inte användas i 
syreberikad atmosfär eller i zon 0 (se EN 60079-10-1 
[7]) utan godkännande av ansvarig säkerhetsingenjör.

Den elektrostatiskt dissipativa effekten för de 
elektrostatiskt dissipativa skyddskläderna kan 
påverkas genom slitage, tvätt och eventuella 
föroreningar.

Elektrostatiska skyddskläder måste bäras så att alla 
icke-konforma material täcks under normala 
användning (inklusive böjrörelser). 

3.4 Godkännanden
Kemikalieskyddsdräkten är godkänd enligt:
– EN 14605:2005+A1:2009 (skyddskläder typ 3B och 

4B)
– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (skyddskläder

typ 5B)

– EN 13034:2005+A1:2009 (skyddskläder typ 6B)
– EN 1073-2:2002 (skyddskläder mot radioaktiv

kontaminering, IL: klass 1, nominell skyddsfaktor 5)
– EN 1149-5: 2018 (skyddskläder – elektrostatiska 

egenskaper)
– EN 14126:2003+AC:2004 (skyddskläder mot 

infektionsalstrare)
– (EU) 2016/425

Försäkran om överensstämmelse: se 
www.draeger.com/product-certificates

3.5 Typmärkning
Den typiska märkningen sitter i huvan i 
kemikalieskyddsdräkten.

Symbolerna på typskylten har följande betydelse (se 
bild A):

4 Användning
4.1 Förutsättningar för användning
Påverkan i omgivningen måste fastslås före 
användning, eftersom kemikalieskyddsdräktens 
lämplighet inte kan fastställas först vid användning. 
Kemikalieskyddsdräkten måste vara avsedd för 
användningen.

Användaren måste välja passande dräktstorlek. Om 
dräkten är för trång behöver du välja en större storlek.

4.2 Förberedelser för användning
1. Gör ett okulärtest av kemikalieskyddsdräkten. 

Använd inte en skadad kemikalieskyddsdräkt!
2. Kliv in i byxbenen utan skor och ta sedan på 

skyddsstövlar/skor; Om stövlar används, dra
fotsluten över stövlarna.

3. För in armarna i ärmarna. Dra tumhålet över 
tummen.

4. Stäng blixtlåset.
5. Stäng den dubbla skyddsfliken. Var noga med att 

tejpen ligger an helt och att det inte bildas några 
luftinneslutningar eller otäta ställen.

6. Dra huvan över huvudet och slut hakkåpan.
7. Sätt, beroende på användning, på andningsskydd 

och skyddshandske.

4.3 Att beakta vid användning

OBSERVERA
Värmeansamling i kemikalieskyddsdräkten kan 
leda till en cirkulationskollaps.
► Ta vid behov på en Dräger komfortväst under.

– Följ användningstid, gränser för användning och 
landsspecifika föreskrifter. Den maximala 
användningstiden beror även på använd 
andningsapparat.

– Vid fara ska det kontaminerade området genast
lämnas. Dragkedjan får öppnas först i rent område.

– Värmestress och obehag kan reduceras eller
upphöra genom att man använder lämpliga 
underkläder eller luftar på lämpligt vis.

– Hörförmågan kan påverkas.

4.4 Efter användning
4.4.1 Förrengöring av kemikalieskyddsdräkten

VARNING
Risk för kontaminering!
► Kontaminerade delar får endast vidröras med 

skyddsdräkt.

1. Lämna det kontaminerade området och förrengör
kemikalieskyddsdräkten. Medhjälparen måste bära 
skyddsdräkt och vid behov andningsskydd. Dräger
rekommenderar förrengöring med mycket vatten
som tillsatstvättmedel. På detta sätt kan de flesta 
kemikalier (syror, alkalier, organiska och icke-
organiska) sköljas bort. Undvik utsläpp av
kemikalier.

2. Vid nedsmutsning med farliga ämnen ska 
avloppsvattnet kasseras enligt gällande 
avfallshanteringsföreskrifter.

4.4.2 Ta av kemikalieskyddsdräkten

VARNING
Risk för kontaminering!
► Kemikalieskyddsdräkten får endast tas av i icke 

kontaminerat område.

1. Öppna blixtlåset och skyddsfliken.
2. Dra huvan över huvudet.
3. Dra av kemdräkten.
4. Ta av andningsapparaten.

5 Transport
Transportera kemikalieskyddsdräkten i 
originalförpackningen.

6 Förvaring
Förvara kemikalieskyddsdräkten mörkt, svalt, torrt, 
luftigt, trycklöst och spänningsfritt i 
originalförpackningen. Undvik UV-strålning, direkt 
solstrålning och ozon. Observera tillåten 
lagringstemperatur. För mer information se: "Tekniska 
data", sida 1.

OBSERVERA
Om inte förvaringsföreskrifterna följs kan skador uppstå 
på kemikalieskyddsdräkten!

7 Avfallshantering
Kassera kemikalieskyddsdräkten enligt gällande 
avfallshanteringsföreskrifter. Kemikalieskyddsdräkten 
kan kasseras termiskt eller deponeras. Typen av 
avfallshantering beror på kontamineringen.

8 Tekniska data
8.1 Allmänt

8.2 Testeffekt för hela dräkten

8.3 Motstånd mot penetration från 
infektionsrisk

8.4 Motståndskraft mot penetration av 
vätskor

Provningarna har skett enligt ISO 6530.

8.5 Genomträngningsdata för vätskor 
(EN ISO 6529, metod A)

SPC 4400 CPM-dräkten har klarat 
genomträngningstestet med följande kemikalier:

8.6 Dräktmaterialets hållbarhet

Varnings-
tecken

Signalord Följder om varningen inte 
följs

VARNING Potentiell risksituation. Om 
inte denna undviks, kan 
dödsfall eller svåra person-
skador orsakas.

OBSER-
VERA

Potentiell risksituation. Att 
inte undvika denna risk kan 
leda till personskador. Kan 
också användas som var-
ning för icke fackmässig 
användning.

Sym-
bol

Betydelse

1 Tillverkare
2 Skötselråd: Får ej tvättas! Blek inte! Får ej 

strykas! Får ej rengöras kemiskt! Får ej tor-
kas i torktumlare!

3 CE-märkning
4 OBS! Följ bruksanvisningen!
5 Insidan av kemikalieskyddsdräkten är antis-

tatiskt behandlad.
6 Skyddsklädsel mot infektionsalstrare
7 Skyddskläder mot flytande och fasta kemika-

lier
8 Skyddsklädsel mot radioaktiv kontaminering 

via fasta partiklar
9 Normer enligt vilka kemikalieskyddsdräkten 

är godkänd
10 Ordernummer
11 Storleksangivelse
12 Typbeteckning
13 Tillverkningsår
14 Information om storlek, byst- och midjemått 

för storlek på skyddsdräkten
15 Håll borta från flammor och värmekällor!
16 Tillverkningsland

Dräktmaterial CPM
Vikt ca. 400 g
Storlek se bild B
Temperaturer

vid användning +10 °C till +60 °C1)

1) Observera andningsapparatets drifttemperatur.

vid lagring +10 °C till +25 °C

Testmetod Testresultat
Typ 3: Jet-test (EN ISO 17491-3: 
2008)

avklarad

Typ 4: Högkvalitativt spruttest (EN 
ISO 17491-4: 2008, metod B)

avklarad

Typ 5: Partikelutträdestest inåt (EN 
ISO 13982-2)

avklarad
Ljmn,82/90 ≤ 30 
%; LS,8/10 ≤ 15 
%

Typ 6: Spruttest på låg nivå (EN ISO 
17491-4: 2008, metod A)

avklarad

Test Standard Resultat Klas
s1)

Penetration konst-
gjort blod

ISO 
16603

20 kPa 6/6

Penetration Phi-
X174-virus

ISO 
16604

0 PFU/ml vid 
20 kPa

6/6

Penetration bakte-
rier, fuktighet

ISO 
22610

Genomträng-
ningstid: 
>75 min.

6/6

Penetration 
aerosol, flytande

ISO/DIS 
22611

log >5 log cfu 3/3

Penetration mikro-
ber, torrt

ISO/DIS 
22612

log <1 3/3

1) enligt EN 14 126:2003

Kemikalie Genomträng-
ningsindex

Avvisningsin-
dex

Butan-1-ol, outsp-
ätt

0,0 % 98 %

o-Xylen, outspätt 0,0 % 98 %
Natriumhydroxid 
10 %

0,0 % 98 %

Svavelsyra 30 % 0,0 % 97 %

Kemikalie Genomträngningstid 1 
μg/cm² (min) 

EN-
klass

Svavelsyra 
96 %

> 480 6

Testmetod Standard Resultat Klass
Friktionstålig-
het

EN 530:2010 
(metod 2)

>2 000 cykl
er

6

Tålighet mot 
revor vid böj-
ning

EN ISO 7854/B:
1997

100000 
cykler

6

Rivtålighet MD 
(längsgående 
maskinriktning)

EN ISO 9073-
4:1997

70 N 4

Rivtålighet XD 
(tvärgående 
maskinriktning)

EN ISO 9073-
4:1997

32 N 2

Dragfasthet 
MD (längsgå-
ende maskin-
riktning)

EN ISO 13934-
1:1999

150 N 3

Dragfasthet XD 
(längsgående 
maskinriktning)

EN ISO 13934-
1:1999

72 N 2

Antistatisk yta EN 1149-1:2006 2,7*108 Ω -
Genomstick-
ningstålighet

EN 863:1995 12 N 2

Antändbarhet EN 13274-
4:2001 
(metod 3)

avklarad -

Sömtålighet EN ISO 13935-
2:2014

>130 N 4

Test Standard Resultat Klas
s1)
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1 Informacje dotyczące 
bezpieczeństwa

1.1 Ogólne wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

– Przed użyciem produktu należy uważnie
przeczytać niniejszą instrukcję obsługi oraz
instrukcje powiązanych produktów.

– Dokładnie przestrzegać instrukcji obsługi. 
Użytkownik musi w całości zrozumieć instrukcje i 
zgodnie z nimi postępować. Produkt może być
używany wyłącznie zgodnie z jego celem 
zastosowania.

– Nie wyrzucać instrukcji obsługi. Zapewnić, aby
instrukcja obsługi była w należyty sposób 
przechowywana i używana przez użytkowników.

– Niniejszy produkt może być używany i sprawdzany 
wyłącznie przez odpowiednio przeszkolony i
wykwalifikowany personel.

– Przestrzegać lokalnych i krajowych wytycznych 
dotyczących produktu.

Involved in type approval and in quality control:
CENTRO TESSILE COTONIERO E ABBIGLIA-
MENTO SPA
Piazza S. Anna, 2
21052 BUSTO ARSIZIO (VA)
Italy
Reference number: 

Producent
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Niemcy
+49 451 8 82-0

65
83

4

0624

B

Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  

XXXL 192 - 200 124 - 132
XXL 186 - 194 116 - 124
XL 180 - 188 108 - 116

 M 168 - 176 92 - 100
S 162 - 170 84 - 92

A

L 174 - 182 100 - 108

Stay away
from flames

EN 14605:2005 + A1:2009 (type 3B&4B)
EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5B)
EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6B)
EN 1073-2:2002 IL class 1
EN 14126:2003 + AC:2004
EN 1149-5:2018

Protective Clothing Category III

www.draeger.com Made in XXXXX

XXX XXXX XXX
size XXXX

XXXXXXX MM/YYREFREF

EN 1073-2:2002

EN 14126:2003
+AC:2004 EN 1149-5:2018

cm
xxx-xxx

cm
xxx-xxx

Dräger Safety, DE-23560 Lübeck, Germany
Importer (UK): Draeger Safety UK Ltd, Blyth, UK

XXXX

12

10

9

8

7

6

3
2

1

11

4
5

16
15

14

13

– Nie używać wadliwych lub niekompletnych 
produktów. Nie dokonywać żadnych zmian w 
produkcie.

– W przypadku pojawienia się błędów lub awarii 
produktu lub jego części, poinformować o tym 
fakcie firmę Dräger.

2 Konwencje przyjęte w tym 
dokumencie

2.1 Znaczenie wskazówek bezpieczeństwa
Poniższe wskazówki bezpieczeństwa zostały 
przedstawione w tym dokumencie, aby zwrócić uwagę 
użytkownika na możliwe niebezpieczeństwa. 
Znaczenia wskazówek bezpieczeństwa zdefiniowane 
są w następujący sposób:

3 Zasada działania
3.1 Opis działania
Ubrania ochrony przeciwchemicznej to osobista odzież 
ochronna kategorii III.

Jednoczęściowe ubranie ochrony przeciwchemicznej 
jest wyposażone w osłonę pod brodę oraz elastyczne 
ściągacze gumowe na kapturze oraz końcach rękawów 
i nogawek. Zamek błyskawiczny znajduje się pionowo 
z przodu ubrania i jest zakryty podwójną nakładką 
osłaniającą. Wnętrze ubrania ochrony 
przeciwchemicznej jest poddane obróbce 
antystatycznej i zabezpiecza przed gromadzeniem się 
ładunków elektrostatycznych.

W zależności od zakresu zastosowania użytkownik 
musi dodatkowo założyć odpowiednie buty ochronne, 
rękawice ochrony przeciwchemicznej i aparat 
oddechowy.

3.2 Przeznaczenie
Kombinezon chroniący przed substancjami 
chemicznymi zabezpiecza użytkownika przed płynami 
organicznymi i nieorganicznymi, wirusami i bakteriami. 
Chroni również przed wnikaniem i skażeniem 
cząstkami radioaktywnymi. 

Kombinezon ochrony przeciwchemicznej można 
zastosować także wtedy, gdy konieczna jest ochrona 
produktów wrażliwych przed skażeniem przez ludzi.

3.3 Ograniczenia zakresu zastosowania
Ubrania ochrony przeciwchemicznej nie należy 
wystawiać na działanie substancji w stężeniach 
wyższych niż przetestowane. Substancje w wyższych 
stężeniach wymagają innej odzieży ochronnej.

W przypadku wystawienia na niebezpieczne czynniki 
biologiczne niezgodne z poziomem szczelności 
ubrania, istnieje możliwość skażenia biologicznego 
osoby noszącej. Więcej informacji, patrz: „Dane 
techniczne”, strona 1.

Unikać wysokich temperatur i otwartego ognia. Ubranie 
ochrony przeciwchemicznej nie nadaje się do 
stosowania przy gaszeniu pożaru. Więcej informacji, 
patrz: „Dane techniczne”, strona 1. Ubranie ochrony 
przeciwchemicznej nie zapewnia ochrony przed 
promieniowaniem cząstek radioaktywnych ani przed 
szkodami spowodowanymi promieniowaniem.

Osoba nosząca przewodzącą elektrostatycznie odzież 
ochronną musi być odpowiednio uziemiona. 
Rezystancja między skórą a ziemią u tej osoby nie 
może przekraczać 108 Ω, co można osiągnąć m.in. 
poprzez noszenie odpowiedniego obuwia na 
uziemionej lub przewodzącej podłodze.

Uziemionej elektrostatycznej odzieży ochronnej nie 
wolno otwierać ani usuwać, jeżeli występuje palna lub 
wybuchowa atmosfera lub gdy wykorzystywane są 
substancje palne lub wybuchowe.

Odzież ochronną rozpraszającą ładunki 
elektrostatyczne można nosić w strefach 1, 2, 20, 21 i 
22 (patrz EN 60079-10-1 [7] i EN 60079-10-2 [8]), w 
których minimalna energia zapłonu w każdej 
wybuchowej atmosferze nie jest mniejsza od 0,016 mJ.

Odzieży ochronnej odprowadzającej ładunki 
elektrostatyczne nie wolno nosić bez wcześniejszej 
zgody odpowiedzialnego inspektora ds. 
bezpieczeństwa w atmosferach wzbogaconych tlenem 
lub w strefie 0 (patrz EN 60079-10-1 [7]).

Na właściwości rozpraszające ładunki elektrostatyczne 
odzieży ochronnej może mieć wpływ zużycie, pranie i 
ewentualne zanieczyszczenie.

Rozpraszającą ładunki elektrostatyczne odzież 
ochronną należy nosić w taki sposób, aby zakrywała 
ona podczas normalnego użycia (w tym przy ruchach 
zginających) pozostałą odzież niezgodną z tymi 
warunkami. 

3.4 Dopuszczenia
Ubranie ochrony przeciwchemicznej jest dopuszczone 
zgodnie z normami:
– EN 14605:2005+A1:2009 (odzież ochronna 

typu 3B i 4B)
– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (odzież ochronna 

typu 5B)
– EN 13034:2005+A1:2009 (odzież ochronna 

typu 6B)
– EN 1073-2:2002 (odzież ochronna przed 

skażeniem radioaktywnym, IL: klasa 1, nominalny
współczynnik ochrony 5)

– EN 1149-5: 2018 (odzież ochronna – właściwości
elektrostatyczne)

– EN 14126:2003+AC:2004 (odzież ochronna przed 
zarazkami)

– (EU) 2016/425

Deklaracja zgodności: patrz 
www.draeger.com/product-certificates

3.5 Oznaczenie identyfikujące typ
Oznaczenie identyfikujące typ znajduje się w kapturze 
ubrania ochrony przeciwchemicznej.

Symbole na tabliczce znamionowej mają następujące 
znaczenie (patrz rysunek A):

4 Użytkowanie
4.1 Warunki użytkowania
Obciążenie środowiskowe musi być ustalone przed 
użyciem, ponieważ przydatności ubrania ochrony 
przeciwchemicznej nie można stwierdzać dopiero w 
trakcie realizacji zadania. Ubranie ochrony 
przeciwchemicznej musi być odpowiednie do danego 
zastosowania.

Użytkownik musi wybrać odpowiedni rozmiar odzieży. 
Jeśli odzież jest za ciasna, należy wybrać większy 
rozmiar.

4.2 Przygotowania przed użyciem
1. Wykonać kontrolę wzrokową ubrania ochrony

przeciwchemicznej. Nie używać uszkodzonego 
ubrania ochrony przeciwchemicznej!

2. Ubrać nogawki przed założeniem butów. Następnie 
założyć buty ochronne. Przy noszeniu nie naciągać
nogawek na buty.

3. Włożyć ręce w rękawy. ?Naciągnąć pętlę na kciuk.
4. Zapiąć zamek błyskawiczny.
5. Zamknąć podwójną osłonę. Upewnić się, że taśma 

klejąca jest dokładnie przyklejona i nie ma żadnych 
kieszeni powietrznych ani przecieków.

6. Założyć kask na głowę i zamknąć osłonę 
podbródka.

7. W zależności od zastosowania założyć aparat 
oddechowy oraz rękawice ochronne.

4.3 W trakcie używania przestrzegać

UWAGA
Nagromadzenie ciepła w ubraniu ochrony 
przeciwchemicznej może być przyczyną zapaści 
krążeniowej.
► W razie potrzeby założyć pod spód kamizelkę

komfortową firmy Dräger.

– Przestrzegać czasu pracy, granic użytkowania oraz
przepisów obowiązujących w danym kraju. 
Maksymalny czas użycia jest również uzależniony
od zastosowanego urządzenia ochrony dróg 
oddechowych.

– W razie niebezpieczeństwa niezwłocznie opuścić 
skażony obszar. Zamek otwierać dopiero na
czystym obszarze.

– Obciążenia termiczne oraz uczucie braku komfortu 
można usunąć stosując odpowiednią bieliznę lub 
odpowiednie urządzenia wentylacyjne.

– Odzież ochronna może utrudniać słuch.

4.4 Po użyciu
4.4.1 Wstępnie oczyścić ubranie ochrony 

przeciwchemicznej

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo skażenia!
► Skażonych części dotykać tylko w ubraniu

ochronnym.

1. Wyjść ze strefy skażonej i polecić osobie 
pomagającej, aby wstępnie oczyściła ubranie 
ochrony przeciwchemicznej. Pomocnik musi nosić 
ubranie ochronne i w razie potrzeby aparat 
oddechowy. Dräger poleca do czyszczenia 
wstępnego stosowanie dużej ilości wody z 
dodatkiem środków piorących. W ten sposób 
można dobrze zmyć większość substancji 
organiczne (kwasy, zasady, substancje organicznie
i nieorganiczne). Unikać przenoszenia 
chemikaliów.

2. Przy zabrudzeniu substancjami szkodliwymi ścieki
utylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami
usuwania odpadów.

4.4.2 Zdejmowanie ubrania ochrony 
przeciwchemicznej

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo skażenia!
► Ubranie ochrony przeciwchemicznej zdejmować 

tylko w obszarze wolnym od skażenia.

1. Odpiąć zamek błyskawiczny i nakładkę osłaniającą.
2. Zdjąć kaptur z głowy.
3. Zdjąć kombinezon ochrony przed substancjami 

chemicznymi.
4. Zdjąć aparat oddechowy.

5 Transport
Ubranie ochrony przeciwchemicznej należy 
transportować w oryginalnym opakowaniu.

6 Przechowywanie
Ubranie ochrony przeciwchemicznej należy 
przechowywać w oryginalnym opakowaniu, w 
ciemnym, chłodnym, suchym i przewiewnym miejscu, 
bez ciśnienia i naprężeń. Unikać promieniowania 
ultrafioletowego i bezpośredniego promieniowania 
słonecznego oraz ozonu. Przestrzegać dopuszczalnej 
temperatury przechowywania. Więcej informacji, patrz: 
„Dane techniczne”, strona 1.

UWAGA
Nieprzestrzeganie warunków przechowywania może 
doprowadzić do uszkodzenia ubrania ochrony 
przeciwchemicznej!

7 Utylizacja
Ubranie ochrony przeciwchemicznej należy utylizować 
zgodnie z aktualnie obowiązującymi przepisami 
dotyczącymi usuwania odpadów. Ubranie ochrony 
przeciwchemicznej można utylizować termicznie lub na 
składowiskach. Rodzaj utylizacji zależy od skażenia.

8 Dane techniczne
8.1 Informacje Ogólne

8.2 Wydajność całego kombinezonu 
podczas testów

8.3 Odporność na penetrację przez zarazki

8.4 Odporność na penetrację przez płyny

Testy przeprowadzono zgodnie z normą ISO 6530.

8.5 Dane w zakresie przenikania cieczy 
(EN ISO 6529, metoda A)

Kombinezon SPC 4400 CPM przeszedł pomyślnie test 
odporności na przenikanie cieczy z następującymi 
chemikaliami:

8.6 Odporność materiału odzieży ochrony 
przeciwchemicznej

Symbole 
ostrze-
gawcze

Hasło 
sygnaliza-
cyjno-
ostrzegaw-
cze

Skutki nieprzestrzegania

OSTRZEŻE-
NIE

Wskazówka dotycząca sytu-
acji potencjalnie niebez-
piecznej. Jeśli nie uniknie 
się tej sytuacji, jej skutkiem 
może być śmierć lub ciężkie 
obrażenia ciała.

OSTROŻNIE Wskazówka dotycząca sytu-
acji potencjalnie niebez-
piecznej. Jeśli nie uniknie 
się tej sytuacji, jej skutkiem 
mogą być obrażenia ciała. 
Może być wykorzystywana 
również jako ostrzeżenie 
przed nienależytym uży-
ciem.

Sym-
bol

Znaczenie

1 Producent
2 Wskazówki dotyczące pielęgnacji: Nie prać! 

Nie wybielać! Nie prasować! Nie czyścić che-
micznie! Nie suszyć w suszarce!

3 Oznaczenie CE
4 Uwaga! Przestrzegać instrukcji obsługi!
5 Strona wewnętrzna ubrania ochrony prze-

ciwchemicznej jest poddana obróbce anty-
statycznej.

6 Odzież ochronna przed czynnikami infekcyj-
nymi

7 Odzież ochronna przed chemikaliami cie-
kłymi i stałymi

8 Odzież ochronna przed skażeniem radioak-
tywnym cząstkami stałymi

9 Normy, zgodnie z którymi ubranie ochrony 
przeciwchemicznej zostało dopuszczone

10 Numer katalogowy
11 Informacje o rozmiarze
12 Oznaczenie typu
13 Rok produkcji
14 Dopasowanie rozmiaru, obwodu klatki pier-

siowej i obwodu talii ubrania ochrony prze-
ciwchemicznej

15 Unikać otwartego ognia i źródeł ciepła!
16 Kraj produkcji

Materiał odzieży ochrony 
przeciwchemicznej

CPM

Masa ok. 400 g
Rozmiar patrz rysunek B
Temperatury

w trakcie pracy +10°C do +60°C1)

1) Przestrzegać temperatury pracy aparatu oddechowego

podczas przechowy-
wania

+10°C do +25°C

Metoda testowa Wynik testu
Typ 3: Przesiąkanie strumienia cie-
czy (EN ISO 17491-3: 2008)

zaliczono

Typ 4: Przesiąkanie cieczy testem sil-
nego strumienia (EN ISO 17491-4: 
2008, metoda B)

zaliczono

Typ 5: Przedostawanie się cząstek 
do wewnątrz (EN ISO 13982-2)

zaliczono
Ljmn,82/90 ≤ 30 
%; LS,8/10 ≤ 15 
%

Typ 6: Przesiąkanie cieczy testem 
słabszego strumienia (EN ISO 
17491-4: 2008, metoda A)

zaliczono

Test Standar-
dowa

Wynik Klas
a1)

1) według EN 14 126:2003

Penetracja sztucz-
nej krwi

ISO 
16603

20 kPa 6/6

Penetracja wirusa 
Phi-X174

ISO 
16604

0 PFU/ml przy 
20 kPa

6/6

Penetracja bakte-
rii, środowisko wil-
gotne

ISO 
22610

Czas przebicia: 
>75 min.

6/6

Penetracja aero-
zolu, ciecz

ISO/DIS 
22611

log >5 log cfu 3/3

Penetracja mikro-
organizmów, suche

ISO/DIS 
22612

log <1 3/3

Substancja Wskaźnik 
penetracji

Wskaźnik 
odporności

Butan-1-ol, nieroz-
cien.

0,0 % 98 %

o-ksylen, nieroz-
cien.

0,0 % 98 %

Wodorotlenek sodu 
10%

0,0 % 98 %

Kwas siarkowy 
30%

0,0 % 97 %

Substancja Czas przebicia 1 μg/cm² 
(min.) 

Klasa 
EN

Kwas siarkowy 
96 %

> 480 6

Metoda 
testowa 

Standardowa Wynik Klasa

Wytrzymałość 
na ścieranie

EN 530:2010 
(metoda 2)

>2000 cykli 6

Odporność na 
pęknięcia gięt-
kie

EN ISO 7854/B:
1997

100 000 
cykli

6

Odporność na 
rozdarcie MD

EN ISO 9073-
4:1997

70 N 4

Odporność na 
rozdarcie XD

EN ISO 9073-
4:1997

32 N 2

Wytrzymałość 
na rozciąganie 
MD

EN ISO 13934-
1:1999

150 N 3

Wytrzymałość 
na rozciąganie 
XD

EN ISO 13934-
1:1999

72 N 2

Powierzchnia 
antystatyczna

EN 1149-1:2006 2,7*108 Ω -

Wytrzymałość 
na przebicie

EN 863:1995 12 N 2

Palność EN 13274-
4:2001 
(metoda 3)

zaliczono -

Wytrzymałość 
szwów

EN ISO 13935-
2:2014

>130 N 4
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1 Информация по технике 
безопасности

1.1 Общие указания по безопасности
– Перед применением данного устройства 

внимательно прочтите это Руководство по
эксплуатации, а также руководства по 
эксплуатации изделий, используемых вместе с
данным устройством.

– Строго следуйте указаниям данного
Руководства по эксплуатации. Пользователь 
должен полностью понимать и строго следовать 
данным инструкциям. Данное изделие должно 
использоваться только в соответствии с
назначением.

– Сохраняйте данное Руководство по 
эксплуатации. Обеспечьте сохранность и 
надлежащее использование данного 
Руководства пользователем устройства.

– Это изделие должно использоваться и 
проверяться только обученным
квалифицированным персоналом.
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Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  

XXXL 192 - 200 124 - 132
XXL 186 - 194 116 - 124
XL 180 - 188 108 - 116

 M 168 - 176 92 - 100
S 162 - 170 84 - 92

A

L 174 - 182 100 - 108

Stay away
from flames

EN 14605:2005 + A1:2009 (type 3B&4B)
EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5B)
EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6B)
EN 1073-2:2002 IL class 1
EN 14126:2003 + AC:2004
EN 1149-5:2018

Protective Clothing Category III

www.draeger.com Made in XXXXX

XXX XXXX XXX
size XXXX

XXXXXXX MM/YYREFREF

EN 1073-2:2002

EN 14126:2003
+AC:2004 EN 1149-5:2018

cm
xxx-xxx

cm
xxx-xxx

Dräger Safety, DE-23560 Lübeck, Germany
Importer (UK): Draeger Safety UK Ltd, Blyth, UK

XXXX

12

10

9

8

7

6

3
2

1

11

4
5

16
15

14

13

– Соблюдайте региональные и государственные 
предписания, касающиеся данного изделия.

– Не используйте дефектное или некомплектное 
изделие. Не вносите изменения в конструкцию 
изделия.

– В случае отказа или неисправностей изделия
или его компонентов проинформируйте 
компанию Dräger.

2 Условные обозначения в этом 
документе

2.1 Расшифровка предупреждений
В этом документе используются перечисленные 
ниже предупреждения, указывающие на возможные 
опасности для пользователя. Ниже приводятся 
определения каждого предупреждения:

3 Принцип действия
3.1 Описание функций
Костюмы химической защиты относятся к 
средствам индивидуальной защиты категории III.

Цельный химзащитный костюм оснащен 
воротником-стойкой для защиты подбородка и 
эластичными резинками на капюшоне, на концах 
рук и ног. Застежка-молния расположена 
вертикально на передней части и закрыта двойной 
защитной накладкой. Внутренняя часть 
химзащитного костюма обработана антистатиком и 
обеспечивает защиту от электростатических 
разрядов.

В зависимости от области применения 
пользователь должен дополнительно надевать 
подходящие защитные сапоги, химзащитные 
перчатки и средства защиты органов дыхания.

3.2 Назначение
Химзащитный костюм защищает от органических и 
неорганических жидкостей, а также от вирусов и 
бактерий. Кроме того, костюм защищает от 
проникновения и загрязнения радиоактивными 
частицами. 

Химзащитный костюм также может использоваться 
для защиты чувствительных продуктов от 
загрязнения людьми.

3.3 Ограничения применения
Химический защитный костюм не должен 
подвергаться воздействию веществ с более 
высокими концентрациями, чем применялись при 
испытаниях. Для защиты от более 
концентрированных веществ требуется другая 
защитная одежда.

Воздействие биологически опасных веществ, не 
соответствующих степени герметичности костюма, 
может привести к биологическому загрязнению 
пользователя. См. дополнительную информацию в: 
«Teхнические характеристики», стр. 1.

Избегайте перегрева и воздействия открытого 
пламени. Химзащитный костюм не предназначен 
для пожаротушения. См. дополнительную 
информацию в: «Teхнические характеристики», 
стр. 1. Химзащитный костюм не обеспечивает 
защиту от воздействия радиоактивных частиц, а 
также от поражения радиоактивным излучением.

Человек, который носит защитную одежду, 
рассеивающую электростатический заряд, должен 
быть надлежащим образом заземлен. 
Сопротивление между кожей человека и землей 
должно быть менее 108 Ом, например, путем 
ношения соответствующей обуви на диссипативных 
или проводящих полах.

Защитная одежда, рассеивающая 
электростатический заряд, не должна открываться 
или сниматься при наличии воспламеняющейся 

или взрывоопасной атмосферы или при работе с 
воспламеняющимися или взрывоопасными 
веществами.

Защитную одежду, рассеивающую 
электростатический заряд, можно носить в зонах 1, 
2, 20, 21 и 22 (см. EN 60079-10-1 [7] и EN 60079-10-2 
[8]), где минимальная энергия воспламенения 
любой взрывоопасной среды составляет не менее 
0,016 мДж.

Защитная одежда, рассеивающая 
электростатический заряд, не должна 
использоваться в атмосфере, обогащенной 
кислородом, или в зоне 0 (см. EN 60079-10-1 [7]) без 
предварительного разрешения ответственного 
инженера по технике безопасности.

На электростатические характеристики защитной 
одежды, рассеивающей электростатический заряд, 
могут повлиять износ, стирка и возможное 
загрязнение.

Защитная одежда, рассеивающая 
электростатический заряд, должна надеваться так, 
чтобы она постоянно закрывала все 
несоответствующие материалы при нормальной 
эксплуатации (включая движения при сгибании). 

3.4 Аттестации
Химзащитный костюм аттестован согласно 
следующим стандартам:
– EN 14605:2005+A1:2009 (Защитная одежда 

типа 3B и 4B)
– EN ISO 13982-1: 2004 + A1: 2010 (Защитная

одежда типа 5B)
– EN 13034:2005+A1:2009 (Защитная одежда 

типа 6B)
– EN 1073-2:2002 (Одежда для защиты от 

радиоактивного загрязнения, IL: Класс 1, 
номинальный защитный фактор 5)

– EN 1149-5: 2018 (Защитная одежда — 
электростатические свойства)

– EN 14126:2003+AC:2004 (Защитная одежда
биологической защиты)

– (EU) 2016/425

Сертификат соответствия: см. 
www.draeger.com/product-certificates

3.5 Маркировка
На капюшон химзащитного костюма нанесена 
следующая маркировка.

Символы маркировки имеют следующее значение 
(см. рис. A):

4 Использование
4.1 Условия использования
Перед началом работы следует оценить степень 
загрязненности окружающей среды, поскольку в 
процессе использования костюма невозможно 
определить его пригодность к данному виду работ. 
Химзащитный костюм должен быть пригоден для 
данной операции.

Пользователь должен выбрать подходящий ему 
размер костюма. Если костюм слишком тесный, 
выбирайте больший размер.

4.2 Подготовка к эксплуатации
1. Внешний осмотр химзащитного костюма. Не 

используйте поврежденный химзащитный 
костюм!

2. Проденьте ноги без обуви в штанины костюма и
наденьте защитные сапоги/ботинки; при
ношении сапог натяните концы штанин на 
сапоги.

3. Проденьте руки в рукава. Затяните петлю над 
большим пальцем.

4. Застегните застежку-молнию.
5. Закройте двойную защитную накладку. 

Убедитесь, что клейкая лента плотно прилегает 
и что нет воздушных карманов или утечек.

6. Наденьте капюшон на голову и закройте 
воротник-стойку.

7. В зависимости от области применения,
наденьте средство защиты органов дыхания и 
защитные перчатки.

4.3 При выполнении задания 
соблюдайте следующие требования

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Накопление тепла внутри химзащитного 
костюма может привести к тепловому удару.
► При необходимости наденьте охлаждающий 

жилет Dräger.

– Соблюдайте допустимую продолжительность 
работы, эксплуатационные ограничения либо
предписания страны пребывания. Максимально 
допустимая продолжительность работы также 
может зависеть от используемого дыхательного 
аппарата.

– При возникновении опасности немедленно 
покиньте загрязненный участок. Расстегивайте 
застежку-молнию только в чистой зоне.

– Тепловой стресс и дискомфорт можно
уменьшить или устранить, используя 
соответствующее нательное белье или 
подходящее вентиляционное оборудование.

– Возможно ухудшение слышимости.

4.4 После применения
4.4.1 Первичная очистка костюма

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность проникновения вредных веществ!
► Прикасайтесь к загрязненным частям только в

защитной одежде.

1. Покиньте загрязненную зону и поручите 
помощнику провести первичную очистку
костюма. При этом помощник должен надеть 
защитную одежду и, при необходимости, 
респираторное снаряжение. Для первичной 
очистки Dräger рекомендует применять большое 
количество воды с добавлением моющих 
средств. Таким образом хорошо удается смыть 
большинство химических веществ (кислот, 
щелочей, органических и неорганических
веществ). Избегайте распространения 
химикатов.

2. Если защитный костюм загрязнен опасными 
веществами, утилизируйте использованную 
воду согласно соответствующим правилам 
утилизации отходов.

4.4.2 Снятие костюма

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность проникновения вредных веществ!
► Не снимайте химзащитный костюм в

загрязненной зоне.

1. Расстегните молнию и откройте защитную
накладку.

2. Наденьте капюшон на голову.
3. Снимите химзащитный костюм.
4. Снимите средство защиты органов дыхания.

5 Транспортировка
Транспортируйте химзащитный костюм в заводской 
упаковке.

6 Хранение
Храните химзащитный костюм в темном, 
прохладном, сухом, проветриваемом помещении, 
без давления и механических нагрузок, в заводской 
упаковке. Защищайте костюм от воздействия 
прямого солнечного света, ультрафиолетового 
излучения и озона. Соблюдайте допустимую 

температуру хранения. См. дополнительную 
информацию в: «Teхнические характеристики», 
стр. 1.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
При несоблюдении условий хранения возможно 
повреждение химзащитного костюма!

7 Утилизация
При утилизации химзащитного костюма 
руководствуйтесь действующими положениями об 
утилизации отходов. Химзащитные костюмы могут 
утилизироваться сжиганием или помещаться на 
полигоны для хранения отходов. Способ 
утилизации костюма зависит от его загрязнения.

8 Teхнические характеристики
8.1 Общие параметры

8.2 Результат испытаний для всего 
костюма

8.3 Сопротивление 
микробиологическому 
проникновению

8.4 Стойкость к проникновению 
жидкостей

Испытания проводились в соответствии с ISO 6530.

8.5 Данные о проницаемости для 
жидкостей (EN ISO 6529, метод A)

Костюм SPC 4400 CPM прошел испытание на 
проницаемость со следующими химическими 
веществами:

8.6 Стойкость материала костюма

Преду-
прежда-
ющие 
знаки

Сигналь-
ное слово

Последствия несоблю-
дения

ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ

Указание на потенциально 
опасную ситуацию, игно-
рирование которой может 
привести к смерти или 
серьезной травме.

ПРЕДОСТЕ-
РЕЖЕНИЕ

Указание на потенциально 
опасную ситуацию, игно-
рирование которой может 
привести к травме. Может 
также предостерегать от 
ненадлежащего примене-
ния устройства.

Сим-
вол

Значение

1 Изготовитель
2 Инструкции по уходу: Не стирать! Не отбе-

ливать! Не гладить! Не подвергать хими-
ческой чистке! Не сушить в сушильной 
машине!

3 Маркировка CE
4 Внимание! Следуйте указаниям руковод-

ства по эксплуатации!
5 Внутренняя часть химзащитного костюма 

обработана антистатиком.
6 Костюмы биологической защиты
7 Защитная одежда для защиты от жидких и 

твердых химических веществ
8 Одежда для защиты от радиоактивного 

загрязнения твердыми частицами
9 Стандарты, требованиям которых отве-

чает данный химзащитный костюм
10 Код заказа
11 Размер
12 Обозначение типа
13 Год изготовления
14 Подбор размера костюма по росту, 

обхвату груди и талии
15 Хранить вдали от огня и источников тепла!
16 Страна-производитель

Материал костюма CPM
Масса прибл. 400 г
Размер см. рис. B
Диапазон температур

при эксплуатации от +10 °C до +60 °C1)

1) Следует учитывать рабочую температуру дыхательного аппа-
рата.

при хранении от +10 °C до +25 °C

Метод испытания Результат 
испытаний

Тип 3: Метод определения устойчи-
вости к прониканию струи жидко-
сти (струйный метод) (EN ISO 
17491-3: 2008)

пройдено

Тип 4: Стойкость к прониканию рас-
пыляемой жидкости при высокой 
интенсивности распыления (EN 
ISO 17491-4: 2008, метод B)

пройдено

Тип 5: Метод определения прони-
кания высокодисперсных аэрозо-
лей (EN ISO 13982-2)

пройдено
Ljmn,82/90 ≤ 
30 %; LS,8/10 ≤ 
15 %

Тип 6: Стойкость к прониканию рас-
пыляемой жидкости при низкой 
интенсивности распыления (EN 
ISO 17491-4: 2008, метод А)

пройдено

Тест Стан-
дарт

Результат Клас
с1)

1) согласно EN 14 126:2003

Проникновение 
искусственной 
крови

ISO 
16603

20 кПа 6/6

Проникновение 
вируса Phi-X174

ISO 
16604

0 БОЕ/мл при 
20 кПа

6/6

Проникновение 
бактерий, влаж-
ная среда

ISO 
22610

Время проник-
новения: >75 
мин.

6/6

Проникновение 
аэрозоля, жид-
кость

ISO/DIS 
22611

log >5 log КОЕ 3/3

Проникновение 
бактерий, сухая 
среда

ISO/DIS 
22612

log <1 3/3

Химикат Коэффициент 
проникнове-
ния

Коэффици-
ент отталки-
вания

Бутан-1-ол, нераз-
бавленный

0,0 % 98 %

о-ксилол, нераз-
бавленный

0,0 % 98 %

Гидроксид натрия 
10 %

0,0 % 98 %

Серная кислота 
30 %

0,0 % 97 %

Химикат Время проникновения 
1 мкг/см² (мин.) 

Класс 
EN

Серная кис-
лота 96 %

>480 6

Метод испы-
тания 

Стандарт Результат Класс

Стойкость к 
истиранию

EN 530:2010 
(метод 2)

>2000 цик
лов

6

Стойкость к 
изгибу

EN ISO 7854/B:
1997

100.000 
циклов

6

Прочность на 
раздир, про-
дольная

EN ISO 9073-
4:1997

70 Н 4

Прочность на 
раздир, попе-
речная

EN ISO 9073-
4:1997

32 Н 2

Прочность при 
растяжении, 
продольная

EN ISO 13934-
1:1999

150 Н 3

Прочность при 
растяжении, 
поперечная

EN ISO 13934-
1:1999

72 Н 2

Антистатиче-
ская поверх-
ность

EN 1149-1:2006 2,7*108 Ω -

Стойкость к 
проколу

EN 863:1995 12 Н 2

Воспламеняе-
мость

EN 13274-
4:2001 (метод 
3)

пройдено -

Прочность 
шва

EN ISO 13935-
2:2014

>130 Н 4
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1 Važni sigurnosni podaci
1.1 Opće sigurnosne upute
– Prije uporabe proizvoda pažljivo pročitajte upute za 

uporabu i upute za uporabu pripadajućih proizvoda.
– Strogo se pridržavajte uputa za uporabu. Korisnik

mora u potpunosti razumjeti upute i točno ih 
slijediti. Proizvod se smije upotrebljavati samo za 
odgovarajuću namjenu.

– Upute za uporabu nemojte baciti. Osigurajte da ih 
korisnik čuva i uredno primjenjuje.

– Ovaj proizvod smije upotrebljavati i ispitivati samo 
školovano i stručno osoblje.

– Pridržavajte se lokalnih i nacionalnih smjernica koje 
se odnose na ovaj proizvod.

– Ne upotrebljavajte neispravne ili nepotpune 
proizvode. Ne vršite nikakve preinake na 
proizvodu.

– U slučaju grešaka na proizvodu ili dijelovima 
proizvoda ili prestanka rada obavijestite tvrtku 
Dräger.
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MENTO SPA
Piazza S. Anna, 2
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Proizvođač
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Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  

XXXL 192 - 200 124 - 132
XXL 186 - 194 116 - 124
XL 180 - 188 108 - 116

 M 168 - 176 92 - 100
S 162 - 170 84 - 92

A

L 174 - 182 100 - 108

Stay away
from flames

EN 14605:2005 + A1:2009 (type 3B&4B)
EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5B)
EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6B)
EN 1073-2:2002 IL class 1
EN 14126:2003 + AC:2004
EN 1149-5:2018

Protective Clothing Category III
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2 Opća pravila u ovom dokumentu
2.1 Značenje upozorenja
Sljedeća upozorenja koriste se u ovom dokumentu 
kako bi upozorili korisnika na potencijalne opasnosti. 
Značenja upozorenja definirana su na sljedeći način:

3 Načelo rada
3.1 Opis funkcije
Odijela za zaštitu od kemikalija smatraju se osobnom 
zaštitnom odjećom III. kategorije.

Jednodijelno odijelo za zaštitu od kemikalija 
opremljeno je preklopom za bradu i elastičnim 
gumenim trakama na krajevima kapuljače, ruku i 
stopala. Smičak se nalazi okomito na prednjoj strani i 
prekriven je dvostrukim preklopom. Unutrašnjost 
odijela za zaštitu od kemikalija ima antistatičku obradu i 
nudi zaštitu od elektrostatičkog punjenja.

Ovisno o području primjene, korisnik također mora 
nositi prikladne zaštitne čizme, rukavice za zaštitu od 
kemikalija i zaštitu za disanje.

3.2 Namjena
Odijelo za zaštitu od kemikalija štiti nositelja od 
organskih i anorganskih tekućina, virusa i bakterija. 
Također štiti od inkorporacije i kontaminacije 
radioaktivnim česticama. 

Odijelo za zaštitu od kemikalija može se upotrebljavati i 
kada se osjetljivi proizvodi trebaju zaštititi od 
kontaminacije ljudi.

3.3 Ograničenja u primjeni
Odijelo za zaštitu od kemikalija ne smije biti izloženo 
većim koncentracijama tvari od ispitanih. Za tvari veće 
koncentracije potrebna je drugačija odjeća za zaštitu.

Moguće je da bi izloženost biološkim opasnim tvarima 
koja nije razmjerna stupnju cjelovitosti nepropusnosti 
odijela mogla rezultirati biološkom kontaminacijom 
nositelja. Za daljnje informacije vidi: „Tehnički podaci”, 
stranica 1.

Izbjegavajte visoku temperaturu i otvoreni plamen. 
Odijelo za zaštitu od kemikalija nije namijenjeno za 
gašenje požara. Za daljnje informacije vidi: „Tehnički 
podaci”, stranica 1. Odijelo za zaštitu od kemikalija ne 
pruža zaštitu od zračenja radioaktivnih čestica ili 
štetnih posljedica zračenja.

Osoba koja nosi elektrostatičku zaštitnu odjeću mora 
biti propisno uzemljena. Otpor između kože osobe i 
zemlje mora biti manji od 108 Ω, npr. nošenjem 
odgovarajućih cipela na disipativnim ili vodljivim 
podovima.

Odjeća za zaštitu koja poništava elektrostatički naboj 
ne smije se otvarati ili skidati kada su prisutne zapaljive 
ili eksplozivne atmosfere ili kada se rukuje zapaljivim ili 
eksplozivnim tvarima.

Elektrostatička disipativna odjeća za zaštitu može se 
nositi u zonama 1, 2, 20, 21 i 22 (vidi EN 60079-10-1 
[7] i EN 60079-10-2 [8]), u kojima minimalna energija 
paljenja bilo koje eksplozivne atmosfere nije manja od 
0,016 mJ.

Odjeća za zaštitu koja poništava elektrostatički naboj 
ne smije se koristiti u atmosferama obogaćenim 
kisikom ili u zoni 0 (vidi EN 60079-10-1 [7]) bez 
prethodnog odobrenja inženjera odgovornog za 
sigurnost.

Na snagu elektrostatičke disipacije elektrostatički 
disipativne odjeće za zaštitu može utjecati trošivi dio, 
pranje i moguća kontaminacija.

Odjeća za zaštitu koja poništava elektrostatički naboj 
mora se nositi na takav način da trajno pokriva sve 
nesukladne materijale tijekom normalne uporabe 
(uključujući pokrete savijanja). 

3.4 Odobrenja
Odijelo za zaštitu od kemikalija odobreno je prema:

– EN 14605:2005+A1:2009 (odjeća za zaštitu tip 3B i 
4B)

– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (odjeća za zaštitu 
tip 5B)

– EN 13034:2005+A1:2009 (odjeća za zaštitu tip 6B)
– EN 1073-2:2002 (odjeća za zaštitu od radioaktivne 

kontaminacije, IL: razred 1, nazivni zaštitni faktor 5)
– EN 1149-5: 2018 (odjeća za zaštitu –

elektrostatička svojstva)
– EN 14126:2003+AC:2004 (odjeća za zaštitnu od

infektivnihuzročnika)
– (EU) 2016/425

Izjava o sukladnosti: vidi www.draeger.com/product-
certificates

3.5 Oznaka za identifikaciju tipa
Oznaka za identifikaciju tipa nalazi se na kapuljači 
odijela za zaštitu od kemikalija.

Simboli na tipskoj pločici imaju sljedeća značenja (vidi 
sliku A):

4 Uporaba
4.1 Preduvjeti za uporabu
Veličinu onečišćenja okoliša treba utvrditi prije same 
primjene, jer se prikladnost odijela za zaštitu od 
kemikalija ne može utvrđivati tek njegovom primjenom. 
Odijelo za zaštitu od kemikalija mora odgovarati 
zadanoj primjeni.

Korisnik mora odabrati prikladnu veličinu odijela za 
sebe. Ako je odijelo preusko, potrebno je odabrati veću 
veličinu.

4.2 Pripreme za uporabu
1. Vizualno pregledati odijelo za zaštitu od kemikalija. 

Ne upotrebljavati oštećena odijela za zaštitu od 
kemikalija!

2. Zakoračiti u nogavice bez cipela i navući zaštitne 
čizme/cipele; kada nosite čizme, navući krajeve 
stopala preko čizama.

3. Uvući ruke u rukave. Povući omču za palac preko 
palca.

4. Zatvoriti smičak.
5. Zatvoriti dvostruki preklop. Pri tome provjeriti je li

ljepljiva traka potpuno na mjestu i da nema zračnih 
džepova ili curenja.

6. Navući kapuljaču preko glave i zatvoriti preklop za 
bradu.

7. Ovisno o primjeni, staviti zaštitu za disanje i 
zaštitne rukavice.

4.3 Tijekom primjene paziti

OPREZ
Nakupljanje topline u odijelu za zaštitu od 
kemikalija može dovesti do kolapsa krvotoka.
► Ako je to potrebno, nositi rashladni prsluk Dräger.

– Poštovati vrijeme trajanja primjene, ograničenja 
primjene i propise specifične za zemlju. 
Maksimalno trajanje uporabe također ovisi o 
korištenoj zaštitnoj napravi za disanje.

– U slučaju opasnosti smjesta napustiti 
kontaminirano područje. Smičak otvoriti tek u 
čistom području.

– Toplinski stres i nelagoda mogu se smanjiti ili
eliminirati korištenjem odgovarajućeg donjeg rublja 
ili odgovarajuće opreme za ventilaciju.

– Sluh može biti oštećen.

4.4 Nakon uporabe
4.4.1 Predčišćenje odijela za zaštitu od kemikalija

UPOZORENJE
Opasnost od kontaminacije!
► Doticati kontaminirane dijelove samo s odjećom za 

zaštitu.

1. Napustiti kontaminirano područje i omogućiti
pomoćniku da obavi predčišćenje odijela za zaštitu 
od kemikalija. Pomoćnik mora nositi zaštitnu odjeću 
i po potrebi nositi zaštitu za disanje. Dräger 
preporuča za predčišćenje koristiti puno vode uz
dodatak sredstva za pranje. Na taj se način dobro 
ispire većina kemikalija (kiseline, lužine, organske i 
anorganske tvari). Spriječiti zaostajanje kemikalija.

2. Prilikom onečišćenja s opasnim tvarima, otpadnu
vodu odložiti prema važećim propisima za 
odlaganje otpadnih tvari.

4.4.2 Svlačenje odijela za zaštitu od kemikalija

UPOZORENJE
Opasnost od kontaminacije!
► Odijelo za zaštitu od kemikalija svući samo u

nekontaminiranom području.

1. Otvoriti smičak i preklop.
2. Navući kapuljaču preko glave.
3. Svući odijelo za zaštitu od kemikalija.
4. Odložiti zaštitnu napravu za disanje.

5 Transport
Prenositi odijelo za zaštitu od kemikalija u originalnoj 
ambalaži.

6 Skladištenje
Odijelo za zaštitu od kemikalija uskladištiti u originalnoj 
ambalaži na tamno, hladno, suho i prozračno mjesto, 
bez pritiska i napinjanja. Izbjegavati UV i izravne 
sunčane zrake te ozon. Pridržavati se dopuštene 
temperature skladištenja. Za daljnje informacije vidi: 
„Tehnički podaci”, stranica 1.

OPREZ
Nepoštivanjem uvjeta skladištenja mogu nastati 
oštećenja na odijelu za zaštitu od kemikalija!

7 Odlaganje
Odijelo za zaštitu od kemikalija odložiti u skladu s 
važećim propisima za odlaganje otpadnih tvari. Odijelo 
za zaštitu od kemikalija može se uništiti termički ili 
odložiti na deponiju za smeće. Način odlaganja ovisi o 
kontaminaciji.

8 Tehnički podaci
8.1 Općenito

8.2 Ispitivanje performansi za cijelo 
odijelo

8.3 Otpornost na prodiranja infektivnih 
uzročnika

8.4 Otpornost na prodiranje tekućina

Isptivanja su provedena u skladu s ISO 6530.

8.5 Podaci infiltracije tekućina 
(EN ISO 6529, metoda A)

Odijelo SPC 4400 CPM prošlo je test infiltracije sa 
sljedećim kemikalijama:

8.6 Otpornost materijala odijela

upozorni 
znak

signalna 
riječ

posljedice u slučaju nepri-
državanja

UPOZORE-
NJE

Upućuje na potencijalnu 
opasnu situaciju. Ako se ta 
situacija ne izbjegne, mogu 
nastupiti smrt ili teške 
ozljede.

OPREZ Upućuje na potencijalnu 
opasnu situaciju. Ako se ta 
situacija ne izbjegne, mogu 
nastupiti ozljede. Može se 
upotrijebiti i kao upozorenje 
na nestručnu uporabu.

Simbol Značenje
1 Proizvođač
2 Upute za njegu: Ne smije se prati! Ne smije 

se izbjeljivati! Ne smije se glačati! Ne smije 
se kemijski čistiti! Ne smije se sušiti u sušilici!

3 Oznaka CE
4 Oprez! Pridržavajte se uputa za uporabu!
5 Unutrašnjost odijela za zaštitu od kemikalija 

ima antistatičku obradu.
6 Odjeća za zaštitu od infektivnih uzročnika
7 Odjeća za zaštitu od tekućih i krutih kemika-

lija
8 Odjeća za zaštitu od radioaktivne kontamina-

cije čvrstim česticama
9 Norme prema kojima je odobreno odijelo za 

zaštitu od kemikalija
10 Broj za narudžbu
11 Podatak o veličini
12 Oznaka tipa
13 Godina proizvodnje
14 Podjela prema veličini, opsegu grudi i opsegu 

struka zaštitnog odijela
15 Čuvati dalje od plamena i izvora topline!
16 Zemlja proizvodnje

Materijal odijela za 
zaštitu od kemikalija

CPM

Težina oko 400 g
Veličina vidi sliku B
Temperature

kod primjene +10 °C – +60 °C1)

1) Paziti na radnu temperaturu naprave za zaštitu disanja.

pri skladištenju +10 °C – +25 °C

Ispitna metoda Rezultat ispiti-
vanja

Tip 3: Test mlaza (EN ISO 17491-3: 
2008)

položen

Tip 4: Visokokvalitetni test spreja (EN 
ISO 17491-4: 2008, metoda B)

položen

Tip 5: Ispitivanje propuštanja čestica 
prema unutra (EN ISO 13982-2)

položen
Ljmn,82/90 ≤ 30 
%; LS,8/10 ≤ 
15 %

Tip 6: Test spreja na niskom nivou 
(EN ISO 17491-4: 2008, metoda A)

položen

Test Norma Rezultat Klas
a1)

1) prema EN 14 126:2003

Prodiranje umjetne 
krvi

ISO 
16603

20 kPa 6/6

Prodiranje virusa 
Phi-X174

ISO 
16604

0 PFU/ml pri 
20 kPa

6/6

Prodiranje bakte-
rija, vlažne

ISO 
22610

Vrijeme pro-
dora: > 75 min.

6/6

Prodiranje aero-
sola, tekući

ISO/DIS 
22611

log >5 log cfu 3/3

Prodiranje 
mikroba, suhi

ISO/DIS 
22612

log <1 3/3

Kemikalija Indeks prodira-
nja

Indeks odbija-
nja

Butan-1-ol, nerazri-
jeđen

0,0 % 98 %

O-ksilen, nerazrije-
đen

0,0 % 98 %

Natrijev hidroksid 
10 %

0,0 % 98 %

Sumporna kiselina 
30 %

0,0 % 97 %

Kemikalija Vrijeme prodora 1 
μg/cm² (min.) 

Klasa 
EN

Sumporna kise-
lina 96 %

> 480 6

Ispitna 
metoda 

Norma Rezultat Klasa

Otpornost na 
abraziju

EN 530:2010 
(metoda 2)

>2000 ciklu
sa

6

Otpornost na 
savijanje i trga-
nje

EN ISO 7854/B:
1997

100 000 cik
lusa

6

Otpornost na 
paranje MD

EN ISO 9073-
4:1997

70 N 4

Otpornost na 
paranje XD

EN ISO 9073-
4:1997

32 N 2

Vlačna čvr-
stoća MD

EN ISO 13934-
1:1999

150 N 3

Vlačna čvr-
stoća XD

EN ISO 13934-
1:1999

72 N 2

Antistatička 
površina

EN 1149-1:2006 2,7*108 Ω -

Otpornost na 
probadanje

EN 863:1995 12 N 2

Zapaljivost EN 13274-
4:2001 
(metoda 3)

položen -

Otpornost 
šavova

EN ISO 13935-
2:2014

>130 N 4
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1 Varnostne informacije
1.1 Splošni varnostni napotki
– Pred uporabo izdelka pazljivo preberite to navodilo 

za uporabo in navodila za uporabo pripadajočih 
izdelkov.

– Natančno upoštevajte navodilo za uporabo. 
Uporabnik mora v celoti razumeti navodila in jim 
natančno slediti. Proizvod je dovoljeno uporabljati
samo v skladu z namenom uporabe.

– Navodila za uporabo ne odvrzite med odpadke. 
Poskrbite, da ga bodo uporabniki shranili in pravilno 
uporabljali.

– Ta proizvod sme uporabljati in pregledovati samo 
šolano in strokovno osebje.

– Upoštevati je treba lokalne in nacionalne smernice, 
ki veljajo za ta izdelek.

– Ne uporabljajte pomanjkljivih ali nepopolnih 
izdelkov. Na proizvodu ne izvajajte sprememb.

– V primeru napak ali izpadov proizvoda ali njegovih 
delov obvestite Dräger.
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Italy
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Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  

XXXL 192 - 200 124 - 132
XXL 186 - 194 116 - 124
XL 180 - 188 108 - 116

 M 168 - 176 92 - 100
S 162 - 170 84 - 92

A

L 174 - 182 100 - 108

Stay away
from flames

EN 14605:2005 + A1:2009 (type 3B&4B)
EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5B)
EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6B)
EN 1073-2:2002 IL class 1
EN 14126:2003 + AC:2004
EN 1149-5:2018

Protective Clothing Category III
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XXX XXXX XXX
size XXXX

XXXXXXX MM/YYREFREF

EN 1073-2:2002

EN 14126:2003
+AC:2004 EN 1149-5:2018

cm
xxx-xxx

cm
xxx-xxx

Dräger Safety, DE-23560 Lübeck, Germany
Importer (UK): Draeger Safety UK Ltd, Blyth, UK

XXXX

12

10

9

8

7

6

3
2

1

11

4
5

16
15

14

13

2 Pravila v tem dokumentu
2.1 Pomen opozoril
Naslednja opozorila se v tem dokumentu uporabljajo, 
da uporabnika opozorijo na morebitne nevarnosti. 
Pomeni opozoril so opredeljeni na naslednji način:

3 Principi delovanja
3.1 Opis delovanja
Oblačila za zaščito pred kemikalijami so osebna 
zaščitna oblačila kategorije III.

Enodelno oblačilo za zaščito pred kemikalijami ima 
pokrivalo za brado in elastične gumijaste vrvice na 
kapuci ter na koncu rokavov in hlačnic. Zadrga je 
navpično všita na sprednji strani in jo pokriva dvojni 
zavihek. Notranja stran oblačila za zaščito pred 
kemikalijami je antistatično obdelana in nudi zaščito 
pred elektrostatičnim nabojem.

Glede na področje uporabe mora uporabnik dodatno 
nositi primerne zaščitne škornje, rokavice za zaščito 
pred kemikalijami in dihalni aparat.

3.2 Namen uporabe
Oblačilo za zaščito pred kemikalijami uporabnika ščiti 
pred organskimi in anorganskimi tekočinami ter virusi 
in bakterijami. Poleg tega ščiti pred vnosom 
radioaktivnih delcev v telo in kontaminacijo z njimi. 

Oblačilo za zaščito pred kemikalijami se lahko 
uporablja tudi za zaščito občutljivih izdelkov pred 
kontaminacijo, ki jo povzroča človek.

3.3 Omejitve pri namenu uporabe
Oblačilo za zaščito pred kemikalijami ne sme biti 
izpostavljeno bolj koncentriranim snovem od tistih, pri 
katerih je bila preizkušeno. Za bolj koncentrirane snovi 
je potrebna druga zaščitna obleka.

Mogoče je, da bo izpostavljenost biološko nevarnim 
snovem, ki ne ustreza stopnji tesnosti obleke, 
povzročila biološko kontaminacijo uporabnika. Za 
nadaljnje informacije glejte: «Tehnični podatki», 
stran 1.

Izogibajte se vročini in odprtim plamenom. Oblačilo za 
zaščito pred kemikalijami ni primerno za uporabo pri 
gašenju požarov. Za nadaljnje informacije glejte: 
«Tehnični podatki», stran 1. Oblačilo za zaščito pred 
kemikalijami ne ščiti pred sevanjem radioaktivnih 
delcev ali poškodbami zaradi sevanja.

Oseba, ki nosi zaščitno obleko za odvajanje statične 
elektrike, mora biti pravilno ozemljena. Upor med kožo 
in ozemljitvijo osebe mora biti manjši od 108 Ω, doseže 
se npr. z nošenjem primernih čevljev na odvajajočih ali 
prevodnih tleh.

Zaščitne obleke za odvajanje statične elektrike ne 
smete odpreti ali odstraniti v vnetljivih ali eksplozivnih 
ozračjih ali če ravnate z vnetljivimi ali eksplozivnimi 
snovmi.

Zaščitna obleka za elektrostatično razpršitev se sme 
nositi v conah 1, 2, 20, 21 in 22 (glejte EN 60079-10-1 
[7] in EN 60079-10-2 [8]), v katerih najmanjša energija 
vžiga posameznega eksplozivnega ozračja ni manjša 
od 0,016 mJ.

Zaščitna obleka za odvajanje statične elektrike se v 
ozračju s povečano koncentracijo kisika ali v coni 0 
(glejte EN 60079-10-1 [7]) ne sme uporabljati brez 
dovoljenja pristojnega varnostnega inženirja.

Na elektrostatično razpršilno moč zaščitne obleke za 
elektrostatično razpršitev lahko vplivajo obraba, pranje 
in morebitna umazanija.

Zaščitno obleko za odvajanje statične elektrike je treba 
nositi tako, da med običajno uporabo (tudi med 
upogibanjem telesa) stalno pokriva vse nezdružljive 
materiale. 

3.4 Certifikati
Oblačilo za zaščito pred kemikalijami ima certifikat po:

– EN 14605:2005+A1:2009 (zaščitna obleka tipa 3B
in 4B)

– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (zaščitna obleka 
tipa 5B)

– EN 13034:2005+A1:2009 (zaščitna obleka tipa 6B)
– EN 1073-2:2002 (obleka za zaščito pred 

radioaktivno kontaminacijo, IL: razred 1, nazivni 
zaščitni faktor 5)

– EN 1149-5: 2018 (zaščitna obleka – elektrostatične
lastnosti)

– EN 14126:2003+AC:2004 (obleka za zaščito pred 
povzročitelji infekcij)

– (EU) 2016/425

Izjava o skladnosti: glejte stran 
www.draeger.com/product-certificates

3.5 Tipska identifikacijska oznaka
Tipska identifikacijska oznaka je v kapuci oblačila za 
zaščito pred kemikalijami.

Simboli na tipski nalepki imajo naslednji pomen (glejte 
sliko A):

4 Uporaba
4.1 Pogoji za uporabo
Obremenjenost okolja je treba ugotoviti pred uporabo, 
ker primernosti oblačila za zaščito pred kemikalijami ni 
mogoče ugotavljati šele med uporabo. Oblačilo za 
zaščito pred kemikalijami mora biti primerno za 
uporabo.

Uporabnik mora izbrati velikost oblačila, ki mu najbolj 
ustreza. Če je oblačilo pretesno, je treba izbrati večjo 
velikost.

4.2 Priprave na uporabo
1. Vizualno preglejte oblačilo za zaščito pred 

kemikalijami. Ne uporabljajte poškodovanega 
oblačila za zaščito pred kemikalijami!

2. Brez čevljev stopite v hlačnice in si obujte zaščitne 
škornje/čevlje; pri nošenju škornjev konca hlačnic 
povlecite čez škornje.

3. Z rokami sezite v rokava. Zanko za palec povlecite 
čez palca.

4. Zaprite zadrgo.
5. Zaprite dvojni zavihek. Pri tem pazite, da je lepilni 

trak popolnoma pritrjen in da ni zračnih žepov ali 
puščanja.

6. Kapuco povlecite preko glave in zaprite pokrivalo 
brade.

7. Odvisno od vrste uporabe si nadenite dihalni aparat 
in zaščitne rokavice.

4.3 Med uporabo bodite pozorni

PREVIDNOST
Zastajanje toplote v oblačilu za zaščito pred 
kemikalijami lahko povzroči odpoved krvnega 
obtoka.
► Po potrebi si spodaj oblecite Drägerjev udobni

brezrokavnik.

– Upoštevajte čas uporabe, meje uporabe in
predpise, veljavne v posamezni državi. Najdaljši
čas uporabe je odvisen tudi od uporabljenega 
dihalnega aparata.

– Ob nevarnosti takoj zapustite kontaminirano 
območje. Zadrgo odprite šele v čistem okolju.

– Toplotni stres in neudobje se lahko zmanjšata ali 
preprečita z uporabo ustreznega spodnjega perila 
ali ustreznimi prezračevalnimi napravami.

– Lahko se zmanjša slušna sposobnost.

4.4 Po uporabi
4.4.1 Predčiščenje oblačila za zaščito pred 

kemikalijami

OPOZORILO
Nevarnost kontaminacije!
► Ne dotikajte se kontaminiranih delov brez zaščitne 

obleke.

1. Zapustite kontaminirano območje in prediščenje 
oblačila za zaščito pred kemikalijami prepustite 
pomočniku. Pomočnik mora nositi zaščitno obleko
in po potrebi tudi zaščitni dihalni aparat. Za 
predčiščenje priporoča Dräger uporabo veliko vode 
z dodatkom pralnih sredstev. Na ta način lahko
dobro sperete večino kemikalij (kislin, alkalij, 
organskih in anorganskih snovi). Preprečite 
raznašanje kemikalij.

2. Pri onesnaženju z nevarnimi snovmi odstranite 
odpadno vodo v skladu s trenutno veljavnimi 
predpisi za odstranjevanje odpadkov.

4.4.2 Slačenje oblačila za zaščito pred 
kemikalijami

OPOZORILO
Nevarnost kontaminacije!
► Oblačilo za zaščito pred kemikalijami slecite le v 

območju, ki ni kontaminirano.

1. Odprite zadrgo in zavihek.
2. Kapuco povlecite preko glave.
3. Slecite oblačilo za zaščito pred kemikalijami.
4. Odložite dihalni aparat.

5 Transport
Oblačilo za zaščito pred kemikalijami prenašajte v 
originalni embalaži.

6 Shranjevanje
Oblačilo za zaščito pred kemikalijami hranite v 
temnem, hladnem, suhem in zračnem prostoru brez 
tlaka in napetosti v originalni embalaži. Izogibajte se 
UV-svetlobi in neposrednim sončnim žarkom ter ozonu. 
Upoštevajte dovoljeno temperaturo shranjevanja. Za 
nadaljnje informacije glejte: «Tehnični podatki», 
stran 1.

PREVIDNOST
Pri neupoštevanju pogojev shranjevanja se lahko 
oblačilo za zaščito pred kemikalijami poškoduje!

7 Odlaganje
Oblačilo za zaščito pred kemikalijami odstranite v 
skladu s trenutno veljavnimi predpisi o odstranjevanju 
odpadkov. Oblačilo za zaščito pred kemikalijami se 
lahko uniči toplotno ali se odloži na odlagališče. Vrsta 
odstranjevanja je odvisna od kontaminacije.

8 Tehnični podatki
8.1 Splošno

8.2 Rezultati preizkusa za celotno obleko

8.3 Upor proti prodiranju povzročiteljev 
infekcij

8.4 Odpornost proti prodiranju tekočin

Preizkusi so bili opravljeni po ISO 6530.

8.5 Podatki o prepustnosti za tekočine 
(EN ISO 6529, metoda A)

Obleka SPC 4400 CPM je prestala preizkus 
prepuščanja z naslednjimi kemikalijami:

8.6 Obstojnost blaga obleke

Opozo-
rilni znak

Signalna 
beseda

Posledice, če opozorila ne 
upoštevate

OPOZORILO Opozorilo na mogočo 
nevarno situacijo. Če se tej 
ne izognete, lahko pride do 
smrti ali hudih poškodb.

PREVI-
DNOST

Opozorilo na mogočo 
nevarno situacijo. Če je ne 
preprečite, lahko pride do 
poškodb. Uporablja se 
lahko tudi kot opozorilo pred 
nestrokovno uporabo.

Simbol Pomen
1 Proizvajalec
2 Napotki za nego: Ne perite! Ne belite! Ne 

likajte! Ne čistite kemijsko! Ne sušite v sušil-
niku!

3 Oznaka CE
4 Pozor! Upoštevajte navodilo za uporabo!
5 Notranja stran oblačila za zaščito pred kemi-

kalijami je antistatično obdelana.
6 Zaščitna obleka pred povzročitelji infekcij
7 Zaščitna obleka pred tekočimi in trdnimi 

kemikalijami
8 Zaščitna obleka pred radioaktivno kontami-

nacijo s trdimi delci
9 Standardi, po katerih je certificirano oblačilo 

za zaščito pred kemikalijami
10 Naročilna številka
11 Velikost
12 Tipska oznaka
13 Leto proizvodnje
14 Dodelitev višine, obsega prsi in obsega pasu 

velikosti zaščitne obleke
15 Varujte pred plameni in izvori toplote!
16 Država proizvodnje

Material obleke CPM
Teža pribl. 400 g
Velikost glejte sliko B
Temperature

med uporabo +10 °C do +60 °C1)

1) Upoštevajte delovno temperaturo dihalnega aparata.

med shranjevanjem +10 °C do +25 °C

Preizkusna metoda Rezultat preiz-
kusa

Tip 3: Preizskus s curkom (EN ISO 
17491-3: 2008)

preizkus uspe-
šen

Tip 4: Kakovosten preizkus z razpr-
ševanjem (EN ISO 17491-4: 2008, 
metoda B)

preizkus uspe-
šen

Tip 5: Preizkus prepuščanja delcev v 
obleko (EN ISO 13982-2)

preizkus uspe-
šen
Ljmn,82/90 ≤ 30 
%; LS,8/10 ≤ 15 
%

Tip 6: Preizkus z razprševanjem na 
nizkem nivoju (EN ISO 17491-4: 
2008, metoda A)

preizkus uspe-
šen

Preizkus Standard Rezultat Razr
ed1)

1) v skladu z EN 14 126:2003

Prodiranje umetne 
krvi

ISO 
16603

20 kPa 6/6

Prodiranje virusa 
Phi-X174

ISO 
16604

0 plakotvornih 
enot/ml pri 
20 kPa

6/6

Prodiranje bakterij, 
vlažno

ISO 
22610

Čas preboja: 
> 75 min

6/6

Prodiranje aero-
sola, tekočina

ISO/DIS 
22611

log >5 log cfu 3/3

Prodiranje mikro-
bov, suho

ISO/DIS 
22612

log <1 3/3

Kemikalija Penetracijski 
indeks

Odbojnostni 
indeks

Butan-1-ol, 
nerazredčen

0,0 % 98 %

o-ksilen, nerazred-
čen

0,0 % 98 %

Natrijev hidroksid 
10 %

0,0 % 98 %

Žveplova kislina 30 
%

0,0 % 97 %

Kemikalija Čas preboja 1 μg/cm² 
(najm.) 

Razred 
EN

Žveplova kislina 
96 %

> 480 6

Preizkusna 
metoda 

Standard Rezultat Razre
d

Odpornost 
proti obrabi

EN 530:2010 
(metoda 2)

> 2000 
ciklusov

6

Odpornost 
proti tvorbi raz-
pok pri upogi-
banju

EN ISO 7854/B:
1997

100 
000 ciklov

6

Odpornost 
proti nadalj-
njemu trganju 
MD

EN ISO 9073-
4:1997

70 N 4

Odpornost 
proti nadalj-
njemu trganju 
XD

EN ISO 9073-
4:1997

32 N 2

Trdnost pri 
napenjanju MD

EN ISO 13934-
1:1999

150 N 3

Trdnost pri 
napenjanju XD

EN ISO 13934-
1:1999

72 N 2

Antistatična 
površina

EN 1149-1:2006 2,7*108 Ω -

Prebodna 
trdnost

EN 863:1995 12 N 2

Vnetljivost EN 13274-
4:2001 
(metoda 3)

preizkus 
uspešen

-

Trdnost šiva EN ISO 13935-
2:2014

> 130 N 4

Preizkusna metoda Rezultat preiz-
kusa
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1 Bezpečnostné informácie
1.1 Všeobecné bezpečnostné upozornenia
– Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte tento 

návod na použitie, ako aj návody na použitie 
súvisiacich výrobkov.

– Presne dodržiavajte návod na použitie. Používateľ
musí úplne pochopiť pokyny a presne ich
dodržiavať. Výrobok používajte len na stanovený 
účel použitia.

– Nelikvidujte návod na použitie. Zabezpečte jeho 
uloženie a riadne používanie.

– Tento výrobok smie používať a kontrolovať iba 
zaškolený a odborný personál.

– Dodržiavajte miestne a národné smernice platné 
pre tento výrobok.

– Nepoužívajte chybné alebo neúplné výrobky. 
Nevykonávajte žiadne zmeny na výrobku.

– Pri chybách alebo výpadkoch výrobku, alebo jeho 
častí, informujte spol. Dräger.

Involved in type approval and in quality control:
CENTRO TESSILE COTONIERO E ABBIGLIA-
MENTO SPA
Piazza S. Anna, 2
21052 BUSTO ARSIZIO (VA)
Italy
Reference number: 

Výrobca
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Nemecko
+49 451 8 82-0

65
83

4

0624

B

Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  

XXXL 192 - 200 124 - 132
XXL 186 - 194 116 - 124
XL 180 - 188 108 - 116

 M 168 - 176 92 - 100
S 162 - 170 84 - 92

A

L 174 - 182 100 - 108

Stay away
from flames

EN 14605:2005 + A1:2009 (type 3B&4B)
EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5B)
EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6B)
EN 1073-2:2002 IL class 1
EN 14126:2003 + AC:2004
EN 1149-5:2018

Protective Clothing Category III

www.draeger.com Made in XXXXX

XXX XXXX XXX
size XXXX

XXXXXXX MM/YYREFREF

EN 1073-2:2002

EN 14126:2003
+AC:2004 EN 1149-5:2018

cm
xxx-xxx

cm
xxx-xxx

Dräger Safety, DE-23560 Lübeck, Germany
Importer (UK): Draeger Safety UK Ltd, Blyth, UK

XXXX
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2 Dohodnuté výrazy v tomto 
dokumente

2.1 Význam výstražných upozornení
Nasledujúce výstražné upozornenia sa v tomto 
dokumente používajú na upozornenie používateľa na 
možné nebezpečenstvá. Významy výstražných 
upozornení sú definované nasledovne:

3 Opis
3.1 Popis funkcií
Protichemické ochranné obleky sú osobný ochranný 
odev kategórie III.

Jednodielny protichemický ochranný oblek je vybavený 
krytom brady a elastickými gumičkami na kukle aj na 
koncoch rúk a nôh. Zips sa nachádza vertikálne na 
prednej strane a zakrýva ho dvojitá krycia lišta. 
Vnútorná strana protichemického ochranného obleku 
má antistatickú úpravu a poskytuje ochranu pred 
elektrostatickým nábojom.

Podľa oblasti použitia musí používateľ navyše nosiť aj 
vhodné ochranné čižmy, ochranné rukavice proti 
chemikáliám a ochranu dýchacích ciest.

3.2 Účel použitia
Protichemický ochranný oblek chráni používateľa proti 
organickým a anorganickým kvapalinám, vírusom a 
baktériám. Chráni aj pred inkorporáciou a 
kontamináciou rádioaktívnymi časticami. 

Protichemický ochranný oblek sa tiež môže používať, 
ak sa majú citlivé produkty chrániť proti kontaminácii 
človekom.

3.3 Obmedzenia účelu použitia
Protichemický ochranný oblek by nemal byť vystavený 
vyššie koncentrovaným látkam, než pre aké je 
testovaný. Vyššie koncentrované látky si vyžadujú iný 
ochranný odev.

Je možné, že vystavenie biologickým nebezpečným 
látkam, ktoré nezodpovedá stupňu hustoty obleku, 
spôsobí biologicku kontamináciu používateľa. Ďalšie 
informácie nájdete v časti: „Technické údaje”, strana 1.

Nevystavujte nadmernému teplu a otvorenému 
plameňu. Protichemický ochranný oblek nie je vhodný 
na hasenie požiarov. Ďalšie informácie nájdete v časti: 
„Technické údaje”, strana 1. Protichemický ochranný 
oblek neposkytuje ochranu pred žiarením 
rádioaktívnych častíc alebo pred škodlivými účinkami 
žiarenia.

Osoba, ktorá nosí ochranný odev odvádzajúci 
elektrostatický náboj, musí byť riadne uzemnená. 
Odpor medzi kožou a uzemnením osoby musí byť 
menej ako 108 Ω, napríklad nosením patričných 
topánok na odvádzajúcich alebo vodivých podlahách.

Ochranný odev odvádzajúci elektrostatický náboj sa 
nesmie rozopnúť ani odstrániť, keď sa používa v 
horľavých alebo výbušných atmosférach alebo keď sa 
manipuluje s horľavými alebo výbušnými látkami.

Elektrostatický disipatívny ochranný odev sa smie nosiť 
v zónach 1, 2, 20, 21 a 22 (pozri EN 60079-10-1 [7] a 
EN 60079-10-2 [8]), v ktorých minimálna energia 
zapálenia každej výbušnej atmosféry nie je menšia ako 
0,016 mJ.

Ochranný odev odvádzajúci elektrostatický náboj sa 
bez predchádzajúceho povolenia príslušného 
bezpečnostného technika nesmie používať v 
atmosférach obohatených kyslíkom ani v zóne 0 (pozri 
EN 60079-10-1 [7]).

Elektrostatický disipatívny výkon elektrostatické 
disipattívne chrániaceho ochranného odevu môžu 
negatívne ovplyvniť opotrebovanie, pranie a možné 
znečistenia.

Ochranný odev odvádzajúci elektrostatický náboj sa 
musí nosiť tak, aby počas normálneho používania 
(vrátane zhybov) trvalo zakrýval všetky nekonformné 
materiály. 

3.4 Schválenia
Protichemický ochranný oblek je schválený podľa:
– EN 14605:2005+A1:2009 (ochranný odev typu 3B 

a 4B)
– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (ochranný odev 

typu 5B)
– EN 13034:2005+A1:2009 (ochranný odev typu 6B)
– EN 1073-2:2002 (ochranný odev proti rádioaktívnej 

kontaminácii, IL: trieda 1, menovitý faktor ochrany
5)

– EN 1149-5: 2018 (ochranný odev – elektrostatické 
vlastnosti)

– EN 14126:2003+AC:2004 (ochranný odev proti
infekčným látkam)

– (EÚ) 2016/425

Vyhlásenie o zhode: pozri www.draeger.com/product-
certificates

3.5 Identifikačné označenie typu
V kukle v protichemickom ochrannom obleku sa 
nachádza identifikačné označenie typu.

Symboly na typovom štítku majú nasledujúci význam 
(pozri obrázok A):

4 Použitie
4.1 Predpoklady na použitie
Pred použitím odevu je nutné stanoviť stupeň 
kontaminácie prostredia, pretože vhodnosť 
protichemického ochranného odevu sa nesmie 
zisťovať až počas skutočného nasadenia. 
Protichemický ochranný oblek musí byť vhodný pre 
dané nasadenie.

Používateľ si musí zvoliť vhodnú veľkosť obleku. Ak 
oblek prilieha príliš tesne, je potrebné zvoliť väčšiu 
veľkosť.

4.2 Príprava na použitie
1. Vizuálne skontrolujte protichemický ochranný

oblek. Poškodený protichemický ochranný oblek 
nepoužívajte!

2. Vstúpte do nohavíc neobutý a natiahnite si 
ochranné čižmy/topánky, pri nosení čižiem si konce 
nôh natiahnite na čižmy.

3. Vstúpte rukami do rukávov. Pútko na palec si 
natiahnite na palec.

4. Zapnite zips.
5. Zatvorte dvojitú kryciu lištu. Dbajte pri tom na to, 

aby lepiaca páska úplne priliehala a aby sa 
nevyskytli žiadne vzduchové bubliny ani netesné 
miesta.

6. Natiahnite si kuklu na hlavu a zatvorte kryt brady.
7. Podľa použitia si nasaďte ochranu dýchacích ciest 

a ochranné rukavice.

4.3 Venovanie pozornosti pri používaní

UPOZORNENIE
Nedostatočný odvod tepla z protichemického 
ochranného obleku môže viesť k zlyhaniu krvného 
obehu.
► V prípade potreby si pod oblek oblečte komfortnú 

vestu Dräger.

– Dodržiavajte dobu použitia, limity použiteľnosti a 
miestne platné predpisy. Maximálna doba použitia 
závisí od použitého dýchacieho prístroja.

– Pri nebezpečenstve kontaminovanú oblasť ihneď 
opustite. Zips rozopnite až v čistom prostredí.

– Tepelný stres alebo nepohodlie je možné znížiť 
alebo odstrániť použitím vhodnej spodnej bielizne 
alebo vhodných vetracích zariadení.

– Môže dôjsť k zhoršeniu sluchu.

4.4 Po použití
4.4.1 Vykonanie predčistenia protichemického 

ochranného obleku

VAROVANIE
Nebezpečenstvo kontaminácie!
► Kontaminovaných dielov sa dotýkajte len s 

ochranným odevom.

1. Opustite kontaminovanú oblasť a protichemický 
ochranný oblek nechajte predčistiť pomocníkovi. 
Pomocník musí pritom použiť ochranný odev a 
prípadne dýchací prístroj. Spoločnosť Dräger
odporúča na predčistenie veľké množstvo vody s 
pridaním pracích prostriedkov. Touto metódou sa 
dá dobre zmyť väčšina chemikálií (kyseliny, zásady,
organické a anorganické látky). Zabráňte 
prenášaniu chemikálií.

2. Pri znečistení nebezpečnými látkami odpadovú 
vodu zlikvidujte podľa platných predpisov pre 
likvidáciu odpadu.

4.4.2 Vyzlečenie protichemického ochranného 
obleku

VAROVANIE
Nebezpečenstvo kontaminácie!
► Protichemický ochranný oblek vyzliekajte iba v 

nekontaminovanom priestore.

1. Rozopnite zips a otvorte kryciu lištu.
2. Natiahnite kuklu na hlavu.
3. Vyzlečte si protichemický ochranný oblek.
4. Odložte dýchací prístroj.

5 Preprava
Protichemický ochranný oblek prepravujte v 
originálnom obale.

6 Skladovanie
Protichemický ochranný oblek skladujte v originálnom 
obale na tmavom, chladnom, dobre vetranom mieste, v 
beztlakovom a uvoľnenom stave. Nevystavujte ho 
priamemu slnečnému svetlu, UV žiareniu ani účinku 
ozónu. Dodržiavajte povolenú skladovaciu teplotu. 
Ďalšie informácie nájdete v časti: „Technické údaje”, 
strana 1.

UPOZORNENIE
Ak sa nedodržia podmienky skladovania, 
protichemický ochranný oblek sa môže poškodiť!

7 Likvidácia
Protichemický ochranný oblek zlikvidujte podľa 
platných predpisov o likvidácii odpadov. Protichemický 
ochranný oblek možno spáliť, alebo uložiť na skládku 
odpadu. Spôsob likvidácie závisí od druhu 
kontaminácie.

8 Technické údaje
8.1 Všeobecne

8.2 Skúšobný výkon pre celý oblek

8.3 Odolnosť proti penetrácii infekčných 
látok

8.4 Odolnosť proti penetrácii kvapalín

Skúšky sa vykonali podľa normy ISO 6530.

8.5 Údaje o prieniku kvapaliny 
(EN ISO 6529, metóda A)

Oblek SPC 4400 CPM obstál v teste prieniku s 
nasledujúcimi chemikáliami:

8.6 Odolnosť materiálu protichemického 
obleku

Výstražn
á značka

Signálne 
slovo

Následky pri nerešpekto-
vaní

VAROVANIE Upozornenie na možnú 
nebezpečnú situáciu. Ak jej 
nezabránite, môže dôjsť k 
úmrtiu alebo vážnemu pora-
neniu.

UPOZOR-
NENIE

Upozornenie na možnú 
nebezpečnú situáciu. Ak jej 
nezabránite, môže dôjsť k 
poraneniu. Dá sa použiť aj 
ako výstraha pred neprime-
raným použitím.

Sym-
bol

Význam

1 Výrobca
2 Pokyny na ošetrovanie: Neprať! Nebieliť! 

Nežehliť! Nečistiť chemicky! Nesušiť v 
sušičke!

3 Označenie CE
4 Pozor! Dodržiavajte návod na použitie!
5 Vnútorná strana protichemického ochran-

ného obleku je antistaticky upravená.
6 Ochranný odev proti infekčným látkam
7 Ochranný odev proti kvapalným a pevným 

chemikáliám
8 Ochranný odev proti rádioaktívnej kontami-

nácii pevnými časticami
9 Normy, podľa ktorých je schválený protiche-

mický ochranný oblek
10 Objednávacie číslo
11 Rozmer
12 Typové označenie
13 Rok výroby
14 Priradenie výšky, objemu hrudníka a pásu 

veľkosti ochranného obleku
15 Nepribližujte k plameňom a zdrojom tepla!
16 Krajina výroby

Materiál protichemic-
kého obleku

CPM

Hmotnosť cca 400 g
Veľkosť pozri obrázok B
Teploty

pri nasadení +10 °C až +60 °C1)

1) Dodržiavajte prevádzkovú teplotu dýchacieho prístroja.

pri skladovaní +10 °C až +25 °C

Skúšobná metóda Výsledok 
skúšky

Typ 3: skúška prúdom (EN ISO 
17491-3: 2008)

obstál

Typ 4: kvalitná skúška postrekom 
(EN ISO 17491-4: 2008, metóda B)

obstál

Typ 5: skúška prieniku častíc dov-
nútra (EN ISO 13982-2)

obstál
Ljmn,82/90 ≤ 30 
%; LS,8/10 ≤ 15 
%

Typ 6: skúška postrekom na nízkej 
úrovni (EN ISO 17491-4: 2008, 
metóda A)

obstál

Test Norma Výsledok Tried
a1)

1) podľa EN 14 126:2003

Penetrácia umelá 
krv

ISO 
16603

20 kPa 6/6

Penetrácia vírus 
Phi-X174

ISO 
16604

0 PFU/ml pri 
20 kPa

6/6

Penetrácia bakté-
rie, vlhké

ISO 
22610

Doba preniknu-
tia: >75 min.

6/6

Penetrácia aerosól, 
kvapalný

ISO/DIS 
22611

log >5 log cfu 3/3

Penetrácia 
mikróby, suché

ISO/DIS 
22612

log <1 3/3

Chemikália Index penetrá-
cie

Index odpu-
dzovania

Bután-1-ol, nezrie-
dený

0,0 % 98 %

o-xylén, nezrie-
dený

0,0 % 98 %

hydroxid sodný 
10 %

0,0 % 98 %

kyselina sírová 
30 %

0,0 % 97 %

Chemikália Doba preniknutia 
1 μg/cm² (min.) 

Trieda 
EN

Kyselina sírová 
96 %

> 480 6

Skúšobná 
metóda 

Norma Výsledok Trieda

Odolnosť proti 
oderu

EN 530:2010 
(metóda 2)

>2000 cykl
ov

6

Odolnosť proti 
pretrhnutiu 
ohýbaním

EN ISO 7854/B:
1997

100 000 
cyklov

6

Odolnosť voči 
ďalšiemu trha-
niu MD

EN ISO 9073-
4:1997

70 N 4

Odolnosť voči 
ďalšiemu trha-
niu XD

EN ISO 9073-
4:1997

32 N 2

Pevnosť v ťahu 
MD

EN ISO 13934-
1:1999

150 N 3

Pevnosť v ťahu 
XD

EN ISO 13934-
1:1999

72 N 2

Antistatický 
povrch

EN 1149-1:2006 2,7*108 Ω -

Odolnosť proti 
prepichnutiu

EN 863:1995 12 N 2

Horľavosť EN 13274-
4:2001 
(metóda 3)

obstál -

Pevnosť švov EN ISO 13935-
2:2014

> 130 N 4

Skúšobná metóda Výsledok 
skúšky
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1 Bezpečnostní informace
1.1 Všeobecné bezpečnostní pokyny
– Před použitím výrobku si pozorně přečtěte tento 

návod k použití a návody k příslušejícím výrobkům.
– Dodržujte přesně návod k použití. Uživatel musí 

pokynům úplně rozumět a musí je přesně 
dodržovat. Výrobek se smí používat jen v souladu s
účelem použití.

– Návod k použití nevyhazujte. Zajistěte jeho uložení 
a řádné používání ze strany uživatelů.

– Tento výrobek smí používat a kontrolovat jen 
vyškolený a odborně zdatný personál.

– Dodržujte místní a národní směrnice, které se týkají 
tohoto výrobku.

– Nepoužívejte vadné nebo neúplné výrobky. 
Neprovádějte žádné změny na výrobku.

– V případě závad nebo výpadků výrobku nebo jeho
částí informujte zástupce společnosti Dräger.

Involved in type approval and in quality control:
CENTRO TESSILE COTONIERO E ABBIG-
LIAMENTO SPA
Piazza S. Anna, 2
21052 BUSTO ARSIZIO (VA)
Italy
Reference number: 

Výrobce
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Německo
+49 451 8 82-0

65
83

4

0624

B

Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  

XXXL 192 - 200 124 - 132
XXL 186 - 194 116 - 124
XL 180 - 188 108 - 116

 M 168 - 176 92 - 100
S 162 - 170 84 - 92

A

L 174 - 182 100 - 108

Stay away
from flames

EN 14605:2005 + A1:2009 (type 3B&4B)
EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5B)
EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6B)
EN 1073-2:2002 IL class 1
EN 14126:2003 + AC:2004
EN 1149-5:2018

Protective Clothing Category III

www.draeger.com Made in XXXXX

XXX XXXX XXX
size XXXX

XXXXXXX MM/YYREFREF

EN 1073-2:2002

EN 14126:2003
+AC:2004 EN 1149-5:2018

cm
xxx-xxx

cm
xxx-xxx

Dräger Safety, DE-23560 Lübeck, Germany
Importer (UK): Draeger Safety UK Ltd, Blyth, UK

XXXX

12

10

9

8

7

6

3
2

1

11

4
5

16
15

14

13

2 Konvence v tomto dokumentu
2.1 Význam výstražných pokynů
Následující výstražné pokyny jsou v tomto dokumentu 
používány, aby uživatele upozornily na možná 
nebezpečí. Význam výstražných pokynů je definován 
následujícím způsobem:

3 Principy ovládání
3.1 Popis funkce
Protichemické ochranné obleky jsou osobní ochranné 
oblečení kategorie III.

Jednodílný protichemický ochranný oblek je vybaven 
krytem brady a pružnými pásky na kukle, na koncích 
paží a nohou. Uzavírací systém je umístěn svisle na 
přední straně a je zakryt dvojitým krycím pásem. 
Vnitřní strana protichemického ochranného obleku má 
antistatickou úpravu a poskytuje ochranu před 
elektrostatickým nábojem.

V závislosti na oblasti použití musí uživatel používat 
také vhodné ochranné holínky, protichemické rukavice 
a ochranu dýchacích cest.

3.2 Účel použití
Protichemický ochranný oblek chrání svého nositele 
před organickými a anorganickými kapalinami, viry 
a bakteriemi. Kromě toho chrání před vniknutím a 
zamořením radioaktivními částicemi. 

Protichemický ochranný oblek lze používat i v 
případech, kdy je nutné chránit produkty citlivé na 
kontaminaci člověkem.

3.3 Omezení účelu použití
Protichemický ochranný oblek nesmí být vystaven 
látkám s vyšší než testovanou koncentrací. Látky 
s vyšší koncentrací vyžadují jiné ochranné oblečení.

Je možné, že vystavení biologickým nebezpečným 
látkám, které neodpovídají stupni těsnosti obleku, 
povede ke kontaminaci nositele biologickou látkou. 
Další informace viz: „Technické údaje”, str. 1.

Vyhýbejte se horku a otevřenému ohni. Protichemický 
ochranný oblek není vhodný pro hašení požáru. Další 
informace viz: „Technické údaje”, str. 1. Protichemický 
ochranný oblek neposkytuje ochranu proti záření 
radioaktivních částic nebo proti poškození zářením.

Osoba, která má na sobě ochranné oblečení 
odvádějící elektrostatickou elektřinu, musí být správně 
uzemněna. Svodový odpor mezi pokožkou osoby 
a zemí musí být menší než 108 Ω, například použitím 
vhodné obuvi na elektrostaticky disipativních nebo 
vodivých podlahách.

Elektrostaticky disipativní ochranné oblečení se nesmí 
otevírat nebo svlékat v hořlavém nebo výbušném 
prostředí nebo při manipulaci s hořlavými nebo 
výbušnými látkami.

Elektrostaticky disipativní ochranné oblečení je 
dovoleno nosit v zónách 1, 2, 20, 21 a 22 (viz EN 
60079-10-1 [7] a EN 60079-10-2 [8]), kde 
není minimální zápalná energie kterékoli výbušné 
atmosféry nižší než 0,016 mJ.

Elektrostaticky disipativní ochranné oblečení se nesmí 
používat v prostředí obohaceném kyslíkem a v zóně 0 
(viz EN 60079-10-1 [7]) bez předchozího souhlasu 
odpovědného bezpečnostního technika.

Elektrostatická vodivost disipativního ochranného 
oblečení může být nepříznivě ovlivněna opotřebením, 
praním či případným znečištěním.

Elektrostaticky disipativní ochranné oblečení musí být 
nošeno tak, aby při běžném používání (včetně 
ohýbacích pohybů) trvale pokrývalo všechny 
nevyhovující materiály. 

3.4 Povolení
Protichemický ochranný oblek je schválen podle:

– EN 14605:2005+A1:2009 (Ochranné oblečení typ 
3B a 4B)

– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (Ochranné 
oblečení typ 5B)

– EN 13034:2005+A1:2009 (Ochranné oblečení typ 
6B)

– EN 1073-2:2002 (ochranný oděv proti radioaktivní 
kontaminaci, IL: Třída 1, jmen. ochranný faktor 5)

– EN 1149-5: 2018 (Ochranné oblečení – 
Elektrostatické vlastnosti)

– EN 14126:2003+AC:2004 (Ochranné oblečení proti 
zárodkům vyvolávajícím infekce)

– (EU) 2016/425

Prohlášení o shodě: viz www.draeger.com/product-
certificates

3.5 Typové identifikační označení
Typové identifikační označení se nachází v kapuci 
protichemického ochranného obleku.

Symboly na typovém štítku mají tento význam (viz 
obr. A):

4 Použití
4.1 Předpoklady použití
Před použitím musí být zjištěna zátěž prostředí, 
protože vhodnost protichemického ochranného obleku 
není možné určovat až při jeho použití. Protichemický 
ochranný oblek musí být vhodný pro dané použití.

Uživatel si musí vybrat oblek o vhodné velikosti. Pokud 
by oblek byl příliš těsný, měla by být vybrána větší 
velikost.

4.2 Přípravy na použití
1. Proveďte vizuální kontrolu protichemického 

ochranného obleku. Poškozený protichemický
ochranný oblek nepoužívejte!

2. Bez bot si navlečte nohavice ochranného obleku 
a nazujte si ochranné holínky/boty. V případě 
holínek si přetáhněte konce nohavic přes holínky.

3. Zasuňte paže do rukávů. Přetáhněte přes palce 
palcové smyčky.

4. Zavřete uzavírací systém.
5. Zavřete dvojitý krycí pás. Přitom se ujistěte, zda 

lepicí páska je dokonale uzavřena a že v ní nejsou 
žádné vzduchové kapsy nebo netěsná místa.

6. Přetáhněte si přes hlavu kuklu a uzavřete kryt 
brady.

7. V závislosti na účelu použití si nasaďte ochranu 
dýchacích cest a ochranné rukavice.

4.3 Při použití mějte na paměti

UPOZORNĚNÍ
Hromadění tepla v protichemickém ochranném 
obleku může způsobit kolaps oběhového systému.
► Podle potřeby si pod něj vezměte chladicí vestu 

Dräger.

– Dodržujte dobu zásahu, limity použití a specifické
předpisy platné v zemi zásahu. Maximální doba 
zásahu závisí mimo jiné na použitém ochranném 
dýchacím přístroji.

– V případě nebezpečí okamžitě opusťte 
kontaminovanou oblast. Uzavírací systém 
rozepněte až v čisté oblasti.

– Tepelný stres a nepohodlí lze snížit nebo i odstranit 
použitím vhodného spodního prádla nebo 
vhodného ventilačního zařízení.

– Může dojít ke zhoršení slyšitelnosti.

4.4 Po použití
4.4.1 Proveďte předběžné očištění 

protichemického ochranného obleku

VAROVÁNÍ
Nebezpečí kontaminace!
► Kontaminovaných částí se nedotýkejte bez 

ochranného oblečení.

1. Opusťte kontaminovanou oblast a s přispěním
pomocníka si nechte provést předběžnou očistu 
protichemického ochranného obleku. Pomocník
musí používat ochranné oblečení a v případě 
potřeby také ochranu dýchání. Firma Dräger
doporučuje pro předběžné čištění používat velké 
množství vody s přídavkem čisticího prostředku. 
Tímto způsobem se dá dobře umýt většina 
chemikálií (kyseliny, zásady, organické i 
anorganické látky). Zabraňte roznášení chemikálií.

2. V případě znečištění nebezpečnými látkami 
zajistěte, aby byla odpadní voda zneškodněna v 
souladu s platnými předpisy pro likvidaci odpadů.

4.4.2 Svlékání protichemického ochranného 
obleku

VAROVÁNÍ
Nebezpečí kontaminace!
► Protichemický ochranný oblek svlékejte pouze v

nekontaminovaném prostoru.

1. Otevřete uzavírací systém a krycí pás.
2. Přetáhněte si přes hlavu kuklu.
3. Svlékněte si protichemický ochranný oblek.
4. Odložte ochranný dýchací přístroj.

5 Přeprava
Protichemický ochranný oblek přepravujte v 
originálním balení.

6 Skladování
Protichemický ochranný oblek skladujte v originální 
balení na temném, chladném, suchém a větraném 
místě, kde není vystaven žádným tlakům ani 
namáhání. Zabraňte styku s ultrafialovým a přímým 
slunečním zářením a s ozónem. Dodržujte povolenou 
teplotu skladování. Další informace viz: „Technické 
údaje”, str. 1.

UPOZORNĚNÍ
Při nedodržení skladovacích podmínek mohou na 
protichemickém ochranném obleku vzniknout škody!

7 Likvidace
Při likvidaci protichemického ochranného obleku 
postupujte v souladu s příslušnými platnými předpisy 
likvidace odpadu. Protichemický ochranný oblek lze 
likvidovat ve spalovnách nebo na skládkách. Způsob 
likvidace závisí na kontaminaci.

8 Technické údaje
8.1 Všeobecné informace

8.2 Testované vlastnosti celého obleku

8.3 Odolnost proti průniku zárodků 
vyvolávajících infekci

8.4 Odolnost proti průniku tekutin

Zkoušky proběhly podle ISO 6530.

8.5 Odolnosti proti permeaci kapalin 
a plynů (EN ISO 6529, metoda A)

Oblek SPC 4400 CPM splňuje podmínky zkoušky 
odolnosti proti permeaci těchto chemikálií:

8.6 Odolnost materiálu obleku

Výstražn
á značka

Signální 
slovo

Následky v případě nedo-
držení

VAROVÁNÍ Upozornění na potenciálně 
hrozící nebezpečnou situ-
aci. Jestliže se této situace 
nevyvarujete, může nastat 
smrt nebo těžká zranění.

UPOZOR-
NĚNÍ

Upozornění na potenciálně 
hrozící nebezpečnou situ-
aci. Jestliže se této situace 
nevyvarujete, může dojít ke 
zranění. Lze použít také 
jako výstrahu před neodbor-
ným používáním.

Sym-
bol

Význam

1 Výrobce
2 Pokyny k ošetřování: Neprat! Nebělit! Nežeh-

lit! Nečistit chemicky! Nesušit v sušičce!
3 Označení CE
4 Pozor! Postupujte podle návodu k použití!
5 Vnitřní strana protichemického ochranného 

obleku má antistatickou úpravu.
6 Ochranné oblečení proti zárodkům vyvoláva-

jícím infekce
7 Ochranné oblečení proti kapalným a pevným 

chemikáliím
8 Ochranné oblečení proti radioaktivní konta-

minaci pevnými částicemi
9 Normy, podle kterých je protichemický 

ochranný oblek schválen
10 Objednací číslo
11 Velikost
12 Typové označení
13 Rok výroby
14 Přiřazení velikosti, objemu hrudi a pasu k 

velikosti ochranného obleku
15 Uchovávejte mimo dosah plamenů a zdrojů 

tepla!
16 Země výroby

Materiál obleku CPM
Hmotnost cca 400 g
Velikost viz obr. B
Teploty

při zásahu +10 °C až +60 °C1)

1) Vezměte v úvahu provozní teplotu ochranného dýchacího pří-
stroje.

při skladování +10 °C až +25 °C

Zkušební metoda Výsledek 
zkoušky

Typ 3: „Jet test“ (EN ISO 17491-3: 
2008)

Vyhovuje

Typ 4: „Spray test“ při vysokých hod-
notách (EN ISO 17491-4: 2008, 
metoda B)

Vyhovuje

Typ 5: Průnik jemných částic dovnitř 
(EN ISO 13982-2)

Vyhovuje
Ljmn,82/90 ≤ 30 
%; LS,8/10 ≤ 15 
%

Typ 6: „Spray test“ na nízké úrovni 
(EN ISO 17491-4: 2008, metoda A)

Vyhovuje

Test Stan-
dardní

Výsledek Třída
1)

1) podle EN 14 126:2003

Průnik umělé krve ISO 
16603

20 kPa 6/6

Průnik viru fí-X174 ISO 
16604

0 PFU/ml při 
20 kPa

6/6

Průnik vlhkých bak-
terií

ISO 
22610

Doba odolnosti 
proti průniku: 
>75 min.

6/6

Průnik tekutých 
aerosolů

ISO/DIS 
22611

log >5 log cfu 3/3

Průnik suchých 
mikrobů

ISO/DIS 
22612

log <1 3/3

Chemikálie Index průniku Index odporu
1-butanol, neře-
děný

0,0 % 98 %

o-xylen, neředěný 0,0 % 98 %
Hydroxid sodný 
10 %

0,0 % 98 %

Kyselina sírová 
30 %

0,0 % 97 %

Chemikálie Doba odolnosti proti 
průniku 1 μg/cm² (min.) 

Třída 
EN

Kyselina sírová 
96 %

> 480 6

Zkušební 
metoda 

Standardní Výsledek Třída

Odolnost proti 
otěru

EN 530:2010 
(metoda 2)

>2 000 
cyklů

6

Odolnost proti 
ohybovým trhli-
nám

EN ISO 7854/B:
1997

100 000 
cyklů

6

Pevnost v dal-
ším trhání MD

EN ISO 9073-
4:1997

70 N 4

Pevnost v dal-
ším trhání XD

EN ISO 9073-
4:1997

32 N 2

Pevnost v tahu 
MD

EN ISO 13934-
1:1999

150 N 3

Pevnost v tahu 
XD

EN ISO 13934-
1:1999

72 N 2

Antistatický 
povrch

EN 1149-1:2006 2,7*108 Ω -

Odolnost proti 
proražení

EN 863:1995 12 N 2

Hořlavost EN 13274-
4:2001 
(metoda 3)

Vyhovuje -

Pevnost švu EN ISO 13935-
2:2014

>130 N 4
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1 Информация във връзка с 
безопасността

1.1 Общи указания за безопасност
– Преди употреба на продукта прочетете 

внимателно това ръководство за работа и 
ръководствата за работа на принадлежащите
към него продукти.

– Спазвайте точно ръководството за работа. 
Потребителят трябва да разбира напълно 
инструкциите и да ги следва точно. 
Използването на продукта е допустимо само в 
съответствие с предназначението.

– Не изхвърляйте ръководството за работа.
Гарантирайте, че потребителят ще съхранява и 
използва продукта правилно.

– Само обучен и компетентен персонал може да 
използва и проверява този продукт.

– Следвайте местните и националните наредби, 
които се отнасят до продукта.

Involved in type approval and in quality control:
CENTRO TESSILE COTONIERO E 
ABBIGLIAMENTO SPA
Piazza S. Anna, 2
21052 BUSTO ARSIZIO (VA)
Italy
Reference number: 

Производител
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Германия
+49 451 8 82-0

65
83

4

0624

B

Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  

XXXL 192 - 200 124 - 132
XXL 186 - 194 116 - 124
XL 180 - 188 108 - 116

 M 168 - 176 92 - 100
S 162 - 170 84 - 92

A

L 174 - 182 100 - 108

Stay away
from flames

EN 14605:2005 + A1:2009 (type 3B&4B)
EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5B)
EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6B)
EN 1073-2:2002 IL class 1
EN 14126:2003 + AC:2004
EN 1149-5:2018

Protective Clothing Category III

www.draeger.com Made in XXXXX

XXX XXXX XXX
size XXXX

XXXXXXX MM/YYREFREF

EN 1073-2:2002

EN 14126:2003
+AC:2004 EN 1149-5:2018

cm
xxx-xxx

cm
xxx-xxx

Dräger Safety, DE-23560 Lübeck, Germany
Importer (UK): Draeger Safety UK Ltd, Blyth, UK

XXXX

12

10

9

8

7

6

3
2

1

11

4
5

16
15

14

13

– Не използвайте повредени или непълно 
окомплектовани продукти. Не извършвайте 
промени по продукта.

– Информирайте Dräger при повреди или отказ на 
продукта или на части на продукта.

2 Конвенции в този документ
2.1 Значение на предупредителните 

указания
Следващите предупредителни указания се 
използват в този документ, за да информират 
потребителя за възможните опасности. Значенията 
на предупредителните указания са дефинирани по 
следния начин:

3 Принцип на функциониране
3.1 Описание на функциите
Предпазните химически костюми са лично защитно 
облекло от категория III.

Предпазният химически костюм, който се състои от 
една част, има покритие за брадичката и еластични 
гумени ленти на качулката и в краищата на 
ръкавите и крачолите. Ципът е разположен 
вертикално върху предната страна и е покрит с 
двоен покриващ пластрон. Вътрешната страна на 
предпазния химически костюм е антистатично 
обработена и осигурява защита срещу статично 
електричество.

Според сферата на приложение, ползвателят 
трябва допълнително да носи подходящи 
предпазни ботуши, предпазни химически ръкавици 
и средство за дихателна защита.

3.2 Предназначение
Предпазният химически костюм защитава носещия 
го от органични и неорганични течности, вируси и 
бактерии. Освен това той предпазва от поемане и 
замърсяване от радиоактивни частици. 

Предпазният химически костюм може да бъде 
използван и когато се налага предпазване на 
чувствителни продукти от замърсяването от хората.

3.3 Ограничения в ползването
Предпазният химически костюм не бива да бъде 
излаган на по-висока концентрация на веществата 
от тази, за която е тестван. Веществата с по-висока 
концентрация изискват друго защитно облекло.

Възможно е експозицията на биологични опасни 
вещества, която не съответства на степента на 
плътност на костюма, да доведе до биологично 
замърсяване на носещия го. За повече информация 
виж: „Технически данни”, страница 1.

Избягвайте горещина и открит пламък. Предпазният 
химически костюм не е подходящ за гасене на 
пожари. За повече информация виж: „Технически 
данни”, страница 1. Предпазният химически костюм 
не осигурява защита от облъчване с радиоактивни 
частици или от щети при облъчване.

Лицето, което носи предпазно облекло за 
отвеждане на електростатично електричество, 
трябва да е правилно заземено. Съпротивлението 
между кожата на лицето и земята трябва да е най-
малко 108 Ω, напр. чрез носене на подходящи 
обувки върху отвеждащи тока или 
електропроводими подове.

Предпазното облекло за отвеждане на 
електростатично електричество не трябва да се 
отваря или да се сваля, ако е налична запалима 
или експлозивна атмосфера или ако се е работило 
с такива вещества.

Предпазно дисипативно облекло за 
електростатично електричество може да се носи в 
зони 1, 2, 20, 21 и 22 (виж EN 60079-10-1 [7] и EN 

60079-10-2 [8]), в които минималната енергия на 
запалване на която и да е експлозивна атмосфера 
е не по-малка от 0,016 mJ.

Предпазно облекло за отвеждане на 
електростатично електричество не трябва да се 
използва в наситена с кислород атмосфера или в 
зона 0 (виж 60079-10-1 [7]) без предварителното 
разрешение на отговорния инженер по 
безопасността.

Електростатично дисипативното действие на 
предпазното дисипативно облекло за 
електростатично електричество може да бъде 
намалено от износване, пране и възможни 
замърсявания.

Предпазното облекло за отвеждане на 
електростатично електричество трябва да се носи 
така, че по време на нормалната му употреба 
(включително и при навеждане) да покрива 
постоянно всички неподходящи материали. 

3.4 Сертификати
Предпазеният химически костюм е сертифициран 
по:
– EN 14605:2005+A1:2009 (Защитно облекло 

типове 3B и 4B)
– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (Защитно 

облекло тип 5B)
– EN 13034:2005+A1:2009 (Защитно облекло 

тип 6B)
– EN 1073-2:2002 (Защитно облекло срещу 

радиоактивно замърсяване, IL: клас 1, 
номинален фактор на защита 5)

– EN 1149-5: 2018 (Защитно облекло.
Електростатични свойства.)

– EN 14126:2003+AC:2004 (Защитно облекло 
против причинители на инфекция)

– Регламент (ЕС) 2016/425

Декларация за съответствие: вижте 
www.draeger.com/product-certificates

3.5 Означение на вида костюм
Означението на типа се намира в качулката на 
предпазния химически костюм.

Символите върху типовата табелка имат следното 
значение (вижте фиг. A):

4 Употреба
4.1 Предпоставки за употреба
Замърсяването на околната среда трябва да се 
установи преди ползването на предпазния 
химически костюм, тъй като неговата пригодност не 
може да се установи по време на употребата му. 
Предпазният костюм трябва да е подходящ за 
конкретната му употреба.

Ползвателят трябва да избере подходящ размер на 
костюма. Ако костюмът е твърде тесен, трябва да 
изберете по-голям размер.

4.2 Подготовка за употреба
1. Извършете визуална проверка на предпазния 

химически костюм. Не използвайте повреден 
предпазен химически костюм!

2. Докато сте без обувки, обуйте крачолите и след 
това обуйте предпазните ботуши/обувки; ако 
носите ботуши, издърпайте краищата на 
крачолите върху ботушите.

3. Вкарайте ръцете в ръкавите. Изтеглете ухото за 
палеца над палеца.

4. Затворете ципа.
5. Затворете двойната покриваща платка. В този

случай внимавайте залепящата лента да 
прилегне напълно и да няма въздух или 
неуплътнени места.

6. Изтеглете качулката над главата и затворете 
покритието за брадичката.

7. В зависимост от приложението поставете 
средство за дихателна защита и предпазни 
ръкавици.

4.3 При ползване на костюма да се 
спазва следното

ВНИМАНИЕ
Прегряването на тялото в костюма за химическа 
защита може да доведе до колапс на 
кръвоносната система.
► Ако е необходимо, облечете отдолу комфортна 

жилетка Dräger.

– Спазвайте допустимата продължителност на 
ползване, ограниченията при ползването и 
специфичните изисквания на страната. 
Максималната продължителност на ползване 
зависи и от използвания апарат за защита на 
дихателните пътища.

– При опасност веднага напуснете заразената 
зона. Отворете ципа едва когато се намирате в 
чиста среда.

– Топлинният стрес и дискомфортът могат да се 
намалят или отстранят чрез използване на 
подходящо бельо или подходящи вентилиращи 
уреди.

– Възможно е чуваемостта да бъде нарушена.

4.4 След употреба
4.4.1 Първоначално почистване на предпазния 

костюм

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от замърсяване!
► Докосвайте замърсените части само със

защитно облекло.

1. Напуснете замърсената зона и накарайте 
помощника си да направи първоначално 
почистване на предпазния химически костюм. 
Помощникът трябва да носи предпазно облекло, 
респ. средство за дихателна защита. Dräger 
препоръчва за първоначалното почистване да 
се използва много вода с добавен почистващ 
препарат. По този начин повечето химикали
(киселини, основи, органични и неорганични 
замърсители) могат добре да се отмият. Не
допускайте разнасянето на химикали.

2. При замърсяване с опасни вещества, 
изхвърляйте мръсната вода в съответствие с
действащите изисквания за изхвърляне на
отпадъци.

4.4.2 Събличане на предпазния костюм

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от замърсяване!
► Събличайте предпазния костюм само в 

незамърсена зона.

1. Отворете ципа и покриващата платка.
2. Изтеглете качулката над главата.
3. Съблечете предпазния химически костюм.
4. Свалете апарата за защита на дихателните 

пътища.

5 Транспортиране
Транспортирайте предпазния химически костюм в 
оригиналната му опаковка.

6 Съхранение
Съхранявайте предпазния химически костюм на 
тъмно, хладно, сухо и проветриво място, без 
налягане и напрежение в него в оригинална 
опаковка. Не допускайте ултравиолетово лъчение, 

директна слънчева светлина и озон. Съобразявайте 
се с допустимата температура за съхранение. За 
повече информация виж: „Технически данни”, 
страница 1.

ВНИМАНИЕ
При неспазване на условията за съхранение, могат 
да възникнат щети по предпазния костюм!

7 Изхвърляне
Изхвърляйте предпазния химически костюм 
съгласно действащите предписания за изхвърляне 
на отпадъци. Предпазният костюм може да се 
унищожи термично или да се изхвърли в депа за 
отпадъци. Видът на изхвърлянето зависи от 
заразяването на костюма.

8 Технически данни
8.1 Общо

8.2 Тествана ефективност на целия 
костюм

8.3 Съпротивление срещу проникване 
на причинители на инфекции

8.4 Съпротивление срещу проникване 
на течности

Изпитванията са извършени в съответствие с 
ISO 6530.

8.5 Данни за просмукване на течности 
(EN ISO 6529, метод A)

Костюмът SPC 4400 CPM е успешно преминал тест 
за просмукване със следните химикали:

8.6 Устойчивост на материала

Знак за 
преду-
прежде-
ние

Сигнална 
дума

Последствия при 
неспазване

ПРЕДУ-
ПРЕЖДЕ-
НИЕ

Указание за потенциална 
опасна ситуация. Ако тя 
не бъде избегната, могат 
да настъпят смърт или 
тежки наранявания.

ВНИМАНИЕ Указание за потенциална 
опасна ситуация. Ако тя 
не бъде избегната, могат 
да настъпят наранявания. 
Може да се използва и 
като предупреждение за 
неправилна употреба.

Сим-
вол

Значение

1 Производител
2 Указания за поддръжка: Не перете! Не 

избелвайте! Не гладете! Не почиствайте 
чрез химическо чистене! Не сушете в 
сушилна машина!

3 CE маркировка
4 Внимание! Спазвайте ръководството за 

работа!
5 Вътрешната страна на предпазния хими-

чески костюм е обработена с антистатично 
средство.

6 Предпазно облекло против причинители 
на инфекция

7 Предпазно облекло против течни и твърди 
химикали

8 Предпазно облекло против радиоактивно 
заразяване от твърди частици

9 Стандарти, по които е сертифициран 
предпазният химически костюм

10 Каталожен номер
11 Данни за размера
12 Означение на типа
13 Година на производство
14 Съответствие на размера, гръдната оби-

колка и обиколката на талията към раз-
мера на защитния костюм

15 Пазете от пламък и източници на топлина!
16 Страна на производство

материал на костюма CPM
Тегло прибл. 400 g
Размер вижте фиг. B
Температури

При ползване от +10 °C до +60 °C1)

1) Обърнете внимание на работната температура на респира-
тора.

При съхранение от +10 °C +25 °C

Тестов метод Резултат от 
теста

Tип 3: Jet-тест (EN ISO 17491-3: 
2008)

преминал

Tип 4: Висококачествен тест с 
напръскване (EN ISO 17491-4: 
2008, метод B)

преминал

Tип 5: Тест за проникване на час-
тици навътре (EN ISO 13982-2)

преминал
Ljmn,82/90 ≤ 
30%; LS,8/10 ≤ 
15%

Tип 6: Тест с напръскване на ниско 
ниво (EN ISO 17491-4: 2008, метод 
A)

преминал

Тест Стан-
дартен

Резултат Клас
1)

1) в съответствие с EN 14 126:2003

Проникване на 
изкуствена кръв

ISO 
16603

20 kPa 6/6

Проникване на 
вирус Phi X174

ISO 
16604

0 PFU/ml при 
20 kPa

6/6

Проникване на 
бактерии, влажно 
състояние

ISO 
22610

Време на пре-
минаване: 
>75 минути

6/6

Проникване аеро-
золи, течни

ISO/DIS 
22611

log >5 log cfu 3/3

Проникване на 
микроби, сухо

ISO/DIS 
22612

log <1 3/3

Химикали Индекс на 
проникване

Индекс на 
отблъскване

Бутан-1-ол, нера-
зреден

0,0% 98%

о-ксилен, нераз-
делен

0,0% 98%

Натриев хидрок-
сид 10%

0,0% 98%

Сярна киселина 
30%

0,0% 97%

Химикали Време на преминаване 
1 μg/cm² (min.) 

Клас 
EN

Сярна кисе-
лина 96 %

> 480 6

Тестов метод Стандартен Резултат Клас
Здравина на 
изтриване

EN 530:2010 
(метод 2)

>2000 цик
ъла

6

Здравина на 
скъсване при 
огъване

EN ISO 7854/B:
1997

>100000 ц
икъла

6

Здравина на 
разкъсване 
MD

EN ISO 9073-
4:1997

70 N 4

Здравина на 
разкъсване 
XD

EN ISO 9073-
4:1997

32 N 2

Здравина на 
опън MD

EN ISO 13934-
1:1999

150 N 3

Здравина на 
опън XD

EN ISO 13934-
1:1999

72 N 2

Антистатична 
повърхност

EN 1149-1:2006 2,7*108 Ω -

Здравина на 
пробождане

EN 863:1995 12 N 2

Възпламеняе-
мост

EN 13274-
4:2001 
(метод 3)

преминал -

Здравина на 
шевовете

EN ISO 13935-
2:2014

>130 N 4
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1 Informaţii referitoare la siguranţă
1.1 Instrucţiuni generale privind siguranţa
– Înaintea utilizării produsului, citiţi cu atenţie 

prezentele instrucţiuni de utilizare şi instrucţiunile 
de utilizare ale produselor aparţinătoare.

– Respectaţi întocmai instrucţiunile de utilizare. 
Utilizatorul trebuie să înţeleagă integral 
instrucţiunile şi să le urmeze întocmai. Produsul 
poate fi utilizat numai în conformitate cu scopul de 
utilizare.

– Nu aruncaţi instrucţiunile de utilizare. Asiguraţi-vă 
că utilizatorii păstrează şi folosesc în mod 
corespunzător instrucţiunile.

– Este permisă utilizarea şi verificarea acestui produs
numai de către personal instruit şi specializat.

– Respectaţi reglementările locale şi naţionale 
referitoare la acest produs.

– Nu utilizaţi produsele defecte sau incomplete. Nu 
aduceţi modificări produsului.

Involved in type approval and in quality control:
CENTRO TESSILE COTONIERO E ABBIGLIA-
MENTO SPA
Piazza S. Anna, 2
21052 BUSTO ARSIZIO (VA)
Italy
Reference number: 

Producator
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Germania
+49 451 8 82-0

65
83

4

0624

B

Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  

XXXL 192 - 200 124 - 132
XXL 186 - 194 116 - 124
XL 180 - 188 108 - 116

 M 168 - 176 92 - 100
S 162 - 170 84 - 92

A

L 174 - 182 100 - 108
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– Informaţi firma Dräger în cazul unor erori sau 
defecţiuni ale produsului sau ale pieselor
produsului.

2 Convenţii în acest document
2.1 Semnificaţia indicaţiilor de avertizare
Următoarele indicaţii de avertizare se utilizează în 
acest document pentru a avertiza utilizatorul despre 
pericolele posibile. Semnificaţiile indicaţiilor de 
avertizare sunt definite după cum urmează:

3 Principiul de funcţionare
3.1 Descrierea funcţiilor
Costumele de protecţie contra substanţelor chimice 
reprezintă îmbrăcăminte de protecţie personală din 
categoria III.

Costumul de protecţie contra substanţelor chimice 
dintr-o singură piesă este dotat cu o acoperire a bărbiei 
şi închideri elastice la cagulă, capetele braţelor şi 
picioarelor. Fermoarul se găseşte pe partea din faţă 
vertical şi este acoperit printr-o clapă dublă de 
acoperire. Partea interioară a costumului de protecţie 
contra substanţelor chimice este tratată antistatic şi 
oferă protecţie contra încărcăturilor electrostatice.

În funcţie de domeniul de aplicare, utilizatorul trebuie 
să poarte suplimentar cizme de protecţie adecvate, 
mănuşi de protecţie contra substanţelor chimice şi 
protecţie pentru respiraţie.

3.2 Scopul utilizării
Costumul de protecţie contra substanţelor chimice 
protejează purtătorul faţă de lichide organice şi 
anorganice, virusuri şi bacterii. Pe lângă acestea, 
protejează împotriva încorporării și contaminării cu 
particule radioactive. 

Costumul de protecţie contra substanţelor chimice 
poate fi utilizat şi în cazul în care produse sensibile 
trebuie protejate împotriva contaminării de către 
oameni.

3.3 Restricţiile scopului de utilizare
Costumul de protecţie contra substanţelor chimice nu 
ar trebui să fie expus la substanţe având concentraţie 
mai ridicată decât cea testată. Substanţele de 
concentraţie ridicată necesită o altă îmbrăcăminte de 
protecţie.

Este posibil ca o expunere la substanţe periculoase 
biologice, care nu corespunde gradului de 
impermeabilitate a costumului, să conducă la o 
biocontaminare a purtătorului. Pentru informaţii 
suplimentare, consultaţi: „Date tehnice”, pagina 1.

Evitați căldura excesivă şi flacără deschisă. Costumul 
de protecţie contra substanțelor chimice nu este 
adecvat luptei contra incendiilor. Pentru informaţii 
suplimentare, consultaţi: „Date tehnice”, pagina 1. 
Costumul de protecţie contra substanțelor chimice nu 
oferă protecţie împotriva radiațiilor cu particule 
radioactive sau deteriorărilor produse prin iradiere.

Persoana care poartă îmbrăcămintea de protecţie 
capabilă de a conduce electrostatic trebuie să fie 
legată la pământ în mod corespunzător. Rezistența 
dintre pielea persoanei și pământ trebuie să fie mai 
mică de 108 Ω, de ex. prin purtarea de încălțăminte 
adecvată pe suprafețe disipative sau conductive.

Îmbrăcămintea de protecție capabilă de a conduce 
electrostatic nu trebuie deschisă sau dezbrăcată atunci 
când sunt prezente atmosfere inflamabile sau 
explozive sau când sunt manipulate substanțe 
inflamabile sau explozive.

Îmbrăcămintea de protecție disipativă electrostatică 
poate fi purtată în zonele 1, 2, 20, 21 și 22 (vezi EN 
60079-10-1 [7] și EN 60079-10-2 [8]), unde energia 
minimă de aprindere a oricărei atmosfere explozive nu 
este mai mică de 0,016 mJ.

Îmbrăcămintea de protecție capabilă de a conduce 
electrostatic nu poate fi utilizată în atmosfere 
îmbogățite cu oxigen sau în zona 0 (vezi EN 60079-10-
1 [7]) fără aprobarea prealabilă a inginerului de 
securitate responsabil.

Performanța disipativă electrostatică a îmbrăcămintei 
de protecție disipatoare electrostatice poate fi afectată 
de uzură, spălare și posibile impurități.

Îmbrăcămintea de protecție capabilă de a conduce 
electrostatic trebuie purtată așa fel încât să acopere 
permanent toate materialele neconforme în timpul 
utilizării normale (inclusiv mișcări de îndoire). 

3.4 Omologări
Costumul de protecţie contra substanţelor chimice este 
omologat conform:
– EN 14605:2005+A1:2009 (îmbrăcăminte de 

protecţie tip 3B şi 4B)
– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (îmbrăcăminte de 

protecţie tip 5B)
– EN 13034:2005+A1:2009 (îmbrăcăminte de 

protecţie tip 6B)
– EN 1073-2:2002 (îmbrăcăminte de protecţie 

împotriva contaminării radioactive, IL: clasa 1, 
factor nominal de protecţie 5)

– EN 1149-5: 2018 (îmbrăcăminte de protecţie – 
proprietăţi electrostatice)

– EN 14126:2003+AC:2004 (îmbrăcăminte de 
protecţie contra agenţilor infecţioşi)

– (EU) 2016/425

Declaraţie de conformitate: vezi 
www.draeger.com/product-certificates

3.5 Marcajul de identificare a tipului
Marcajul de identificare a tipului se află pe cagula 
costumului de protecţie contra substanţelor chimice.

Simbolurile de pe plăcuţa de tip au următoarea 
semnificaţie (vezi figura A):

4 Utilizarea
4.1 Condiţii preliminare pentru utilizare
Solicitarea mediului trebuie stabilită înainte de utilizare, 
pentru ca adecvarea costumului de protecţie contra 
substanţelor chimice să nu fie determinată în timpul 
utilizării la intervenţie. Costumul de protecţie contra 
substanțelor chimice trebuie să fie adecvat pentru 
utilizare.

Utilizatorul trebuie să selecteze mărimea adecvată a 
costumului. Dacă costumul este prea strâmt, 
utilizatorul trebuie să aleagă o mărime mai mare.

4.2 Pregătirea pentru utilizare
1. Verificaţi vizual costumul de protecţie contra 

substanțelor chimice. Nu mai folosiţi un costum de 
protecţie contra substanţelor chimice!

2. Introduceţi fără pantof în cracul pantalonului şi 
îmbrăcaţi cizmele/ghetele de protecţie; când purtaţi
cizme, trageţi capetele pantalonilor peste cizme.

3. Introduceţi braţele în mâneci. Trageţi bucla 
degetului mare peste degetul mare.

4. Închideţi fermoarul.
5. Închideţi clapa dublă de acoperire. În acest sens, 

aveţi grijă ca banda adezivă să se închidă complet 
şi să nu rămână spaţii goale sau neetanşe pe unde 
poate pătrunde aerul.

6. Trageţi cagula peste cap şi închideţi învelişul 
pentru bărbie.

7. În funcţie de aplicaţie, puneţi-vă aparatul de 
protecţie respiratorie şi mănuşile de protecţie.

4.3 Respectaţi în timpul utilizării la 
intervenţie

ATENŢIE
Acumularea de căldură în costumul de protecţie 
contra substanţelor chimice poate conduce la 
colaps circulatoriu.
► Dacă este necesar, îmbrăcaţi pe dedesubt o vestă 

confort Dräger.

– Respectaţi durata de utilizare, limitele de utilizare în 
intervenţie şi reglementările naţionale specifice. 
Durata maximă a intervenţiei depinde şi de aparatul 
de protecţie respiratorie utilizat.

– În caz de pericol părăsiţi imediat zona contaminată. 
Deschideţi fermoarul numai în zona curată.

– Supraîncălzirea și disconfortul pot fi reduse sau 
eliminate prin utilizarea de lenjerie de corp 
adecvată sau de aparate de ventilație adecvate.

– Auzul poate fi afectat.

4.4 După utilizare
4.4.1 Curăţarea prealabilă a costumului de 

protecţie contra substanțelor chimice

AVERTISMENT
Pericol de contaminare!
► Atingeţi părţile contaminate numai cu îmbrăcăminte 

de protecţie.

1. Părăsiţi zona contaminată şi lăsaţi costumul de 
protecţie contra substanțelor chimice să fie curăţat 
în prealabil de un ajutor. Ajutorul trebuie să poarte 
îmbrăcăminte de protecţie şi dacă este cazul
protecţie respiratorie. Dräger recomandă pentru 
curăţarea prealabilă utilizarea de multă apă cu
adaos de detergenţi. În acest mod se spală bine 
majoritatea substanțelor chimice (acizi, baze, 
substanţe organice şi anorganice). Evitați
împrăştierea substanțelor chimice.

2. La murdărirea cu substanţe periculoase, apa
reziduală se va elimina conform prevederilor în 
vigoare referitoare la eliminarea deşeurilor.

4.4.2 Dezbrăcarea de costumul de protecţie 
contra substanțelor chimice

AVERTISMENT
Pericol de contaminare!
► Costumul de protecţie contra substanțelor chimice 

va fi dezbrăcat doar în zone necontaminate.

1. Închideţi fermoarul şi clapa de acoperire.
2. Trageţi cagula peste cap.
3. Dezbrăcaţi-vă de costumul de protecţie contra 

substanţelor chimice.
4. Puneţi-vă aparatul de protecţie respiratorie.

5 Transport
Transportaţi costumul de protecţie contra substanţelor 
chimice în ambalajul original.

6 Depozitare
Costumul de protecţie contra substanţelor chimice se 
va depozita într-un loc întunecos, răcoros, uscat, aerisit 
şi lipsit de tensiuni. Evitaţi radiaţiile UV şi solare directe 
precum şi ozonul. Respectaţi temperatura de 
depozitare admisă. Pentru informaţii suplimentare, 
consultaţi: „Date tehnice”, pagina 1.

ATENŢIE
La nerespectarea cerinţelor de depozitare, pot apărea 
deteriorări ale costumului de protecţie contra 
substanțelor chimice!

7 Casarea
Costumul de protecţie contra substanţelor chimice se 
va elimina ca deşeu conform prevederilor legale în 
vigoare. Costumul de protecţie contra substanțelor 
chimice poate fi eliminat ca deşeu termic sau la groapa 
de gunoi. Tipul de eliminare ca deşeu este în funcţie de 
gradul de contaminare.

8 Date tehnice
8.1 Date generale

8.2 Servicii de testare pentru tot costumul

8.3 Rezistenţă contra penetrării 
generatorilor de infecţii

8.4 Rezistenţă contra penetrării lichidelor

Verificările se realizează conform ISO 6530.

8.5 Date privind permeabilitatea pentru 
lichide (EN ISO 6529, Metoda A)

Costumul SPC 4400 CPM a trecut testul de 
permeabilitate pentru următoarele substanțe chimice:

8.6 Stabilitatea materialului costumului

Simbo-
luri de 
averti-
zare

Cuvânt de 
semnalizare

Consecinţe în caz de 
nerespectare

AVERTIS-
MENT

Indică o situaţie periculoasă 
potenţială. Dacă aceasta nu 
este evitată, pot apărea 
decesul sau răniri grave.

ATENŢIE Indică o situaţie periculoasă 
potenţială. Dacă aceasta nu 
sunt evitate, pot apărea 
răniri grave. Poate fi utilizată 
şi ca avertisment împotriva 
utilizării incorecte.

Simbol Semnificaţie
1 Producător
2 Indicaţii privind îngrijirea: Nu spălaţi! Nu înăl-

biţi! Nu călcaţi! Nu curăţaţi chimic! Nu uscaţi 
în uscător!

3 Marcaj CE
4 Atenţie! Respectaţi instrucţiunile de utilizare!
5 Partea interioară a costumului de protecţie 

contra substanţelor chimice este tratată 
antistatic.

6 Îmbrăcăminte de protecţie contra agenţilor 
patogeni infecţioşi

7 Îmbrăcăminte de protecţie contra substanţe-
lor chimice lichide şi solide

8 Îmbrăcăminte de protecţie contra contamină-
rii radioactive prin particule solide

9 Standarde, în baza cărora a fost omologat 
costumul de protecţie contra substanţelor 
chimice

10 Numărul de comandă
11 Indicaţie privind mărimea
12 Denumirea tipului
13 Anul fabricaţiei
14 Încadrarea mărimii, circumferinţei pieptului şi 

a taliei la mărimea costumului de protecţie
15 Ţineţi la distanţă de flăcări şi surse de căl-

dură excesivă!
16 Țara producătorului

Materialul costumului CPM
Greutate aprox. 400 g
Mărime vezi figura B
Temperaturi

în timpul utilizării Între +10 °C și +60 °C1)

1) Respectaţi temperatura de funcţionare a aparatului de protecţie 
respiratorie.

la depozitare Între +10 °C și +25 °C

Metodă de testare Rezultat test
Tip 3: Încercare la jet (EN ISO 17491-
3: 2008)

promovat

Tip 4: Test de pulverizare de înaltă 
calitate (EN ISO 17491-4: 2008, 
metoda B)

promovat

Tip 5: Test de scurgere a particulelor 
spre interior (EN ISO 13982-2)

promovat
Ljmn,82/90 ≤ 30 
%; LS,8/10 ≤ 15 
%

Tip 6: Test de pulverizare la nivel scă-
zut (EN ISO 17491-4: 2008, metoda 
A)

promovat

Test Standard Rezultat Clas
a1)

1) conform EN 14126:2003

Penetrare sânge 
artificial

ISO 
16603

20 kPa 6/6

Penetrare Phi-
X174-Virus

ISO 
16604

0 PFU/ml la 
20 kPa

6/6

Penetrare bacterii, 
umed

ISO 
22610

Timp de stră-
pungere: 
>75 min.

6/6

Penetrare aero-
soli, lichid

ISO/DIS 
22611

log >5 log cfu 3/3

Penetrare microbi, 
uscat

ISO/DIS 
22612

log <1 3/3

Substanţă chi-
mică

Index de pene-
trare

Index de res-
pingere

Butan-1-ol, nedi-
luat

0,0 % 98 %

o-Xilen, nediluat 0,0 % 98 %
Hidroxid de sodiu 
10%

0,0 % 98 %

Acid sulfuric 30 % 0,0 % 97 %

Substanţă chi-
mică

Timp de permeaţie la 1 
μg/cm² (min.) 

Clasa 
EN

Acid sulfuric 
96 %

> 480 6

Metodă de 
testare 

Standard Rezultat Clasa

Rezistenţă la 
abraziune

EN 530:2010 
(Metoda 2)

>2000 de 
cicluri

6

Rezistenţă la 
fisurare prin 
încovoiere

EN ISO 7854/B:
1997

100000 de 
cicluri

6

Rezistenţă la 
sfâşiere MD

EN ISO 9073-
4:1997

70 N 4

Rezistenţă la 
sfâşiere XD

EN ISO 9073-
4:1997

32 N 2

Rezistenţă la 
tracţiune MD

EN ISO 13934-
1:1999

150 N 3

Rezistenţă la 
tracţiune XD

EN ISO 13934-
1:1999

72 N 2

Suprafaţă 
antistatică

EN 1149-1:2006 2,7*108 Ω -

Rezistenţa la 
perforare

EN 863:1995 12 N 2

Inflamabilitate EN 13274-
4:2001 
(Metoda 3)

promovat -

Rezistenţa 
cusăturii

EN ISO 13935-
2:2014

>130 N 4

Metodă de 
testare 

Standard Rezultat Clasa
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1 Biztonsággal kapcsolatos 
információk

1.1 Általános biztonsági tudnivalók
– A termék használata előtt olvassa el figyelmesen 

ezt a használati útmutatót és a hozzátartozó 
termékekét is.

– Pontosan tartsa be a használati útmutatót. A 
felhasználónak az utasításokat tökéletesen meg 
kell értenie, és pontosan kell követnie. A terméket 
csak a felhasználási célnak megfelelően szabad
használni.

– Ne dobja ki ezt a használati útmutatót. A 
felhasználónak gondoskodnia kell annak
megőrzéséről és rendeltetésszerű használatról.

– Ezt az eszközt csak megfelelő szakmai 
ismeretekkel rendelkező, betanított személyek 
használhatják és ellenőrizhetik.

– A termékre vonatkozó helyi és nemzeti
irányelvekben foglaltakat be kell tartani.

Involved in type approval and in quality control:
CENTRO TESSILE COTONIERO E ABBIGLIA-
MENTO SPA
Piazza S. Anna, 2
21052 BUSTO ARSIZIO (VA)
Italy
Reference number: 
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Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
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XXXL 192 - 200 124 - 132
XXL 186 - 194 116 - 124
XL 180 - 188 108 - 116

 M 168 - 176 92 - 100
S 162 - 170 84 - 92

A

L 174 - 182 100 - 108
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– Hibás vagy hiányos termékeket nem szabad 
használni. A termék mindennemű megváltoztatása 
tilos.

– A Dräger céget tájékoztatni kell a termék vagy a
termék részeinek hibáiról vagy kieséséről.

2 A dokumentumban használt 
szabályok

2.1 A figyelmeztető jelzések jelentése
A dokumentumban az alábbi figyelmeztető jelzéseket 
használjuk, hogy a felhasználó figyelmét felhívjuk a 
lehetséges veszélyekre. A figyelmeztető jelzések 
jelentését az alábbiakban olvashatja:

3 Működési elv
3.1 Funkcióleírás
A vegyvédő ruhák a III. kategóriába tartozó személyi 
védőruházatok.

Az egyrészes vegyvédő ruha egy álltakaróval és a 
kámzsán, illetve a karok és a lábak végén elhelyezett 
elasztikus gumipánttal van felszerelve. A cipzár 
függőlegesen van elhelyezve a ruha elülső részen, és 
dupla fedőlap takarja. A vegyvédő ruha belseje 
antisztatikusan kezelt, és védelmet biztosít az 
elektrosztatikus feltöltődéssel szemben.

A felhasználónak az alkalmazási területtől függően 
megfelelő kiegészítő védőcsizmát, vegyvédő kesztyűt 
és légzésvédő készüléket kell viselnie.

3.2 Az alkalmazás célja
A vegyvédő ruha védi a viselőt a szerves és szervetlen 
folyadékokkal, a vírusokkal és baktériumokkal 
szemben. Ezenkívül a radioaktív részecskék 
szervezetbe való bejutásától és az általuk okozott 
szennyeződéstől is véd. 

A vegyvédő ruha akkor is használható, ha érzékeny 
termékeket kell óvni az ember általi fertőzéstől.

3.3 Az alkalmazási cél korlátozásai
A vegyvédő ruhát tilos a teszt során alkalmazottnál 
nagyobb koncentrációjú anyagnak kitenni. Nagyobb 
koncentrációjú anyagok esetén más védőruházat 
használata szükséges.

Olyan biológiai veszélyes anyagoknak való expozíció 
esetén, amelyekkel szemben a ruha tömítettségi foka 
nem biztosít védelmet, előfordulhat a viselő 
biokontaminációja. A további információkért lásd: 
„Műszaki adatok”, 1. oldal.

Kerülje a magas hőmérsékleteket és nyílt lángot. A 
vegyvédő ruha nem alkalmas tűzoltásra. A további 
információkért lásd: „Műszaki adatok”, 1. oldal. A 
vegyvédő ruha nem nyújt védelmet a radioaktív 
részecskék sugárzása vagy a sugárzások okozta 
sérülések ellen.

Az elektrosztatikusan vezető védőruházatot viselő 
személynek megfelelően földeltnek kell lenni. A 
személy bőre és földelése közötti ellenállásnak 108 Ω-
nál kevesebbnek kell lennie, ami például a disszipatív 
és vezetőképes talajon megfelelő cipő viselésével 
érhető el.

Az elektrosztatikusan vezető védőruházat nem nyitható 
ki vagy távolítható el éghető vagy robbanásveszélyes 
légkörben, illetve éghető vagy robbanásveszélyes 
anyagok kezelése esetén.

Az elektrosztatikusan disszipatív védőruházat olyan, az 
1., 2., 20., 21. és 22. besorolású zónákban (lásd az EN 
60079-10-1 [7] és EN 60079-10-2 [8] szabványt) 
viselhető, amelyekben az összes robbanásveszélyes 
gáznak a minimális gyújtóenergiája legalább 0,016 mJ.

Az elektrosztatikusan vezető védőruházat az illetékes 
biztonsági mérnök előzetes jóváhagyása nélkül nem 
használható oxigéngazdag környezetben vagy a 0. 
besorolású zónában (lásd az EN 60079-10-1 [7] 
szabványt).

Az elektrosztatikusan disszipatív védőruházat 
elektrosztatikus disszipatív teljesítményét csökkentheti 
a kopás, a mosás vagy az esetleges szennyeződések.

Az elektrosztatikusan vezető védőruházatot úgy kell 
viselni, hogy az normál használat (beleértve a hajlító 
mozdulatokat) alatt minden nem megfelelő anyagot 
tartósan elfedjen. 

3.4 Engedélyek
A vegyvédő ruha az alábbi szabványok szerint 
engedélyezett:
– EN 14605:2005+A1:2009 (3B. és 4B. típusú 

védőruházat)
– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (5B. típusú

védőruházat)
– EN 13034:2005+A1:2009 (6B. típusú védőruházat)
– EN 1073-2:2002 (radioaktív szennyeződések elleni

védőruházat, IL: 1. osztály, névleges védőfaktor: 5)
– EN 1149-5: 2018 (Védőruházat – Elektrosztatikus

tulajdonságok)
– EN 14126:2003+AC:2004 (Fertőzés elleni 

védőruházat)
– (EU) 2016/425

Megfelelőségi nyilatkozat: lásd 
www.draeger.com/product-certificates

3.5 Típusazonos jelölés
A típusazonos jelölés a vegyvédő ruha kámzsájában 
található.

A típustáblán látható szimbólumok jelentése a 
következő (lásd az „A” ábrát):

4 Használat
4.1 A használat előfeltételei
A környezetre ható terhelést az alkalmazás előtt meg 
kell állapítani, mivel a vegyvédő ruha alkalmasságát 
nem csak az alkalmazás során lehet megállapítani. A 
vegyvédő ruhának az alkalmazáshoz megfelelőnek kell 
lennie.

A felhasználónak ki kell választania a megfelelő méretű 
ruhát. Ha a ruha túl szűk, nagyobb méretet kell 
választani.

4.2 Előkészületek a használat előtt
1. Szemrevételezéssel ellenőrizze a vegyvédő ruhát. 

Ne használja a vegyvédő ruhát, ha az sérült!
2. Cipő nélkül bújtassa a lábait a nadrágszárakba, 

majd vegye fel a védőcsizmát/védőcipőt. Csizma
viselése esetén húzza a nadrágszárakat a
csizmára.

3. Bújtassa a karjait a ruha ujjaiba. Húzza a hüvelykujj 
számára kialakított hurkot a hüvelykujjára.

4. Zárja a cipzárt.
5. Zárja össze a kettős fedőlapot. Eközben ügyeljen 

arra, hogy a ragasztószalag tökéletesen 
illeszkedjen, és ne alakuljanak ki levegőzsebek 
vagy tömítetlen részek.

6. Helyezze a fejére a kámzsát, majd zárja le az 
álltakarót.

7. Az alkalmazásnak megfelelően használjon 
légzésvédő készüléket vagy védőkesztyűt.

4.3 Fontos tudnivalók a használathoz

VIGYÁZAT
A vegyvédő ruhában kialakuló hőtorlódás a 
vérkeringés összeomlásához vezethet.
► Szükség esetén vegye fel a ruha alá a Dräger 

komfortmellényt.

– Tartsa be az alkalmazási időre vonatkozó 
előírásokat, az alkalmazási korlátozásokat, 
valamint az országspecifikus előírásokat. A 
maximális alkalmazási idő a használt légzésvédő 
készüléktől is függ.

– Veszély esetén azonnal hagyja el a szennyezett 
területet. A cipzárt csak tiszta környezetben nyissa 
ki.

– A hőstressz és diszkomfort érzete csökkenthető 
vagy megszüntethető megfelelő fehérnemű, illetve 
megfelelő szellőztető eszközök használatával.

– A vegyvédő ruha korlátozhatja a hallást.

4.4 Használat utáni teendők
4.4.1 A vegyvédő ruha előtisztítása

FIGYELMEZTETÉS
Fertőzésveszély!
► A szennyezett részeket csak védőruhával érintse 

meg.

1. Hagyja el a szennyezett területet és kérjen meg 
egy segédet, hogy tisztítsa elő a vegyvédő ruhát. A 
segédnek védőruházatot és szükség esetén
légzésvédő készüléket kell viselnie. A Dräger az
előtisztításhoz nagy mennyiségű, mosószeres víz
használatát javasolja. Ezáltal a legtöbb vegyi anyag
(savak, lúgok, szerves és szervetlen anyagok) jól 
lemosható. Ügyeljen arra, hogy a vegyi anyagok ne 
juthassanak el más helyre.

2. Veszélyes anyagokkal való szennyezettség esetén 
ártalmatlanítsa a szennyvizet a vonatkozó, 
érvényes hulladékkezelési előírásoknak
megfelelően.

4.4.2 A vegyvédő ruha levétele

FIGYELMEZTETÉS
Fertőzésveszély!
► A vegyvédő ruhát kizárólag nem szennyezett 

területen vesse le.

1. Nyissa ki a cipzárt és a fedőlapot.
2. Húzza le a fejéről a kámzsát.
3. Vegye le a vegyvédő ruhát.
4. Vegye le a légzésvédő készüléket.

5 Szállítás
A vegyvédő ruhát az eredeti csomagolásban szállítsa.

6 Tárolás
A vegyvédő ruhát sötét, hűvös, száraz, jól szellőző, 
nyomás- és feszültségmentes helyen és az eredeti 
csomagolásban tárolja. Kerülje az UV-sugárzást és a 
közvetlen napsugárzást, valamint az ózonnak való 
kitettséget. Tartsa be a megengedett tárolási 
hőmérsékletet. A további információkért lásd: „Műszaki 
adatok”, 1. oldal.

VIGYÁZAT
A tárolási feltételek figyelmen kívül hagyása esetén a 
vegyvédő ruha károsodhat!

7 Hulladékkezelés
A vegyvédő ruhát a vonatkozó, érvényes 
hulladékkezelési előírásoknak megfelelően kell 
ártalmatlanítani. A vegyvédő ruha termikus úton vagy 
hulladéklerakó helyeken ártalmatlanítható. Az 
ártalmatlanítás módja a szennyezettségtől függ.

8 Műszaki adatok
8.1 Általános információk

8.2 A teljes ruha teljesítménye a vizsgálat 
során

8.3 Fertőző anyagok áthatolásával 
szembeni ellenállóképesség

8.4 Folyadékok áthatolásával szembeni 
ellenállóképesség

Az ellenőrzések az ISO 6530 szabvány szerint 
történtek.

8.5 Folyadékokra vonatkozó permeációs 
adatok (EN ISO 6529, „A” módszer)

Az SPC 4400 CPM ruha az alábbi vegyi anyagokkal 
vizsgálva megfelelt a permeációs vizsgálaton:

8.6 A vegyvédő ruha anyaga 
ellenállóképessége

Figyel-
meztető 
jel

Jelzőszó A figyelmen kívül hagyás 
következményei

FIGYEL-
MEZTETÉS

Figyelmeztetés potenciális 
veszélyhelyzetre. Ha ezt 
nem kerüli el, halál léphet 
fel vagy súlyos sérülések 
fordulhatnak elő.

VIGYÁZAT Figyelmeztetés potenciális 
veszélyhelyzetre. Ha nem 
kerüli el, személyi sérülés 
következhet be. Ezt a jelet a 
szakszerűtlen használatra 
való figyelmeztetésként is 
lehet használni.

Szim-
bólum

Jelentés

1 Gyártó
2 Gondozási utasítások: Nem mosható! Ne 

használjon fehérítőt! Nem vasalható! Vegyi-
leg nem tisztítható! Ne szárítsa szárítóban!

3 CE-jelölés
4 Figyelem! Tartsa be a használati útmutató-

ban foglaltakat!
5 A vegyvédő ruha belseje antisztatikusan 

kezelt.
6 Fertőzés elleni védőruházat
7 Folyékony és szilárd vegyi anyagok elleni 

védőruházat
8 Szilárd részecskék általi radioaktív szennye-

ződések elleni védőruházat
9 A szabványok, amelyek szerint a vegyvédő 

ruha engedélyezve van
10 Rendelési szám
11 Méretadatok
12 Típusmegjelölés
13 Gyártási év
14 A védőruha méretéhez tartozó magasság, 

mellbőség és derékbőség
15 Tartsa távol lángtól és hőforrástól!
16 Gyártási ország

Vegyvédő ruha anyaga CPM
Súly kb. 400 g
Méret lásd: „B” ábra
Hőmérsékletek

használat közben +10 °C - +60 °C között1)

1) Tartsa be a légzésvédő készülék üzemi hőmérsékletére vonat-
kozó előírást.

tárolás során +10 °C - +25 °C között

Vizsgálati módszer A vizsgálat 
eredménye

3. típus: folyadéksugaras vizsgálat 
(EN ISO 17491-3: 2008)

megfelelt

4. típus: nagy mennyiségű permettel
végzett vizsgálat (EN ISO 17491-4: 
2008, „B” módszer)

megfelelt

5. típus: a finomrészecske-aeroszo-
lok ruhákba való beszivárgása (EN 
ISO 13982-2)

megfelelt
Ljmn,82/90 ≤ 30 
%; LS,8/10 ≤ 15 
%

6. típus: kis mennyiségű permettel 
végzett vizsgálat (EN ISO 17491-4: 
2008, „A” módszer)

megfelelt

Vizsgálat Szab-
vány

Eredmény Oszt
ály1)

1) az EN 14 126:2003 szabvány szerint

Mesterséges vér 
áthatolása

ISO 
16603

20 kPa 6/6

Phi-X174 vírus 
áthatolása

ISO 
16604

0 PFU/ml 
20 kPa esetén

6/6

Baktériumok átha-
tolása, nedves

ISO 
22610

Áttörési idő: 
>75 perc

6/6

Aeroszol áthato-
lása, folyékony

ISO/DIS 
22611

log >5 log CFU 3/3

Mikróbák áthato-
lása, száraz

ISO/DIS 
22612

log <1 3/3

Vegyszer Áthatolási 
index

Taszítási index

bután-1-ol, hígítat-
lan

0,0 % 98 %

o-xilén, hígítatlan 0,0 % 98 %
nátrium-hidroxid 
10 %

0,0 % 98 %

kénsav 30 % 0,0 % 97 %

Vegyszer Áttörési idő 1 μg/cm² 
(perc) 

EN 
osztály

Kénsav 96 % > 480 6

Vizsgálati 
módszer 

Szabvány Eredmény Osztál
y

Kopásállóság EN 530:2010 
(2. módszer)

>2000 ciklu
s

6

Rugalmas 
repedésállóság

EN ISO 7854/B:
1997

100 000 
ciklus

6

Továbbszakí-
tási szilárdság 
MD

EN ISO 9073-
4:1997

70 N 4

Továbbszakí-
tási szilárdság 
XD

EN ISO 9073-
4:1997

32 N 2

Húzószilárd-
ság MD

EN ISO 13934-
1:1999

150 N 3

Húzószilárd-
ság XD

EN ISO 13934-
1:1999

72 N 2

Antisztatikus 
felület

EN 1149-1:2006 2,7*108 Ω -

Átszúrással 
szembeni elle-
nállóképesség

EN 863:1995 12 N 2

Gyúlékonyság EN 13274-
4:2001 
(3. módszer)

megfelelt -

Varratszilárd-
ság

EN ISO 13935-
2:2014

>130 N 4
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1 Πληροφορίες ασφαλείας
1.1 Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
– Πριν τη χρήση του προϊόντος διαβάστε προσεκτικά

τις παρούσες οδηγίες χρήσης και τις οδηγίες 
χρήσης των αντίστοιχων προϊόντων.

– Ακολουθείτε πιστά τις οδηγίες χρήσης. Ο χρήστης 
θα πρέπει να κατανοεί πλήρως και να τηρεί πιστά 
τις οδηγίες. Το προϊόν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται μόνο σύμφωνα με το σκοπό 
χρήσης του.

– Μην πετάτε τις οδηγίες χρήσης. Βεβαιωθείτε ότι 
φυλάσσονται και χρησιμοποιούνται σωστά από το 
χρήστη.

– Μόνο εκπαιδευμένο και εξειδικευμένο προσωπικό
επιτρέπεται να χρησιμοποιεί και να ελέγχει αυτό το 
προϊόν.

– Τηρείτε τους τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς 
που ισχύουν για το προϊόν αυτό.

– Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματικά ή ημιτελή
προϊόντα. Μην πραγματοποιείτε τροποποιήσεις στο 
προϊόν.

Involved in type approval and in quality control:
CENTRO TESSILE COTONIERO E 
ABBIGLIAMENTO SPA
Piazza S. Anna, 2
21052 BUSTO ARSIZIO (VA)
Italy
Reference number: 

Κατασκευαστής
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Γερμανία
+49 451 8 82-0
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B

Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  

XXXL 192 - 200 124 - 132
XXL 186 - 194 116 - 124
XL 180 - 188 108 - 116

 M 168 - 176 92 - 100
S 162 - 170 84 - 92

A

L 174 - 182 100 - 108

Stay away
from flames

EN 14605:2005 + A1:2009 (type 3B&4B)
EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5B)
EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6B)
EN 1073-2:2002 IL class 1
EN 14126:2003 + AC:2004
EN 1149-5:2018

Protective Clothing Category III

www.draeger.com Made in XXXXX
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size XXXX
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– Ενημερώστε την Dräger σε περίπτωση σφαλμάτων 
ή βλαβών του προϊόντος ή των εξαρτημάτων του.

2 Τυπογραφικές συμβάσεις στο 
παρόν κείμενο

2.1 Σημασία των υποδείξεων 
προειδοποίησης

Οι παρακάτω υποδείξεις προειδοποίησης 
χρησιμοποιούνται στο παρόν έγγραφο προκειμένου να 
υποδείξουν στον χρήστη πιθανούς κινδύνους. 
Παρακάτω ακολουθεί ο ορισμός της σημασίας των 
υποδείξεων προειδοποίησης:

3 Αρχές λειτουργίας
3.1 Περιγραφή λειτουργίας
Οι στολές προστασίας από χημικά αποτελούν ατομική 
προστατευτική ένδυση κατηγορίας III.

Η μονοκόμματη στολή προστασίας από χημικά διαθέτει 
κάλυμμα πηγουνιού και ελαστικούς ιμάντες στο 
κάλυμμα κεφαλής και στα άκρα των βραχιόνων και των 
ποδιών. Το φερμουάρ βρίσκεται κατακόρυφα στην 
μπροστινή πλευρά και προστατεύεται με ένα διπλό 
κάλυμμα. Το εσωτερικό της στολής προστασίας από 
χημικά έχει υποβληθεί σε αντιστατική επεξεργασία και 
παρέχει προστασία έναντι ηλεκτροστατικών φορτίων.

Ανάλογα με τον τομέα εφαρμογής, ο χρήστης πρέπει 
να φορέσει επιπλέον κατάλληλες προστατευτικές 
μπότες, γάντια προστασίας από χημικά και 
αναπνευστική συσκευή.

3.2 Σκοπός χρήσης
Η στολή προστασίας από χημικά προστατεύει τον 
χρήστη από οργανικά και ανόργανα υγρά, ιούς και 
βακτήρια. Εκτός αυτού, προστατεύει από την 
ενσωμάτωση των ραδιενεργών σωματιδίων και τη 
μόλυνση από αυτά. 

Η στολή προστασίας από χημικά μπορεί επίσης να 
χρησιμοποιηθεί όταν ο χρήστης πρέπει να 
προστατεύσει ευαίσθητα προϊόντα από μόλυνση.

3.3 Περιορισμοί του σκοπού χρήσης
Η στολή χημικής προστασίας δεν θα πρέπει να 
εκτίθεται σε ουσίες με υψηλότερη συγκέντρωση από 
αυτήν που έχει δοκιμαστεί. Ουσίες με υψηλότερη 
συγκέντρωση απαιτούν διαφορετική προστατευτική 
ένδυση.

Είναι πιθανό, μια έκθεση σε επικίνδυνες βιολογικές 
ουσίες, η οποία δεν συμβαδίζει με το βαθμό 
στεγανότητας της στολής, να οδηγήσει σε βιολογική 
μόλυνση του χρήστη. Για περαιτέρω πληροφορίες 
βλέπε: «Τεχνικά δεδομένα», σελίδα 1.

Αποφύγετε τη θερμότητα και τη γυμνή φλόγα. Η στολή 
προστασίας από χημικά δεν είναι κατάλληλη για 
πυρόσβεση. Για περαιτέρω πληροφορίες βλέπε: 
«Τεχνικά δεδομένα», σελίδα 1. Η στολή προστασίας 
από χημικά δεν παρέχει προστασία από ακτινοβολία 
ραδιενεργών σωματιδίων ή από ζημιές λόγω 
ακτινοβολίας.

Το άτομο, το οποίο φορά την ηλεκτροστατικά αγώγιμη 
προστατευτική ένδυση, πρέπει να είναι γειωμένο 
σύμφωνα με τις προβλεπόμενες οδηγίες. Η αντίσταση 
ανάμεσα στο δέρμα του ατόμου και τη γη πρέπει να 
είναι μικρότερη από 108 Ω, π.χ. μέσω της χρήσης 
κατάλληλων υποδημάτων σε αγώγιμα δάπεδα.

Η ηλεκτροστατικά αγώγιμη προστατευτική ένδυση δεν 
πρέπει να ανοίγει ή να αφαιρείται όταν υπάρχουν 
εύφλεκτες ή εκρηκτικές ατμόσφαιρες ή όταν 
πραγματοποιείται χειρισμός εύφλεκτων ή εκρηκτικών 
ουσιών.

Ηλεκτροστατικά διαλυτική προστατευτική ένδυση 
πρέπει να χρησιμοποιείται στις ζώνες 1, 2, 20, 21 
και 22 (βλ. EN 60079-10-1 [7] και EN 60079-10-2 [8]), 

στις οποίες η ελάχιστη ενέργεια ανάφλεξης 
οποιασδήποτε εκρηκτικής ατμόσφαιρας δεν είναι 
μικρότερη από 0,016 mJ.

Απαγορεύεται η χρήση ηλεκτροστατικά αγώγιμης 
προστατευτικής ένδυσης δίχως προηγούμενη έγκριση 
του υπεύθυνου μηχανικού ασφαλείας σε ατμόσφαιρες 
εμπλουτισμένες με οξυγόνο ή στη ζώνη 0 (βλ. 
EN 60079-10-1 [7]).

Η ηλεκτροστατικά διαλυτική απόδοση της 
ηλεκτροστατικά διαλυτικής προστατευτικής ένδυσης 
μπορεί να υποβαθμιστεί λόγω φθοράς, πλύσης και 
πιθανών ρύπων.

Η ηλεκτροστατικά αγώγιμη προστατευτική ένδυση 
πρέπει να χρησιμοποιείται κατά τέτοιο τρόπο, ώστε όλα 
τα μη συμμορφούμενα υλικά να είναι διαρκώς 
καλυμμένα κατά τη συνήθη χρήση 
(συμπεριλαμβανομένων των κινήσεων κάμψης). 

3.4 Εγκρίσεις
Η στολή προστασίας από χημικά είναι εγκεκριμένη 
κατά:
– EN 14605:2005+A1:2009 (προστατευτική ένδυση 

τύπου 3B και 4B)
– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (προστατευτική 

ένδυση τύπου 5B)
– EN 13034:2005+A1:2009 (προστατευτική ένδυση 

τύπου 6B)
– EN 1073-2:2002 (ένδυση προστασίας από 

ραδιενεργό μόλυνση, IL: Κατηγορία 1, Ονομαστικός 
παράγοντας προστασίας 5)

– EN 1149-5: 2018 (προστατευτική ένδυση –
ηλεκτροστατικά χαρακτηριστικά)

– EN 14126:2003+AC:2004 (Ένδυση προστασίας 
από λοιμογόνους παράγοντες)

– (ΕΕ) 2016/425

Για τη δήλωση συμμόρφωσης: βλ. 
www.draeger.com/product-certificates

3.5 Σήμανση ιδίου τύπου
Η σήμανση τύπου βρίσκεται στο κάλυμμα κεφαλής της 
στολής προστασίας από χημικά.

Τα σύμβολα στην πινακίδα τύπου έχουν την ακόλουθη 
σημασία (βλ. εικόνα A):

4 Χρήση
4.1 Προϋποθέσεις χρήσης
Πριν από τη χρήση, πρέπει να καθοριστεί ο βαθμός 
περιβαλλοντικής επιβάρυνσης, καθώς η καταλληλότητα 
της στολής προστασίας από χημικά πρέπει να 
καθοριστεί πριν τη χρήση της. Η στολή προστασίας 
από χημικά πρέπει να είναι κατάλληλη για τη 
συγκεκριμένη χρήση.

Ο χρήστης πρέπει να επιλέξει το μέγεθος στολής που 
του ταιριάζει. Εάν η στολή είναι στενή, θα πρέπει να 
επιλεγεί το μεγαλύτερο μέγεθος.

4.2 Προετοιμασία για την χρήση
1. Διενεργήστε οπτικό έλεγχο στη στολή προστασίας 

από χημικά. Μη χρησιμοποιείτε στολές προστασίας 
από χημικά που παρουσιάζουν ζημιές!

2. Βάλτε τα μπατζάκια χωρίς υποδήματα και μετά 
φορέστε προστατευτικές μπότες/προστατευτικά 
υποδήματα. Όταν φοράτε μπότες, περνάτε τα άκρα 
ποδιών επάνω από τις μπότες.

3. Φορέστε τα μανίκια στα χέρια σας. Περάστε τον
βρόχο αντίχειρα πάνω από τον αντίχειρα.

4. Κλείστε το φερμουάρ.
5. Κλείστε το διπλό κάλυμμα. Κατά τη διαδικασία αυτή 

φροντίζετε ώστε η κολλητική ταινία να εφαρμόζει 
πλήρως και να μην υπάρχει εγκλωβισμένος αέρας 
ή μη στεγανά σημεία.

6. Περάστε το κάλυμμα κεφαλής πάνω από την 
κεφαλή και κλείστε το κάλυμμα πηγουνιού.

7. Ανάλογα με την εφαρμογή, φορέστε την 
αναπνευστική συσκευή και τα προστατευτικά 
γάντια.

4.3 Κατά τη χρήση λάβετε υπόψη τα εξής

ΠΡΟΣΟΧΗ
Η συσσώρευση θερμότητας στη στολή προστασίας 
από χημικά μπορεί να προκαλέσει κυκλοφορική 
καταπληξία.
► Εάν χρειάζεται, φορέστε από κάτω ένα γιλέκο 

προστασίας Dräger.

– Λάβετε υπόψη τη διάρκεια χρήσης, τα όρια χρήσης 
και τους εθνικούς κανονισμούς. Ο μέγιστος χρόνος 
λειτουργίας εξαρτάται επίσης από τη
χρησιμοποιούμενη αναπνευστική συσκευή.

– Σε περίπτωση κινδύνου εγκαταλείψτε αμέσως τη 
μολυσμένη περιοχή. Ανοίξτε το φερμουάρ μόνον
όταν βρεθείτε σε καθαρή περιοχή.

– Η θερμοπληξία και η δυσφορία μπορούν να 
μειωθούν ή να εξαλειφθούν μέσω της χρήσης 
κατάλληλων εσωρούχων ή συσκευών εξαερισμού.

– Μπορεί να υποβαθμιστεί η ακουστική ικανότητα.

4.4 Μετά τη χρήση
4.4.1 Πρόπλυση της στολής χημικής προστασίας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος μόλυνσης!
► Μην αγγίζετε τα μολυσμένα μέρη χωρίς 

προστατευτική ένδυση.

1. Εγκαταλείψτε τη μολυσμένη περιοχή και αναθέστε 
την πρόπλυση της στολής προστασίας από χημικά 
σε έναν βοηθό. Ο βοηθός πρέπει να φορά 
προστατευτικό ρουχισμό και, ενδεχομένως, μάσκα 
προστασίας της αναπνοής. Για την πρόπλυση η 
Dräger συνιστά τη χρήση μεγάλης ποσότητας 
νερού με προσθήκη απορρυπαντικού. Με αυτό τον
τρόπο μπορείτε να ξεπλύνετε αποτελεσματικά τις 
περισσότερες χημικές ουσίες (οξέα, αλκάλια, 
οργανικές και ανόργανες ουσίες). Αποφύγετε τη 
διασπορά των χημικών ουσιών.

2. Σε περίπτωση ρύπανσης με επικίνδυνες ουσίες 
απορρίψτε τα λύματα σε συμμόρφωση με τις 
εκάστοτε ισχύουσες διατάξεις διάθεσης 
απορριμμάτων.

4.4.2 Αφαίρεση της στολής χημικής προστασίας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος μόλυνσης!
► Βγάζετε τη στολή χημικής προστασίας μόνο σε μη

μολυσμένο χώρο.

1. Ανοίξτε το φερμουάρ και το κάλυμμα.
2. Φορέστε το κάλυμμα κεφαλής πάνω στο κεφάλι 

σας.
3. Βγάλτε την προστατευτική φόρμα εργασίας 

χημικού.
4. Βγάλτε την αναπνευστική συσκευή.

5 Μεταφορά
Μεταφέρετε τη στολή προστασίας από χημικά στην 
εργοστασιακή συσκευασία.

6 Αποθήκευση
Αποθηκεύετε τη στολή προστασίας από χημικά σε 
σκοτεινό, δροσερό, ξηρό, καλά αεριζόμενο χώρο χωρίς 
να υφίσταται πίεση ή τέντωμα, στην αρχική της 
συσκευασία. Αποφεύγετε την υπεριώδη ακτινοβολία, 
την άμεση ηλιακή ακτινοβολία και το όζον. Λαμβάνετε 
υπόψη την επιτρεπόμενη θερμοκρασία αποθήκευσης. 
Για περαιτέρω πληροφορίες βλέπε: «Τεχνικά 
δεδομένα», σελίδα 1.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Η παράβλεψη των συνθηκών αποθήκευσης μπορεί να 
έχει ως συνέπεια ζημιές στη στολή προστασίας από 
χημικά!

7 Απόρριψη
Η στολή χημικής προστασίας πρέπει να διατίθεται στα 
απορρίμματα σύμφωνα με τις εκάστοτε ισχύουσες 
διατάξεις διαχείρισης απορριμμάτων. Η στολή χημικής 
προστασίας μπορεί να απορριφθεί για θερμική 
επεξεργασία ή σε χώρους υγειονομικής ταφής. Το είδος 
της απόρριψης εξαρτάται από τη μόλυνση.

8 Τεχνικά δεδομένα
8.1 Γενικές πληροφορίες

8.2 Επίδοση δοκιμής για όλη τη στολή

8.3 Αντίσταση σε διείσδυση λοιμογόνων 
παραγόντων

8.4 Αντίσταση σε διείσδυση υγρών

Οι έλεγχοι διενεργούνται σύμφωνα με το πρότυπο 
ISO 6530.

8.5 Στοιχεία για τη διείσδυση υγρών 
(EN ISO 6529, Μέθοδος A)

Η στολή πέρασε SPC 4400 CPM τη δοκιμή 
διαπερατότητας με τις ακόλουθες χημικές ουσίες:

8.6 Αντοχή του υλικού της στολής 
προστασίας από χημικά

Προειδο-
ποιητικό 
σύμβολο

Προειδοποι-
ητική λέξη

Συνέπειες σε περίπτωση 
μη τήρησης

ΠΡΟΕΙΔΟ-
ΠΟΙΗΣΗ

Παραπέμπει σε κατάσταση 
ενδεχόμενου κινδύνου. Αν 
δεν αποφευχθεί, το αποτέ-
λεσμα μπορεί να είναι θάνα-
τος ή σοβαροί τραυματισμοί.

ΠΡΟΣΟΧΗ Παραπέμπει σε κατάσταση 
ενδεχόμενου κινδύνου. Αν 
δεν αποφευχθεί, το αποτέ-
λεσμα μπορεί να είναι τραυ-
ματισμοί. Μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί και ως προ-
ειδοποίηση για μη ασφαλή 
χρήση.

Σύμ-
βολο

Σημασία

1 Κατασκευαστής
2 Υποδείξεις φροντίδας: Μην πλένετε! Απαγο-

ρεύεται η λεύκανση! Μην σιδερώνετε! Μην 
χρησιμοποιείτε στεγνό καθάρισμα! Μην στε-
γνώνετε σε στεγνωτήρα!

3 Σήμανση CE
4 Προσοχή! Τηρείτε τις οδηγίες χρήσης!
5 Το εσωτερικό της στολής χημικής προστα-

σίας είναι κατεργασμένο αντιστατικά.
6 Προστατευτική ένδυση από μολυσματικούς 

παράγοντες
7 Προστατευτική ένδυση για προστασία από 

υγρές και στερεές χημικές ουσίες
8 Προστατευτική ένδυση από ραδιενεργό 

μόλυνση εξαιτίας στερεών σωματιδίων
9 Πρότυπα βάσει των οποίων έχει λάβει 

έγκριση η στολή προστασίας από χημικά
10 Κωδικός παραγγελίας
11 Στοιχεία μεγέθους
12 Ονομασία τύπου
13 Έτος κατασκευής
14 Αντιστοίχιση ύψους, περιμέτρου θώρακα και 

περιμέτρου μέσης με το μέγεθος της στολής 
προστασίας

15 Μείνετε μακριά από φλόγες και πηγές θερμό-
τητας!

16 Χώρα κατασκευής

Υλικό για στολή προστα-
σίας από χημικά

CPM

Βάρος περ. 400 g
Μέγεθος βλ. εικόνα B
Θερμοκρασίες

κατά την εργασία +10 °C έως +60 °C1)

1) Τηρείτε τη θερμοκρασία λειτουργίας της αναπνευστικής 
συσκευής.

κατά την αποθήκευση +10 °C έως +25 °C

Μέθοδος δοκιμής Αποτέλεσμα 
δοκιμής

Τύπος 3: Δοκιμή εκτόξευσης (EN ISO 
17491-3: 2008)

επιτυχής

Τύπος 4: Δοκιμή ψεκασμού υψηλής 
ποιότητας (EN ISO 17491-4: 2008, 
Μέθοδος B)

επιτυχής

Τύπος 5: Δοκιμή διαρροής σωματι-
δίων προς το εσωτερικό (EN ISO 
13982-2)

επιτυχής
Ljmn,82/90 ≤ 30 
%; LS,8/10 ≤ 15 
%

Τύπος 6: Δοκιμή ψεκασμού χαμηλού 
επιπέδου (EN ISO 17491-4: 2008, 
Μέθοδος Α)

επιτυχής

Δοκιμή Τυπικό Αποτέλεσμα Κατη
γορί
α1)

1) σύμφωνα με το EN 14 126:2003

Διείσδυση τεχνητού 
αίματος

ISO 1660
3

20 kPa 6/6

Διείσδυση ιού Phi-
X174

ISO 1660
4

0 PFU/ml στα 
20 kPa

6/6

Διείσδυση βακτη-
ρίων, υγρή κατά-
σταση

ISO 2261
0

Κρίσιμος χρό-
νος: >75 min.

6/6

Διείσδυση αερολυ-
μάτων, υγρή κατά-
σταση

ISO/DIS 
22611

log >5 log cfu 3/3

Διείσδυση μικρο-
βίων, ξηρή κατά-
σταση

ISO/DIS
22612

log <1 3/3

Χημική ουσία Δείκτης διείσ-
δυσης

Δείκτης αντί-
στασης στη 
διείσδυση

Βουταν-1-όλη, μη 
αραιωμένη

0,0 % 98 %

ο-ξυλένιο, μη αραι-
ωμένο

0,0 % 98 %

Υδροξείδιο του 
νατρίου 10 %

0,0 % 98 %

Θειικό οξύ 30 % 0,0 % 97 %

Χημική ουσία Κρίσιμος χρόνος 
1 μg/cm² (ελάχ.) 

Κατη-
γορία 
ΕΝ

Θειικό οξύ 96 % > 480 6

Μέθοδος δοκι-
μής 

Τυπικό Αποτέλε-
σμα

Κατη-
γορία

Αντοχή στην 
τριβή

EN 530:2010 
(Μέθοδος 2)

>2000 κύκ
λοι

6

Αντοχή σε 
θραύση

EN ISO 7854/B:
1997

100.000 
κύκλοι

6

Αντοχή σε διά-
σχιση MD

EN ISO 9073-
4:1997

70 N 4

Αντοχή σε διά-
σχιση XD

EN ISO 9073-
4:1997

32 N 2

Αντοχή σε 
εφελκυσμό MD

EN ISO 13934-
1:1999

150 N 3

Αντοχή σε 
εφελκυσμό XD

EN ISO 13934-
1:1999

72 N 2

Αντιστατική 
επιφάνεια

EN 1149-1:2006 2,7*108 Ω -

Αντοχή σε διά-
τρηση

EN 863:1995 12 N 2

Αναφλεξιμό-
τητα

EN 13274-
4:2001 
(Μέθοδος 3)

επιτυχής -

Αντοχή ραφών EN ISO 13935-
2:2014

>130 N 4
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1 Güvenlikle ilgili bilgiler
1.1 Genel güvenlik uyarıları
– Ürünü kullanmadan önce bu kullanım kılavuzunu 

ve ilgili ürünlerin kullanım kılavuzlarını dikkatlice
okuyun.

– Kullanım kılavuzuna tam olarak uyun. Kullanıcı, 
talimatları tam olarak anlamalı ve talimatlara
titizlikle uymalıdır. Ürün sadece kullanım amacı 
uyarınca kullanılmalıdır.

– Kullanım kılavuzunu imha etmeyin. Kullanıcılar
tarafından muhafaza edilmesini ve usulüne uygun 
kullanılmasını sağlayın.

– Bu ürün sadece eğitim görmüş ve uzman personel 
tarafından kullanılmalı ve kontrol edilmelidir.

– Bu ürün için geçerli olan yerel ve ulusal yönergelere 
uyulmalıdır.

– Hatalı veya tam olmayan ürünler kullanılmamalıdır. 
Üründe değişiklikler yapmayın.

– Üründe veya ürünün parçalarında hatalar veya
arızalar meydana geldiğinde, Dräger
bilgilendirilmelidir.

Involved in type approval and in quality control:
CENTRO TESSILE COTONIERO E ABBIGLIA-
MENTO SPA
Piazza S. Anna, 2
21052 BUSTO ARSIZIO (VA)
Italy
Reference number: 

Üretici
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Almanya
+49 451 8 82-0
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0624

B

Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  

XXXL 192 - 200 124 - 132
XXL 186 - 194 116 - 124
XL 180 - 188 108 - 116

 M 168 - 176 92 - 100
S 162 - 170 84 - 92

A

L 174 - 182 100 - 108

Stay away
from flames

EN 14605:2005 + A1:2009 (type 3B&4B)
EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5B)
EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6B)
EN 1073-2:2002 IL class 1
EN 14126:2003 + AC:2004
EN 1149-5:2018

Protective Clothing Category III
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2 Bu dokümandaki konvansiyonlar
2.1 Uyarı bilgilerinin anlamı
Aşağıdaki uyarı bilgileri, kullanıcıyı olası tehlikeler 
konusunda bilgilendirmek için bu dokümana 
eklenmiştir. Uyarı bilgilerinin anlamları aşağıdaki 
şekilde tanımlanmıştır:

3 Kullanma ilkeleri
3.1 Fonksiyon açıklaması
Kimyasal koruyucu giysiler, Kategori III altında bulunan 
kişisel koruyucu giysilerdir.

Tek parçalı kimyasal koruyucu giysisinde çene 
muhafazası ile başlık, kol ve ayak uçlarında elastik 
lastik bantlar mevcuttur. Fermuar, ön kısımda dikey 
şekilde yer alır ve bir çift kapak mandalı ile gizlenir. 
Kimyasal koruyucu giysinin iç tarafına antistatik işlem 
uygulanmıştır ve elektrostatik yüklenmeye karşı 
koruma sağlar.

Uygulama alanına bağlı olarak, kullanıcının ayrıca 
uygun koruyucu çizme, kimyasal koruma eldiveni ve 
solunum koruması kullanması gerekir.

3.2 Kullanım amacı
Kimyasal koruyucu giysi, kullanan kişiyi organik ve 
inorganik sıvılara, virüsler ile bakterilere karşı korur. 
Ayrıca, radyoaktif parçacıkların içeri girmesine ve 
kontaminasyona karşı da koruma sağlar. 

Kimyasal koruyucu giysi ayrıca hassas ürünlerin 
insanlardan kaynaklanan kirlenmeye karşı korunması 
için de kullanılabilir.

3.3 Kullanım amacındaki sınırlamalar
Kimyasal koruyucu giysi, test edilenden daha yüksek 
konsantrasyona sahip maddelere maruz 
bırakılmamalıdır. Daha yüksek konsantrasyona sahip 
maddeler için başka koruyucu giysiler gereklidir.

Giysinin sızdırmazlık derecesine uygun olmayan 
biyolojik tehlikeli maddelere maruz kalınması, 
kullanıcıda bir biyolojik kirlenmeye neden olabilir. 
Ayrıntılı bilgi için bkz.: "Teknik veriler", sayfa 1.

Yüksek ısı ve açık ateşten kaçının. Kimyasal koruyucu 
giysi yangınla mücadele için uygun değildir. Ayrıntılı 
bilgi için bkz.: "Teknik veriler", sayfa 1. Kimyasal 
koruyucu giysi radyoaktif parçacıkların ışınlarına veya 
başka türde ışınlara karşı koruma sağlamaz.

Elektrostatik açıdan taşıyıcı özelliğe sahip koruyucu 
giysiyi giyen kişi doğru şekilde topraklanmış olmalıdır. 
Kişinin cildi ve toprak arasındaki direnç 108 Ω altında 
olmalıdır, örn. taşıyıcı ya da iletken zeminlerde uygun 
ayakkabı kullanımı.

Yanıcı veya patlayıcı atmosfer varsa ya da yanıcı veya 
patlayıcı maddelerle uğraşılıyorsa elektrostatik açıdan 
taşıyıcı özelliği sahip koruyucu giysi açılmamalı ya da 
çıkarılmamalıdır.

Elektrostatik yük yayıcı koruyucu giysi, patlayıcı her 
atmosferin minimum tutuşma enerjisinin 0,016 mJ'den 
küçük olduğu 1, 2, 20, 21 ve 22 bölgelerinde (bkz. EN 
60079-10-1 [7] ve EN 60079-10-2 [8]) kullanılabilir.

Elektrostatik açıdan taşıyıcı özelliğe sahip koruyucu 
giysi ilgili iş güvenliği mühendisinin önceden yazılı 
onayı olmadan oksijenli atmosferlerde veya 0 
bölgesinde (bkz. EN 60079-10-1 [7]) kullanılmamalıdır.

Elektrostatik yük yayıcı koruyucu giysinin elektrostatik 
yük yayıcı gücü aşınma, yıkama ve olası kirlilikler 
nedeniyle zarar görebilir.

Elektrostatik açıdan taşıyıcı özelliğe sahip koruyucu 
giysi, normal kullanım sırasında (bükme hareketleri 
dahil) tüm uyumlu olmayan malzemeleri kalıcı olarak 
kaplayacak şekilde giyilmelidir. 

3.4 Onaylar
Kimyasal koruyucu giysi aşağıdaki standartlar uyarınca 
onaylanmıştır:

– EN 14605:2005+A1:2009 (koruyucu giysi tip 3B ve 
4B)

– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (koruyucu giysi
tip 5B)

– EN 13034:2005+A1:2009 (koruyucu giysi tip 6B)
– EN 1073-2:2002 (radyoaktif kontaminasyona karşı 

koruma kıyafeti, IL: Sınıf 1, anma koruma faktörü 5)
– EN 1149-5: 2018 (koruyucu giysi – elektrostatik

özellikler)
– EN 14126:2003+AC:2004 (enfeksiyon 

tetikleyicisine karşı koruma kıyafeti)
– (AB) 2016/425

Uygunluk beyanı: Bkz. www.draeger.com/product-
certificates

3.5 Türe özgü işaretleme
Türe özgü işaretleme, kimyasal koruyucu giysinin kafa 
başlığında bulunmaktadır.

Tip etiketindeki semboller şu anlamlara sahiptir (bkz. 
şekil A):

4 Kullanım
4.1 Kullanım için gereken önkoşullar
Kimyasal koruyucu giysinin uyumluluğu kullanım 
sırasında belirlenemeyeceği için, çevreye zararı 
kullanımdan önce belirlenmelidir. Kimyasal koruyucu 
giysi kullanıma uygun olmalıdır.

Kullanıcı kendisi için uygun giysi bedenini seçmelidir. 
Giysi dar gelirse, bir büyük beden seçilmelidir.

4.2 Kullanım için hazırlıklar
1. Kimyasal koruyucu giysiyi görsel olarak kontrol

edin. Hasarlı kimyasal koruyucu giysiyi 
kullanmayın!

2. Pantolon bacaklarının içerisine ayakkabısız girin ve 
koruyucu çizme/ayakkabıyı sonradan giyin; 
çizmeleri giyersen ayak uçlarını çizmenin üzerinden 
geçirin.

3. Kollarınızı giysi koluna sokun. Başparmak desteğini
başparmağınıza geçirin.

4. Fermuarı kapatın.
5. Çift kapak mandalını kapatın. Bu esnada yapışkanlı 

bandın tamamen kapatılmasına, hava boşluğu ya 
da hava geçiren nokta kalmamasına dikkat edin.

6. Başlığı kafanızın üzerine geçirin ve çene 
muhafazasını kapatın.

7. Uygulamaya bağlı olarak solunum koruması ve 
koruma eldivenini takın.

4.3 Kullanım sırasında dikkat edin

DİKKAT
Kimyasal koruyucu giyside ısı birikimi dolaşım 
yetmezliğine neden olabilir.
► Gerektiğinde Dräger konforlu yeleği altına giyin.

– Kullanım süresi, kullanım sınırları ve ülkeye özel 
yönetmeliklere dikkat edin. Maksimum kullanım 
süresi kullanılan solunum koruma cihazına da 
bağlıdır.

– Tehlike durumunda, kirlenme olan bölgeyi derhal 
terk edin. Fermuarı ancak temiz bir bölgede açın.

– Isı stresi ve rahatsızlık uygun iç çamaşırı ya da 
uygun havalandırma cihazlarının kullanımı ile 
azaltılabilir veya giderilebilir.

– İşitme yeteneği zarar görebilir.

4.4 Kullanımdan sonra
4.4.1 Kimyasal koruyucu giysinin ön temizliği

UYARI
Kirlenme tehlikesi!
► Kirlenmiş parçalara sadece koruyucu giysi ile 

dokunun.

1. Kirlenmiş bölgeyi terk edin ve kimyasal koruyucu 
giysiye bir yardımcının ön temizleme işlemi
uygulamasını sağlayın. Yardımcı, koruyucu giysi
giymeli ve gerekirse solunum koruması taşımalıdır. 
Dräger, ön temizleme için deterjan katkılı bol su 
kullanılmasını önerir. Bu sayede, çoğu kimyasallar 
(asitler, alkaliler, organik ve anorganik maddeler)
iyice çıkartılabilir. Kimyasal maddelerin 
yayılmasından kaçının.

2. Tehlikeli maddelerle kirlenme durumunda, atık suyu 
yürürlükteki atık tasfiye yönetmeliklerine uygun 
olarak tasfiye edin.

4.4.2 Kimyasal koruyucu giysiyi çıkartma

UYARI
Kirlenme tehlikesi!
► Kimyasal koruyucu giysiyi sadece kirlenmemiş

bölgede çıkartın.

1. Fermuarı ve kapak mandalını açın.
2. Başlığı kafanıza takın.
3. Kimyasal koruyucu giysiyi çıkartınız.
4. Solunum koruma cihazını çıkarın.

5 Taşıma
Kimyasal koruyucu giysiyi orijinal ambalajında taşıyın.

6 Depolama
Kimyasal koruyucu giysiyi karanlık, serin, kuru, 
havalandırılmış, baskısız ve gerilimsiz bir şekilde 
orijinal ambalajında depolayın. Morötesi ışınlara ve 
doğrudan güneş ışığına ve ozona karşı koruyun. İzin 
verilen depolama sıcaklığına dikkat edin. Ayrıntılı bilgi 
için bkz.: "Teknik veriler", sayfa 1.

DİKKAT
Depolama koşullarına uyulmaması nedeniyle kimyasal 
koruyucu giyside hasarlar oluşabilir!

7 Atık İşlemleri
Kimyasal koruyucu giysiyi yürürlükte olan atık giderme 
talimatlarına uygun olarak tasfiye edin. Kimyasal 
koruyucu giysi ısıl olarak veya tasfiye merkezlerinde 
tasfiye edilebilir. Tasfiye türü kirlenmeye bağlıdır.

8 Teknik veriler
8.1 Genel

8.2 Tüm giysi için test performansı

8.3 Enfektif ajanların nüfuz etmesine karşı 
direnç

8.4 Sıvıların penetrasyonuna karşı direnç

Testler, ISO 6530'a göre yapılmıştır.

8.5 Sıvıların penetrasyon verileri 
(EN ISO 6529, Yöntem A)

Giysi SPC 4400 CPM aşağıdaki kimyasallarla yapılan 
nüfuz testini geçti:

8.6 Kimyasal koruma kıyafeti için materyal 
dayanıklılığı

Uyarı işa-
reti

Sinyal keli-
mesi

Dikkat edilmemesi halinde 
sonuçlar

UYARI Potansiyel bir tehlike duru-
muna yönelik not. Önlen-
mezse, ölüm veya ağır 
yaralanmalar meydana 
gelebilir.

DİKKAT Potansiyel bir tehlike duru-
muna yönelik not. Önlenme-
mesi durumunda ağır 
yaralanma durumları mey-
dana gelebilir. Hatalı kulla-
nıma karşı uyarı olarak da 
kullanılabilir.

Sem-
bol

Anlamı

1 Üretici
2 Bakım bilgileri: Yıkamayın! Beyazlatmayın! 

Ütülemeyin! Kimyasal yöntemle temizleme-
yin! Kurutucuda kurutmayın!

3 CE işareti
4 Dikkat! Kullanım kılavuzuna uyun!
5 Kimyasal koruyucu giysinin iç tarafına antis-

tatik işlem uygulanmıştır.
6 Enfektif ajanlara karşı koruyucu giysi
7 Sıvı ve katı kimyasallara karşı koruyucu giysi
8 Katı parçacıklarla radyoaktif kirlenmeye karşı 

koruyucu giysi
9 Kimyasal koruyucu giysinin onayı için başvu-

rulan normlar
10 Sipariş numarası
11 Beden bilgisi
12 Tip tanımlaması
13 Üretim yılı
14 Koruyucu giysinin bedeninin belirlenmesi için 

boy, göğüs çevresi ve bel çevresi bilgilerinin 
düzenlenmesi

15 Alevler ve ısı kaynaklarından uzak tutun!
16 Üretildiği ülke

Kimyasal koruma kıya-
feti için materyal

CPM

Ağırlık yakl. 400 g
Beden bkz. şekil B
Sıcaklık

kullanım sırasında +10 °C ila +60 °C1)

1) Solunum koruma cihazının işletim sıcaklığını dikkate alın.

Depolama sırasında +10 °C ila +25 °C

Test yöntemi Test sonucu
Tip 3: Jet test (EN ISO 17491-3: 
2008)

başarılı

Tip 4: Yüksek kalitede püskürtme 
testi (EN ISO 17491-4: 2008, yöntem 
B)

başarılı

Tip 5: İçe doğru partikül çıkış testi 
(EN ISO 13982-2)

başarılı
Ljmn,82/90 ≤ 
%30; LS,8/10 ≤ 
15 %

Tip 6: Düşük seviyede püskürtme 
testi (EN ISO 17491-4: 2008, yöntem 
A)

başarılı

Test Standart Sonuç Sınıf
1)

1) EN 14 126:2003 uyarınca

Suni kan penetras-
yonu

ISO 
16603

20 kPa 6/6

Phi-X174 virüsü 
penetrasyonu

ISO 
16604

20 kPa'da 
0 PFU/ml

6/6

Bakterilerin penet-
rasyonu, nemli

ISO 
22610

Kırılma süresi: 
>75 dakika

6/6

Aeresol penetras-
yonu, sıvı

ISO/DIS 
22611

log >5 log cfu 3/3

Penetrasyon mik-
ropları, kuru

ISO/DIS 
22612

log <1 3/3

Kimyasal Nüfuz etme 
endeksi

Önleme 
endeksi

Butan-1-ol, seyrel-
tilmemiş

% 0,0 %98

o-Xylen, seyreltil-
memiş

% 0,0 %98

Sodyum hidroksit 
% 10

% 0,0 %98

Sülfürik asit % 30 % 0,0 %97

Kimyasal Kırılma süresi 1 μg/cm² 
(dak.) 

EN 
Sınıfı

Sülfürik asit 
%96

> 480 6

Test yöntemi Standart Sonuç Sınıf
Sürtünme 
dayanıklılığı

EN 530:2010 
(yöntem 2)

>2000 çevr
im

6

Bükme-kopma 
dayanımı

EN ISO 7854/B:
1997

>100000 
çevrim

6

Yırtılma ilerle-
mesi dayanımı 
MD

EN ISO 9073-
4:1997

70 N 4

Yırtılma ilerle-
mesi dayanımı 
XD

EN ISO 9073-
4:1997

32 N 2

Çekme direnci 
MD

EN ISO 13934-
1:1999

150 N 3

Çekme direnci 
XD

EN ISO 13934-
1:1999

72 N 2

Antistatik 
yüzey

EN 1149-1:2006 2,7*108 Ω -

Delinme daya-
nımı

EN 863:1995 12 N 2

Yanabilirlik EN 13274-
4:2001 
(Yöntem 3)

başarılı -

Dikiş sağlam-
lığı

EN ISO 13935-
2:2014

>130 N 4



Dräger SPC 4400 CPM

使用说明书

zh

 1/1

9301151 – 2538.244 zh
© Dräger Safety AG & Co. KGaA
版本 /Edition: 01 – 2025-02
保留修改权利
www.draeger.com

1 安全须知

1.1 常规安全提示

– 使用产品前请认真阅读本产品及相关产品的使用说
明。

– 严格遵守使用说明书。用户必须完全理解并严格遵
守说明。只能按照规定的使用目的使用该产品。

– 不得丢弃使用说明书。用户必须确保妥善保存以及
按规定使用产品使用说明书。

– 只允许经过培训的专业人员使用并检查该产品。

– 遵守涉及该产品的地区和国家准则。

– 不得使用有缺陷或不完整的产品。不得对产品进行
任何改动。

– 产品或产品零件发生故障或失灵时请告知 Dräger。

2 文档编写惯例

2.1 警告提示的含义

在本文件中使用以下警告提示，以提示可能的危险。警
示提示的含义定义如下：

Involved in type approval and in quality control:
CENTRO TESSILE COTONIERO E 
ABBIGLIAMENTO SPA
Piazza S. Anna, 2
21052 BUSTO ARSIZIO (VA)
Italy
Reference number: 

制造商
德尔格制造股份两合公司
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
德国
+49 451 8 82-0

65
83

4

0624

B

Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  

XXXL 192 - 200 124 - 132
XXL 186 - 194 116 - 124
XL 180 - 188 108 - 116

 M 168 - 176 92 - 100
S 162 - 170 84 - 92

A

L 174 - 182 100 - 108

Stay away
from flames

EN 14605:2005 + A1:2009 (type 3B&4B)
EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5B)
EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6B)
EN 1073-2:2002 IL class 1
EN 14126:2003 + AC:2004
EN 1149-5:2018

Protective Clothing Category III

www.draeger.com Made in XXXXX

XXX XXXX XXX
size XXXX

XXXXXXX MM/YYREFREF

EN 1073-2:2002

EN 14126:2003
+AC:2004 EN 1149-5:2018

cm
xxx-xxx

cm
xxx-xxx

Dräger Safety, DE-23560 Lübeck, Germany
Importer (UK): Draeger Safety UK Ltd, Blyth, UK

XXXX
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3 工作原理

3.1 功能说明

防化服属于 III 类个人防护服。

这种一件式防化服配备有颔盖，在头罩、袖端、脚端有
弹性松紧带。拉链垂直位于正面，由双层拉链盖遮盖。
防化服内侧经过抗静电处理，可提供静电防护。

根据应用领域的不同，用户另外还可以穿着恰当的防护
靴、防化手套和呼吸面罩。

3.2 用途

防化服可防止人体受到有机和无机液体的伤害。此外还
用来防护放射性颗粒进入和污染。 

防化服也可用于避免敏感性产品被人污染。

3.3 使用限制

不得将该防化服暴露在浓度比测试浓度高的物质中。物
质浓度比测试浓度高时，必须使用其他防护服。

如果暴露在该防化服无法抵御的危险生物物质中，可能
造成穿戴者受生物污染。有关更多信息，请参见：第 1 
页 “ 技术数据 ”。

避免高温和明火。防化服不适用于灭火用途。有关更多
信息，请参见：第 1 页 “ 技术数据 ”。防化服无法防护
放射性颗粒辐射或避免辐射伤害。

穿着防静电服的人员必须正确接地。人的皮肤和地面之
间的电阻必须小于 108 Ω，比如在导电地面上穿合适的
鞋。

如存在可燃或爆炸性气体或处理可燃或爆炸性物质，不
得打开或脱下防静电服。

可在每种爆炸性气体最小点火能量不小于 0.016 mJ 的 
1、2、20、21 和 22 区（见 EN 60079-10-1 [7] 和 EN 
60079-10-2 [8]）穿防静电服。

未经负责安全工程师的事先同意，不得在富氧环境下或
0 区 （见 EN 60079-10-1 [7]）使用防静电服。

磨损、清洗及脏污可能影响防静电服的静电耗散性能。

穿着防静电服后必须确保其在正常使用过程中 （包括弯
曲运动）持续覆盖所有不合规材料。 

3.4 认证

防化服依据以下标准经过认证：

– EN 14605:2005+A1:2009 （3B 和 4B 型防护服）

– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 （5B 型防护服）

– EN 13034:2005+A1:2009 （6B 型防护服）

– EN 1073-2:2002 （防放射性污染的防护服， IL：
1 类，额定安全系数 5）

– EN 1149-5: 2018 （防护服 - 防静电性能）

– EN 14126:2003+AC:2004 （防感染性病原体的防护
服）

– (EU) 2016/425

一致性声明：参见 www.draeger.com/product-
certificates

3.5 常见标识

常见标识位于防化服头罩中。

铭牌上的图标具有下列含义 （参见图 A）：

4 使用

4.1 使用条件

必须在执行任务前确定现场环境，从而选择合适的防化
服，因为不可能在执行任务期间才判断防化服是否合
适。防化服必须适合使用情况。

用户必须选择适合自己的套装尺码。如果套装太紧，则
应选择大一号的尺码。

4.2 使用准备

1. 对防化服进行外观检查。不得使用损坏的防化服！

2. 脱鞋穿入裤腿，穿上防护靴 / 防护鞋；在穿防护靴
时，将脚端拉到防护靴上方。

3. 将双臂穿入袖子中。将拇指扣圈拉到拇指上方。

4. 拉上拉链。

5. 盖上双层拉链盖。这时注意，胶带要完全平放，不
能有空气夹杂或不密封的位置。

6. 将头罩拉到头上方，关闭颔盖。

7. 根据用途的不同，戴呼吸面罩和防护手套。

4.3 使用时注意

注意
防化服内积聚的热量可能导致血液循环障碍。

► 如果需要，在里面穿上 Dräger 舒适马甲。

– 注意使用时间、使用限制和特定的国家规定。最长
使用寿命也与所使用的呼吸防护设备有关。

– 出现危险时须立即离开污染区域。进入干净区域后
才能拉开拉链。

– 通过穿着合适的内衣或使用合适的通风设备可以减
少或消除闷热感和不适感。

– 听力可能受到影响。

4.4 使用之后

4.4.1 预清洁防化服

警告
有遭受污染的危险！

► 在未穿着防护服时不得接触污染部件。

1. 离开污染区域后须由助手预清洁防化服。助手也须
穿着防护服，必要时配戴呼吸防护设备。 Dräger 建
议使用大量加有洗涤剂的水预清洁。通过这种方式
可以充分冲洗掉大部分化学物质 （酸、碱、有机
物、无机物）。避免残留化学物质。

2. 被危险物质污染时，根据相应有效的废物处理规定
对废水进行处理。

4.4.2 脱防化服

警告
有遭受污染的危险！

► 只能在未污染区域脱下防化服。

1. 打开拉链和拉链盖。

2. 将面罩拉到头上方。

3. 脱下防化服。

4. 放下呼吸防护设备。

5 运输

用原包装运输防化服。

6 储存

防化服应装入原包装，存放在避光、凉爽、干燥、通
风、无压力和应力的条件下。避免紫外线、阳光直射以
及臭氧。注意允许的储存温度。有关更多信息，请参
见：第 1 页 “ 技术数据 ”。

注意
不注意储存条件可能损坏防化服！

7 废弃处理

根据相应有效的垃圾清除规定废弃处理防化服。该防化
服可以进行热废弃处理或者置于垃圾堆放处进行废弃处
理。废弃处理方式取决于污染情况。

8 技术数据

8.1 概述

8.2 整套防护服测试性能

8.3 抗传染物渗透性

8.4 抗液体穿透性

根据 ISO 6530 标准进行测试。

8.5 液体渗透信息 （EN ISO 6529，方法 A）

SPC 4400 CPM 防护服通过了下列化学物质的渗透性试
验：

8.6 防化服材料耐受性

警告符号 信号词 不遵守时的后果

警告 表示潜在的危险状况，如果
未避免这种情况，则可能出
现重伤甚至死亡。

小心 表示潜在的危险状况，如果
不加以避免，可能会导致人
身伤害。也可以用于警示不
安全的使用方法。

符号 含义
1 生产商
2 维护提示：不可水洗！不可漂白！不可熨

烫！不可干洗！不可烘干！
3 CE 标识

4 注意！请遵守使用说明书！
5 防化服内侧经过抗静电处理。
6 传染性病原体防护服
7 可耐受液体和固体化学物质的防护服
8 放射性固态颗粒防护服
9 防化服进行认证的依据标准
10 订购编号
11 身高信息
12 型号名称
13 生产年份
14 身高、胸围及腰围与防化服尺码的对应关系
15 远离火源及热源！
16 生产国

防化服材料 CPM
重量 约 400 g
尺码 参见图 B
温度

使用时 +10 °C 至 +60 °C1)

1) 注意呼吸防护设备的工作温度。

储存时 +10 °C 至 +25 °C

测试方法 测试结果

类型 3：喷雾试验（EN ISO 17491-
3: 2008）

通过

类型 4：高质量喷雾试验 （EN ISO 
17491-4: 2008，方法 B）

通过

类型 5：颗粒向内泄漏试验（EN ISO 
13982-2）

通过
Ljmn,82/90 ≤ 30 
% ； LS,8/10 ≤ 
15 %

类型 6：低位喷雾试验 （EN ISO 
17491-4: 2008，方法 A）

通过

测试 标准 结果 等级
1)

1) 依据 EN 14 126:2003

人造血液穿透 ISO 
16603

20 kPa 6/6

Phi-X174 噬菌体穿

透

ISO 
16604

20 kPa 时 
0 PFU/ml

6/6

细菌穿透，潮湿 ISO 
22610

穿透时间：
>75 分钟

6/6

气溶胶穿透，液体 ISO/DIS 
22611

log >5 log cfu 3/3

干燥微生物穿透性 ISO/DIS 
22612

log <1 3/3

化学物质 穿透指数 排斥指数

1- 丁醇，未稀释 0.0 % 98 %
邻二甲苯，未稀释 0.0 % 98 %
10% 氢氧化钠 0.0 % 98 %
30% 硫酸 0.0 % 97 %

化学物质 1 μg/cm² 穿透时间 （分

钟） 
EN 类别

96 % 硫酸 > 480 6

测试方法 标准 结果 等级

耐磨性 EN 530:2010
（方法 2）

>2000 次循

环

6

耐挠曲龟裂性 EN ISO 7854/B:
1997

100,000 次

循环

6

撕裂强度 MD EN ISO 9073-
4:1997

70 N 4

撕裂强度 XD EN ISO 9073-
4:1997

32 N 2

拉伸强度 MD EN ISO 13934-
1:1999

150 N 3

拉伸强度 XD EN ISO 13934-
1:1999

72 N 2

抗静电表面 EN 1149-1:2006 2.7*108 ? -

穿刺强度 EN 863:1995 12 N 2
易燃性 EN 13274-

4:2001 （方法 
3）

通过 -

接缝强度 EN ISO 13935-
2:2014

>130 N 4
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1 安全関連情報

1.1 一般的な安全上の注意事項

– 製品をご使用いただく前に、 本取扱説明書ならびに
付属製品の取扱説明書をよくお読みください。

– 本取扱説明書の記載事項を遵守し、 『使用目的』 の
項に記載してある目的以外では使用しないでくださ
い。

– 製品の正しい使用方法がいつでも確認できるよう、 本
取扱説明書は大切に保管してください。

– 本製品は、 訓練を受けてから使用および点検してくだ
さい。

– 本製品は、 それぞれの国や地域が定める規則に従っ
てお取扱いください。

– 本製品に異常が認められた時は、 絶対に使用しない
でください。 また、 本製品は絶対に改造しないでくだ
さい。

– 本製品に異常が認められた場合は、 弊社サービスセ
ンターまでご連絡ください。

Involved in type approval and in quality control:
CENTRO TESSILE COTONIERO E 
ABBIGLIAMENTO SPA
Piazza S. Anna, 2
21052 BUSTO ARSIZIO (VA)
Italy
Reference number: 

製造元
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
ドイツ
+49 451 8 82-0

65
83

4

0624

B

Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  Size (13) Body height (A) Chest girth (B)  

XXXL 192 - 200 124 - 132
XXL 186 - 194 116 - 124
XL 180 - 188 108 - 116

 M 168 - 176 92 - 100
S 162 - 170 84 - 92

A

L 174 - 182 100 - 108

Stay away
from flames

EN 14605:2005 + A1:2009 (type 3B&4B)
EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5B)
EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6B)
EN 1073-2:2002 IL class 1
EN 14126:2003 + AC:2004
EN 1149-5:2018

Protective Clothing Category III

www.draeger.com Made in XXXXX

XXX XXXX XXX
size XXXX

XXXXXXX MM/YYREFREF

EN 1073-2:2002

EN 14126:2003
+AC:2004 EN 1149-5:2018

cm
xxx-xxx

cm
xxx-xxx

Dräger Safety, DE-23560 Lübeck, Germany
Importer (UK): Draeger Safety UK Ltd, Blyth, UK

XXXX

12

10

9

8

7

6

3
2

1

11

4
5

16
15

14

13

2 表記規則

2.1 警告表示の意味

以下の警告表示は、 考えられる危険をユーザーに示すた
め、 本書で使用されています。 警告表示の意味は次の
ように定義されています。

3 動作原理

3.1 機能説明

化学防護服は、 カテゴリー III の個人用防護服です。

一体型の化学防護服は、 あごカバー付きで、 フードおよ
び腕と脚の端部に伸縮性ゴムが入っています。 前面には
縦に二重カバーフラップで防護されたファスナがあります。
防護服内側は帯電防止加工が施され、 静電気の帯電に
対する保護を提供します。

使用目的に応じて、 ユーザーは追加で適切な安全長靴、
化学防護靴および呼吸器を着用する必要があります。

3.2 使用目的

本製品は、 有機および無機液体、 ウィルス、 細菌から
着用者を防護するための化学防護服です。 放射性物質
の粒子の体内への混入と汚染を防止する目的にも利用で
きます。

化学防護服は、 デリケートな製品を人による汚染から防
護するためにも使用できます。

3.3 使用上の制限事項

本製品は、 検証済みの数値を超える濃度の化学物質に
さらさないでください。 検証済み数値より高い濃度の化学
物質にばく露する場合は、 他の防護服を使用してくださ
い。

本製品の対象外の生物学的危険物質にばく露すると、 着
用者の生命や健康に重大な問題を引き起こす恐れがあり
ます。 詳細は、 以下を参照して下さい ： 1 ページの 「テ
クニカルデータ」。

高熱や火炎には本製品を近づけないでください。 本製品
は、 消火活動には適していません。 詳細は、 以下を参
照して下さい ： 1 ページの 「テクニカルデータ」。 本製品
は、 放射性物質などから発せられる放射線に対する耐性
はありません。

静電気導電性防護服を着用する人は適切にアースをする
必要があります。 人員の皮膚とアース間の抵抗値は導電
性あるいは通電可能な状態にある床の上で適切な靴を履
くなどして 108 Ω 未満となるようにしてください。

静電気導電性防護服は可燃性または爆発性雰囲気が存
在する場合や可燃性または爆発性の物質を取り扱う場合
は開いたり脱ぐことはできません。

静電気散逸性防護服はどの爆発性雰囲気の最小着火エ
ネルギーが 0.016 mJ より小さくないゾーン 1、 2、 20、 
21、 22 （EN 60079-10-1 [7] と EN 60079-10-2 [8] 参
照） で使用することができます。

静電気導電性防護服は安全担当のエンジニアによる事前
の許可なく高酸素濃度の雰囲気でまたはゾーン 0 （EN 
60079-10-1 [7] 参照） で使用することはできません。

静電気散逸性防護服の静電気散逸電力は摩耗や洗浄、
ありうる汚染によって制約される場合があります。

静電気導電性防護服は通常の使用中 （体を曲げることを
含む） に非準拠材料を全て継続的に被覆するように着用
しなければなりません。

3.4 認証

化学防護服は以下の規格に基づいて認証されています :
– EN 14605:2005+A1:2009 （タイプ 3B および 4B の

密閉服）

– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 （タイプ 5B の密閉
服）

– EN 13034:2005+A1:2009 （タイプ 6B の密閉服）

– EN 1073-2:2002 （放射性物質対応防護服、 IL ： ク
ラス 1、 公称保護指数 5）

– EN 1149-5: 2018 （防護服 – 帯電防止性能）

– EN 14126:2003+AC:2004 （感染性病原体対応防護
服）

– （EU） 2016/425

適合性宣言 ： www.draeger.com/product-certificates を
参照

3.5 型式マークについて

型式マークは、 化学防護服のフードに記載されていま
す。

ラベルに記載のシンボルマークには以下の意味がありま
す （図 A を参照）。

4 使用方法

4.1 使用の前に

本製品を使用する前に環境測定を十分に行い、 本製品
が適切な選択であることを確認してください。 化学防護服
は、 本来の目的以外には使用しないでください。

ユーザーは、 自分に合ったサイズをお選びください。 化
学防護服がきつい場合には、 大きいサイズをお選びくだ
さい。

4.2 使用前の準備

1. 化学防護服を目視検査します。 化学防護服に損傷が
認められた場合は使用しないでください！

2. 靴を履かずにズボンに足を入れてから、 安全長靴 /
手袋を着用します。 長靴を履くときに、 長靴の上から
つま先を引っ張ります。

3. 腕を袖に通します。 親指用のループを親指にかけま
す。

4. ファスナを閉めます。

5. 二重カバーフラップを閉じます。 その際に、 粘着テー
プがぴったりと閉まっていること、 空気の侵入や密閉
されていない箇所がないことを確認してください。

6. フードを頭にかぶり、 あごカバーを閉じます。

7. 用途に応じて、 呼吸器と安全手袋を着用します。

4.3 使用中の注意事項

注意
化学防護服に熱が蓄積すると、 循環器系の虚脱を招くお
それがあります。

► 必要に応じて、 ドレーゲルのコンフォートベストを下に
着用してください。

– 活動時間に関する規制や指針を遵守してください。 活
動時間は、 使用する呼吸器の状態によっても左右さ
れます。

– 緊急事態が発生した場合は汚染区域から直ちに退避
してください。 汚染のない区域に到達するまでファス
ナは開けないでください。

– 高温によるストレスや不快感は適切な下着や適正な
換気装置の使用により軽減ないし解消できます。

– 聴力に支障をきたす場合があります。

4.4 使用後

4.4.1 化学防護服の予備除染

警告
汚染の危険！

► 保護衣の着用無しには防護服の汚染部位に触れない
でください。

1. 安全な区域に移動したら、 補助員の助けを借りて防
護服の予備除染を行ってください。 この時、 補助員
は必ず保護衣を着用し、 必要に応じて呼吸用保護具
なども使用してください。 予備除染では、 中性洗剤を
使用して多量の流水で洗い流すことをお勧めします。
この方法で、 酸やアルカリ、 有機 ・無機物などほと
んどの化学物質を除去することができます。 この時、
化学物質が飛散しないように十分注意してください。

2. 危険物質に汚染されていた場合は、 除染に使用した
廃水は各地域の規制に従って処理してください。

4.4.2 化学防護服の脱衣

警告
汚染の危険！

► 化学防護服は汚染区域内では脱がないでください。

1. ファスナとフラップを開けます。

2. フードを頭の上に引き上げます。

3. 化学防護服を脱ぎます。

4. 呼吸器を外します。

5 輸送

本製品は、 納品時のパッケージに入れて輸送してくださ
い。

6 保管

化学防護服は納品時のパッケージに入れた状態で、 風
通しがよく乾燥した冷暗所に保管してください。 また圧力
や電圧をかけないでください。 紫外線や直射日光、 オゾ
ンへの曝露は避けてください。 許容保管温度を守ってくだ
さい。 詳細は、 以下を参照して下さい ： 1 ページの 「テク
ニカルデータ」。

注意
保管条件に従わない場合、 化学防護服が損傷してしまう
可能性があります！

7 廃棄

化学防護服は、 適用される法令に則して、 廃棄処分を
行ってください。 本製品は熱処理または埋め立て処理に
よって廃棄可能です。 廃棄処分の方法は汚染状況によっ
て変わります。

8 テクニカルデータ

8.1 一般事項

8.2 防護服全体の試験成績

8.3 汚染物質の耐透過性

8.4 耐液体透過性

テストは ISO 6530 に準拠して実施しました。

8.5 液体の透過データ （EN ISO 6529、 メソッ

ド A）

防護服 SPC 4400 CPM は以下の化学物質に対して透過
試験に合格しています ：

8.6 防護服素材の耐性

警告表示 表記 守らなかった場合の結果

警告 この表示の注意事項を守らな
いと、 死亡や大けがなどの
人身事故につながることがあ
ります。

注意 この表示の注意事項を守らな
いと、 けがにつながることが
あります。 不適切な使用に
対する警告としても使用され
ます。

記号 意味
1 製造元
2 お手入れに関する注意 ：洗濯不可漂白不可ア

イロン不可化学洗浄不可乾燥機不可
3 CE マーク

4 注意！内容を厳守すること！
5 防護服内側の帯電防止加工
6 感染性病原体対応防護服
7 液体および固体の化学物質に対する防護服
8 放射性物質対応防護服
9 化学防護服を認可した規格
10 品番
11 サイズ
12 型式名
13 製造年
14 サイズ表
15 高熱や火炎に近づかないこと
16 製造国

防護服素材 CPM
質量 約 400 g
サイズ 図 B を参照

温度

使用時 +10 ～ +60 °C1)

1) 呼吸器の使用温度にご注意ください。

保管時 +10 °C ～ +25 °C

テスト方法 試験結果

型式 3: ジェットテスト (EN ISO 17491-
3: 2008)

合格

型式 4 ： 高レベル噴霧試験 (EN ISO 
17491-4: 2008、 方法 B)

合格

型式 5 ： 衣類セット中の小粒子エアロ

ゾルの内部漏洩を決定するための試験
(EN ISO 13982-2)

合格
Ljmn,82/90 ≤ 
30%、 LS,8/10 ≤ 
15%

型式 6 ： 低レベル噴霧試験 (EN ISO 
17491-4: 2008、 方法 A)

合格

試験項目 標準 結果 等級
1)

1) EN 14 126:2003 に準拠

人工血液の浸透 ISO 
16603

20 kPa 6/6

φX174 ウイルスの

浸透

ISO 
16604

0 PFU/ml
（20 kPa 時）

6/6

バクテリアの浸透、
湿潤

ISO 
22610

平均時間 : >75
分

6/6

エアロゾルの浸透、
液状

ISO/DIS 
22611

log >5 log cfu 3/3

微生物の浸透、 乾
燥状態

ISO/DIS 
22612

log <1 3/3

化学物質 浸透指数 反発指数

1- ブタノール、 希

釈なし

0.0 % 98%

o- キシレン、 希釈

なし

0.0 % 98%

水酸化ナトリウム
（10%）

0.0 % 98%

硫酸 30 % 0.0 % 97%

化学物質 破過時間 1 μg/cm² (min.) EN 等級

硫酸 96 % > 480 6

テスト方法 標準 結果 等級

摩耗強さ EN 530:2010
（メソッド 2）

>2000 サイ

クル

6

屈曲強さ EN ISO 7854/B:
1997

100,000 サ
イクル

6

引裂強さ MD EN ISO 9073-
4:1997

70 N 4

引裂強さ XD EN ISO 9073-
4:1997

32 N 2

引張強さ MD EN ISO 13934-
1:1999

150 N 3

引張強さ XD EN ISO 13934-
1:1999

72 N 2

帯電防止表面 EN 1149-1:2006 2.7*108 Ω -

突刺強さ EN 863:1995 12 N 2
可燃性 EN 13274-

4:2001 （メソッド

3）

合格 -

縫合部強さ EN ISO 13935-
2:2014

>130 N 4
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